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    proloog


    Een rokerige kamer

    1912


    De Marmon 32 Speedster stond op Wall Street in de schaduw tussen twee lantaarnpalen geparkeerd.


    Politieman O’Riordan bekeek de sportwagen eens goed. Het was in het holst van de nacht. Hij was opgedragen ervoor te zorgen dat niemand de prominente politici en topambtenaren lastigviel die boven in het Congdon Building duistere zaken deden. En de auto had vrij zicht op de limousines die langs de stoeprand op hen stonden te wachten.


    De zijraampjes waren beslagen door de vochtige lucht die uit de haven optrok. O’Riordan moest dichterbij komen om naar binnen te kunnen kijken. Achter het stuur zat een aangename verrassing, een beeldschone vrouw met stroblonde haren, en de agent ontspande enigszins. Van de man naast haar zag hij alleen de harde contouren. Maar je kon moeilijk met je knuppel op een Marmon 32 tikken en die uitslovers sommeren op te krassen alsof het een stel zwervers op het trottoir betrof. Dus klopte hij, met zijn rechterhand op zijn pistool, tegen het zijraam zoals hij aan een bar de barkeeper met een tikje van zijn glas op het mahoniehout, zonder hem te willen opjutten, zou laten weten dat hij kon bijschenken.


    Een forse hand met lange slanke vingers schoof het raampje opzij. O’Riordan zag een spierwit manchet met diamanten knopen en de zwarte mouw van een smoking. De hand omklemde de zijne in een ijzeren greep.


    ‘Paddy O’Riordan. Leuk om je hier te zien.’


    Terwijl een stel helblauwe ogen hem aandachtig opnamen, herkende de politieman de goudblonde haardos, de dikke vlaskleurige snor en de ernstige gezichtsuitdrukking die alleen van Isaac Bell kon zijn, hoofdrechercheur van het detectivebureau Van Dorn.


    Hij tikte met zijn knuppel tegen zijn helm. ‘Goedenavond, meneer Bell. Ik had u in het donker niet herkend.’


    ‘Wat doet u hier zo laat nog?’ vroeg Bell.


    O’Riordan wilde al antwoorden, maar leidde nog net op tijd uit Bells grijns af dat hij een grapje maakte. Politieagenten hoorden ’savonds laat op straat te zijn.


    De detective knikte naar de limousines. ‘Belangrijke zaken.’


    ‘Voor rechter James Congdon staat op Grand Central Station een privétrein klaar. Tot Chicago is het spoor vrijgemaakt. En het spijt me te moeten zeggen, maar ik heb de opdracht de straat vrij te houden. Bevel van de commandant.’


    Bell deed alsof hij dat niet hoorde. ‘Paddy, mag ik je aan mijn vrouw voorstellen… Marion, dit is agent O’Riordan, ooit de grote schrik van de piraten op Staten Island toen hij daar bij de havenpolitie dienst deed. Er was geen kaailoper in New York die niet een rondje gaf op de dag dat Paddy naar de stad werd overgeplaatst.’


    Ze stak voor haar man langs een hand zonder handschoen naar hem uit, die als ivoor leek te glanzen. O’Riordan nam hem behoedzaam in zijn enorme knuist en boog lichtjes.


    ‘Een voorrecht u te mogen ontmoeten, mevrouw. Ik ken uw man al heel wat jaartjes als een prettige vent om mee samen te werken. En ik kan wel zeggen, mevrouw, dat mevrouw O’Riordan en ik altijd zeer van uw films hebben genoten.’


    Ze bedankte hem met een zangerige stem die nog dagen in zijn hoofd zou doorklinken.


    ‘Maar goed,’ zei hoofdinspecteur Bell, ‘we zuIlen u niet langer van uw patrouille afhouden.’


    O’Riordan tikte weer met zijn knuppel tegen zijn helm. Als een onberispelijke privédetective ervoor koos om midden in de nacht op Wall Street in een donkere auto wat met zijn eigen vrouw te flikflooien… dan konden de instructies de klote krijgen.


    ‘Ik zal de jongens zeggen dat ze u met rust laten.’


    Maar Bell gebaarde dat hij dichterbij moest komen en fluisterde: ‘Ik zou ’t niet erg vinden als ze een oogje in het zeil hielden wanneer ik haar een momentje alleen moet laten.’


    ‘Om dat te mogen doen gaan ze strootjes trekken.’


    Er kwam een groepje elkaar enthousiast op de schouders slaande politici uit het gebouw gestormd, dat zich rond een van de kleinere limousines verzamelde, een zevenpersoons Rambler Knickerbocker.


    Isaac Bell opende het raampje om ze te kunnen horen.


    ‘Chauffeur! Meteen naar Grand Central.’


    ‘Ik gun het vicepresidentschap niet graag aan zo’n minkukel als Congdon, maar zo gaat ’t in de politiek.’


    ‘Het geld regeert.’


    De Rambler Knickerbocker reed weg. Daarna kwam er een stel oudere mannen naar buiten. Ze bewogen wat minder energiek en stapten in de tweede limousine, een enorme Cunningham Model J, een model dat naar een eigen ontwerp van rechter James Congdon was vervaardigd. In Bells oren klonken deze mannen eerder berustend dan dat ze er vrede mee hadden.


    ‘Congdon heeft de meesten van de afgevaardigden die hij nodig heeft al achter zich en de rest koopt hij gewoon.’


    ‘Maar wat als onze kandidaat niet was gestorven.’


    ‘Altijd de verkeerde.’


    Isaac Bell wachtte tot de Cunningham om de hoek was verdwenen. Een escorte van motoragenten die op Broadway klaarstonden, stoof erachteraan. ‘Als James Congdon vicepresident wordt,’ zei Bell, ‘is het leven van de president geen cent meer waard.’


    Hij zoende Marion op haar lippen. ‘Bedankt dat je me voor de smerissen een alibi hebt gegeven om hier te zijn. Weet je zeker dat je niet naar huis wilt?’


    ‘Deze keer niet,’ zei ze beslist en Bell wist dat hij haar daar nu niet vanaf zou kunnen brengen. Deze keer was het anders.


    Hoewel hij op een bezoek aan de schouwburg was gekleed, liet hij zijn zijden hoge hoed op de achterbank liggen en zette een breedgerande hoed met een lage bol op.


    Marion trok zijn das recht.


    ‘Ik heb me altijd afgevraagd,’ vroeg Bell, ‘waarom je me nooit vraagt voorzichtig te zijn.’


    ‘Ik wil je niet afremmen.’


    ‘Lukt toch niet,’ reageerde Bell met een knipoog.


    Glimlachend liet hij zijn vrouw alleen. Maar toen hij Wall Street overstak, verstrakte zijn gezicht en verdween de warmte uit zijn ogen.


    Joseph Van Dorn, de forsgebouwde, bebaarde oprichter van het detectivebureau, wachtte hem verscholen in de schaduw op. Terwijl hij roerloos op de uitkijk stond, maakte Bell het slot van een zijdeur open. Van Dorn volgde hem naar binnen, waar Bell een volgend slot in een stalen deur met het opschrift Installatieruimte open priegelde. Binnen was het warm en vochtig. Een ordelijk labyrint van dikke buizen liep langs een hele batterij aan stoomregulerende ventielen. Van Dorn vergeleek de draaiknoppen met de symbolen op de bouwtekening die hij uit zijn binnenzak opdiepte en uitvouwde.


    Isaac Bell stapte terug de straat op en liep de hoek om naar de voorkant van het gebouw. Zijn avondkleding leverde hem een respectvol knikje van de portier op. Zoals de politici zeiden: geld regeert.


    ‘Bovenste etage,’ zei hij tegen de gapende liftboy.


    ‘Ik dacht dat ze daar inmiddels klaar waren.’


    ‘Niet helemaal.’
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    deel een

    kolen


    Gleason-mijn 1 in Gleasonburg, West Virginia

    1902
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    Het was een fris ogende jongeman met een goudblonde haardos, maar iets aan hem klopte niet. Een mijnagent die de mijnwerkers in groepjes over het spoor de ingang van Gleason-mijn 1 zag binnengaan, attendeerde zijn baas, een detective van Pinkerton, op de man.


    De jonge mijnwerker torende uit boven de buitenlanders die het bedrijf in Italië en Slovenië had geronseld, en was zelfs langer dan de kerels uit het eigen West Virginia. Maar het was niet zozeer zijn lengte die opviel en ook zijn pezige lichaamsbouw was niet ongebruikelijk. Het werk was zwaar en de aanvoer van voedsel naar de afgelegen kolenmijn was duur. Er werd geen gratis lunch geserveerd in de lange rij saloons aan de modderige hoofdstraat.


    Een met een houten been hinkende mijnwerker struikelde over een biels en botste tegen een mijnwerker op krukken. De jongeman met het goudblonde haar schoot toe om hen te ondersteunen en bewoog daarbij zo soepel dat hij leek te zweven. Veel van de mannen waren door het werk verminkt geraakt. Hij stond nog stevig op zijn benen en had al zijn vingers nog.


    ‘Dat lijkt me echt niet zo’n arme drommel,’ waagde de mijnagent met een geringschattende grijns.


    ‘Hij spiedt als een kat om zich heen, ziet alles wat beweegt,’ zei de Pinkerton. Hij droeg een bolhoed, had een revolver in zijn jaszak en een ploertendoder om zijn pols.


    ‘Denk je dat het een staker is?’


    ‘Ik hoop voor hem van niet.’


    ‘Opzij!’


    Een elektrische lier rukte het kolengruis van een kabel tussen de rails. Ondergronders, bovengronders en luikjongens sprongen opzij. De kabel trok een sliert kolenwagens uit de mijn over de steile helling naar de laadinstallatie, waar de kolen werden gesorteerd en in rivier­aken gestort die door duwboten over de Monongahela naar Pittsburgh werden gebracht.


    De lange jonge mijnwerker wisselde een groet met de man aan de hendels van de lier. Als de kabel, die aan een kettinghaak aan de voorste wagen was vastgemaakt, brak, moest Jim Higgins een hendel overhalen waardoor de trein van de rails liep voordat de honderd ton aan kolen terug de mijn in denderde.


    ‘De smeris houdt je in de gaten,’ waarschuwde Higgins hem.


    ‘Ik ben geen staker.’


    ‘Het enige wat we vragen,’ reageerde Higgins minzaam, ‘is dat we als mens kunnen leven, onze gezinnen kunnen voeden en onze kinderen naar school kunnen sturen.’


    ‘Pas maar op dat ze je niet ontslaan.’


    ‘Ze kunnen ons niet allemaal ontslaan. De kolenindustrie bloeit en arbeiders zijn schaars.’


    Higgins was een keurige man. Hij was zich kennelijk niet voldoende bewust van het feit dat de eigenaren van de mijn zich door niets zouden laten afschrikken in hun voornemen de vakbond uit West Virginia te weren. De vrouwen en kinderen van de mannen die waren ontslagen omdat ze het openlijk voor de vakbond hadden opgenomen – zonder dat je het een staking kon noemen – werden zonder pardon uit de barakken gegooid die ze van de Gleason Consolidated Coal & Coke Company huurden. En toen Gleason vakbondsactivisten ontmaskerde, werden ze door de Pinkertons met harde hand terug naar Pennsylvania geslagen, tot bloedens toe.


    ‘Higgins!’ riep een voorman. ‘Ik had toch gezegd dat je die lier moest smeren.’


    ‘Ik moet op de kabel letten als de wagens omhoog komen.’


    ‘Doe wat ik zeg. Die lier moet je ieder uur smeren.’


    ‘En wie stopt de wagens dan als de kabel breekt?’


    ‘Weg daar en ga die lier smeren, verdomme!’


    Jim Higgins liep van zijn post weg en rende de tweehonderd meter over de steile helling omhoog langs de gestaag stijgende kolenwagens naar de motor van de lier boven aan de laadinstallatie.


    De lange jonge mijnwerker boog zijn hoofd om de toegang tot de mijn in te gaan – een met balken gestutte opening in de zijkant van de berg – en liep de geleidelijk dalende tunnel in. Ter voorbereiding van zijn taak had hij zich uitvoerig verdiept in de mijnontginning. Strikt gesproken was deze transportgang geen tunnel, die volgens de definitie volledig door een berg heen moest lopen, maar een zogenaamde adit. Aditus, wist hij nog van zijn middelbareschool-Latijn, betekende ‘toegang’. Eenmaal binnen was er geen andere weg naar buiten dan om te keren en terug te gaan.


    Toen hij een mijngang inliep die van de transportgang aftakte, groette hij het jongetje dat een houten luik voor de luchttoevoer van de ventilatoren bediende.


    ‘Hé, Sammy. Een vent van het telegraafkantoor vertelde dat jouw Pirates gisteren van Brooklyn hebben gewonnen. 8-5.’


    ‘Wauw! Bedankt dat u me dat vertelt, meneer.’


    Sammy was nooit zelfs maar in de buurt van een honkbalstadion geweest… nooit verder dan vijftien kilometer van dit smalle dal, waarin de Gleason Company een rijke kolenader exploiteerde van de Pittsburgh-bedding, die zich onder Pennsylvania, West Virginia en Ohio uitstrekt. Maar zijn vader, die als remmer op treinen van de B&O had gewerkt tot hij bij een ontsporing om het leven kwam, was altijd met verhalen over de wedstrijden tussen de grote steden thuisgekomen, waarbij hij sigarettenplaatjes van beroemde spelers liet zien.


    De jongeman gaf Sammy een felgekleurde chromolithografie van Rochesters eerste honkman Harry O’Hagan. In augustus had O’Hagan een wonder verricht en sindsdien was hij bij alle mannen en jongens in Amerika het gesprek van de dag: een triple play, het maken van drie nullen door één speler.


    ‘New York zal zich wel voor de kop slaan dat ze Harry hebben verkocht,’ zei hij, waarna hij op fluistertoon vroeg: ‘Heb je Roscoe gezien?’


    Roscoe was een als mijnwerker vermomde spion van Gleason.


    De jongen knikte in de richting die de jongeman toch al op wilde gaan.


    Hij liep de mijngang in die honderden meters dieper in de berg afdaalde tot hij bij de rand van de ader eindigde. Daar ging hij aan het werk als helper en schepte de brokken steenkool weg die door ervaren mijnwerkers met behulp van houwelen, boren en dynamiet uit de ader waren losgeslagen. Gedurende zes dagen per week draaide hij diensten van twaalf uur en kreeg veertig cent betaald voor iedere volgeladen vijf tons-lorrie.


    De lucht was bedompt van het kolenstof. De opdwarrelende zwarte wolken verduisterden het schijnsel van de elektrische peertjes. Het lage plafond was om de halve meter betimmerd met stutten en dwarsbalken ter ondersteuning van de berg gesteente en aarde die op de kolen drukte. De ader, die door de druk van de bodem en de bovenlaag werd samengeknepen, kraakte en knarste voortdurend.


    Hier in de zijgang van de hoofdtransportschacht werden de kolenlorries door muildieren getrokken die ter bescherming van hun hoofd leren kappen droegen. Een van de muildieren, een merrie met smalle benen en lange oren waaraan je volgens de mijnwerkers kon zien dat het een sterk dier betrof, bleef plotseling staan. Eustace McCoy, een forsgebouwde man uit West Virginia die met rode ogen had lopen klagen over zijn kater, vloekte en rukte aan haar tuig. Maar ze zette haar benen schrap en weigerde bokkend, haar oren trillend van angst vanwege het heftige gekraak.


    Eustace trok zijn riem los en haalde uit om haar met de gesp te slaan.


    De lange blonde jongeman greep de riem voordat die ook maar een decimeter had kunnen afleggen.


    ‘Lazer op, jochie!’ waarschuwde Eustace.


    ‘Ik krijg haar wel weer vooruit. Ze is gewoon ergens van geschrokken.’


    Eustace, die bijna net zo groot was en aanzienlijk steviger gebouwd, balde zijn vuist en haalde uit voor een stoot recht in het gezicht van de jongeman.


    De klap werd afgeweerd voordat hij hem raakte. Eustace vloekte en haalde opnieuw uit. Maar hij kreeg twee stoten terug. Ze troffen hem in een vloeiende combinatie, te snel om met het oog te kunnen volgen en als één bundel geconcentreerde kracht. Eustace smakte tegen de rails, alle vechtlust en woede uit zijn lijf geslagen.


    De mijnwerkers keken elkaar verbaasd aan.


    ‘Zag je dat?’


    ‘Nee.’


    ‘Eustace McCoy ook niet.’


    De jongeman sprak het muildier vriendelijk toe en het trok de lorrie op gang. Vervolgens hielp hij de gevallen kompel overeind en reikte hem de hand, terwijl Eustace met een scheve grijns opmerkte: ‘Ben sinds ik de fles van m’n ouwe vent had geleend niet meer zo hard op m’n bek geslagen. Waar heb je dat geleerd, dat een-tweetje?’


    ‘Oregon,’ loog de jongeman.


    Het was Isaac Bell.


    Bell was een privédetective van detectivebureau Van Dorn met de opdracht saboteurs van de vakbond te ontmaskeren. Dit was zijn eerste solozaak en hij werd verondersteld dit strikt undercover te doen. Om die geheimhouding te waarborgen had de mijneigenaar zelfs de mijnagenten niet van zijn onderzoek op de hoogte gesteld. Maar uit het ontzag op de gezichten van de mijnwerkers leidde hij af dat hij zojuist een grove fout had gemaakt.


    Het was 1902. De detectives van Van Dorn hadden de reputatie verworven dat ze goed werk leverden, en het motto van het bureau – We geven nooit op! Nooit! – werd zachtjesaan al vervloekt onder de bajesklanten in het hele land. Wat betekende dat de jonge Isaac Bell moest toegeven dat hij hoogstwaarschijnlijk de eerste Van Dorn was die de stommiteit beging om met een demonstratie van zijn bokskunsten zijn vermomming te verraden.


    Roscoe, de spion van Gleason, nam hem aandachtig op. Dat was waarschijnlijk niet zo erg. Bell ging ervan uit dat hij dat op de een of andere manier wel kon regelen. Maar een mogelijke saboteur die er lucht van kreeg dat hij met de geraffineerde zelfverdedigingstrucjes van een Yale-student voor zo’n zielig, suf muildier was opgekomen, zou zich niet zo lang meer bij de neus laten nemen.


    ‘opzij!’


    De uitgeputte mannen die aan het einde van hun dienst de mijn uitklauterden, sjokten van de rails weg. De lier rukte het kolengruis van de kabel en erachter doemden twintig kolenwagens op die vervolgens de steile helling naar de laadinstallatie werden opgetrokken. De trein was bijna op de top toen de kettinghaak aan de voorste lorrie met een knal als van een kanonschot brak.


    De trein stond meteen stil.


    Honderd ton kolen bleef een oogwenk roerloos hangen.


    Toen begonnen ze naar de ingang van de mijn terug te rollen.


    Jim Higgins, die zich van de liermotor naar zijn post bij de hefboom terug haastte, liet zijn oliekan vallen en zette het op een rennen. Maar de trein versnelde. Hij rolde voor hem uit en voordat hij de hendel bereikte, denderden de twintig wagens erlangs het hoofdspoor op.


    Isaac Bell stormde eropaf. Hij zag de remhendel op de laatste lorrie en rende langs de trein mee, terwijl hij naar beugels zocht waar hij zich bij een sprong aan vast kon grijpen. De kolentrein versnelde nog steeds en liep op hem uit. Toen de laatste lorrie voorbijgleed, sprong hij op de achterste koppeling en wist zijn evenwicht te bewaren door beide handen om de remhendel te slaan. Hij wierp zijn hele gewicht op de stalen staaf waardoor de gebogen remschoenen tegen de draaiende wielen klapten.


    Het ijzer gierde. De hendel schudde in zijn handen. Er spatte een regen van vonken op. Bell drukte met alle kracht die hij bezat op de rem. Deze snelle en doelgerichte ingreep gepaard met de vastberaden inzet van een gespierd lichaam leek de op drift geraakte trein af te remmen. Nog een aantal snel reagerende mannen rende langs de wagens mee in de hoop op de remhendel van de andere lorries te kunnen springen.


    Maar het gewicht van de kolen was te groot en de snelheid te hoog.


    Opeens, met een knal die niet onderdeed voor die van de brekende kettinghaak, brak de ijzeren pin die de hendel met de remschoenen verbond. Waarop de hendel losschoot en Bell, die er met zijn hele gewicht aanhing, zijn evenwicht verloor. Terwijl de trein versnelde, schoten de bielsen steeds vager onder hem door. Alleen een bliksemsnelle reactie en een stevige greep om de bovenrand van de kolenwagen voorkwamen dat hij viel.


    De lorrie bleef vervaarlijk schommelend versnellen. Omdat het de laatste wagen was die niet door een volgende in balans werd gehouden, zwiepte de lorrie met dezelfde middelpuntvliedende kracht als van een knallende zweep tegen de ventilatiekeet die vlak langs het spoor stond. Door de klap scheurden de steunbalken en het gebouwtje stortte in op de reusachtige ventilator die frisse lucht de mijn inblies. Een afgebroken plafondbalk klapte tussen de bladen.


    ‘Spring!’ gilden de mijnwerkers.


    Voordat Bell kon kiezen aan welke kant er voldoende ruimte was om neer te komen, schoot de trein door de ingang de smalle schacht van de transportgang in, waar een sprong een smurrie van vlees en bloed tegen hout, steen, staal en kolen zou opleveren. Bell zette zijn voeten op de koppeling en probeerde zich schrap te zetten voor de abrupte stilstand als ze de bodem raakten.


    De kolentrein denderde met een almaar oplopende snelheid steeds heftiger schommelend omlaag. De achterste wagen, waaraan Bell zich vasthield, klapte tegen stutbalken, die versplinterden, en verbrijzelde zuilen van steenkool die de mijnwerkers als steunpilaren hadden laten staan. Het voorste uiteinde, negentien wagens voor Bell, stoof op het houten ventilatieluik af dat Sammy, de luikjongen, even daarvoor achter de omhoog gaande trein had dichtgedaan.


    Sammy, lichtelijk versuft na twaalf uur werk in bijna volstrekte duisternis, schrok zich wezenloos van het bulderende kabaal dat op hem afkwam. Hij stond op zijn post en deed een wanhopige poging het luik te openen. Als een steenrijke magnaat die met een hooghartig handje een bedelaar van zich afduwt, plette de almaar versnellende trein hem tegen de muur en beukte het ventilatieluik aan barrels.
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    De zwiepende kolenwagen waar Bell zich aan vastklemde, ketste tegen de wanden van de gang. Door de schurende klappen waarmee dat gebeurde, braken de draden van de elektrische verlichting en de trein stoof nu in totale duisternis de diepte in.


    Bell drukte zich stevig tegen het koude staal om de afstand die zijn lichaam op het moment van de inslag zou afleggen zo minimaal mogelijk te houden. Het kon niet ver meer zijn naar de kolenader op de bodem. Plotseling stuiterde de trein van de rails. Met het snerpende gegier van schurend metaal sloeg de trein tegen de zijwand van de gang en dreigde hem als een wild, ongetemd paard af te werpen. Maar het redde het leven van de jonge detective. Het schuren langs de wanden remde de trein juist af. Toen hij uiteindelijk met een donderende knal op de ader klapte, sloeg hij hard tegen de achterkant van de lorrie, maar niet zo hard dat hij botten brak.


    De stilte die volgde was net zo intens als de duisternis.


    Bell sprong op de grond en rende in het donker de weg omhoog waarlangs de trein hem had meegevoerd. Hij schoof met zijn schoenen over de bielsen om tussen de rails te blijven, waar hij de minste kans liep ergens tegenop te botsen. Hij rende zo hard als hij kon met zijn handen voor zich uitgestrekt in de hoop dat hij een eventueel obstakel voelde voordat hij ertegenop liep.


    Hij had maar een paar seconden om weg te komen alvorens hij in de zwarte, zuurstofloze chaos van de half ingestorte gang zou bezwijken. Want in de duisternis loerden heel wat dodelijker gevaren dan een botsing. Gassen. Het gehalte aan giftige kooldioxide en het explosieve methaan nam pijlsnel toe nu de vernielde ventilator geen frisse lucht meer van buiten de gangen inblies om de dodelijke gassen te verdringen. Het verstikkende mijngas vol kooldioxide zou hem binnen tien seconden vellen. Knalgas, ‘licht ontvlambare lucht’, het moerasgas dat uit steenkool vrijkomt, zou iedereen in de mijn met een gigantische klap naar het hiernamaals sturen. Godzijdank, dacht hij, was het merendeel van de dagdienst de mijn al uit en de nachtdienst was er nog niet. Alleen de jochies bij de luiken waren nog op hun post.


    Plotseling werd het licht. Daglicht? Nu al? Maar dat was onmogelijk. Het kon niet dat hij al zo dicht bij de ingang was. Toen besefte hij dat het licht van achter hem kwam; een flakkerend oranje licht, de eerste vonken van het vuur dat door de gassen en het steenkool aan het begin van de ader ontbrandde. Het onverwachte licht voorkwam dat hij over een luikjongen struikelde die over het spoor kroop.


    Bell sleurde hem overeind.


    ‘Opstaan! Je stikt hier beneden in het mijngas. Rennen!’


    Hij duwde de jongen voor zich uit en samen renden ze voor de vlammen en rook uit, de helling op. De rook zou wit gas verspreiden, geurloos koolmonoxide dat binnen enkele minuten dodelijk was als ze niet al eerder door de vlammen waren ingehaald. Met een schok bleven ze staan. De transportgang was geblokkeerd. De trein had de steenkoolpilaren verbrijzeld die de mijnwerkers ter ondersteuning van het plafond hadden laten staan. Hierdoor was het plafond in de transportgang gestort. Eén enkele stutbalk hield nog een kier van een halve meter breed open.


    ‘Ik kan er doorheen, meneer. Dan haal ik hulp.’


    ‘Wacht,’ zei Bell. Het leek of het gat ieder moment kon instorten. Hij kroop naar de smalle spleet, verstevigde de stut met zijn rug en probeerde zo de berg tegen te houden. ‘Oké, jochie,’ zei hij naar adem happend. ‘Kom er maar langs.’


    De jongen kroop erdoorheen.


    Bell verminderde voorzichtig de druk en schoof op zijn buik door de spleet. Net toen hij zijn voet wegtrok, brak de balk. Het plafond stortte donderend in en vulde de open ruimte met tonnen steenkool en leisteen.


    ‘Kom, lopen!’


    Maar de jongen bleef verstijfd staan, starend naar wat hem haast het leven had gekost.


    ‘Kantje boord,’ zei Bell luchtig om hem op zijn gemak te stellen en toen dat geen effect had, vroeg hij: ‘Heb je gezien of de kleine Sammy kon wegkomen?’


    ‘Dood,’ antwoordde de jongen. ‘Door de trein geraakt.’


    ‘Kom. We moeten wegwezen hier.’


    Rennend beklommen ze de helling tot ze op een volgende barrière stuitten. Hier scheen geen licht van de andere kant doorheen, hoewel ze toch al vlak bij de ingang moesten zijn. Maar ze hoorden erdoorheen wel een zacht kloppen. Pikhouwelen die op het puin inhakten. Ze pakten stukken steen en smeten die tegen het puin om de anderen te laten weten dat ze nog leefden.


    De hakgeluiden verhevigden en klonken luider en luider. Even later zag Isaac Bell licht schemeren en hoorde hij gejuich. Er stonden tien mannen op de barrière in te hakken. Het eerste gezicht dat Bell zag was dat van Jim Higgins, die de reddingsactie leidde.


    De juichende mannen trokken hen door de opening, waarna ze hun handen opnieuw uitstaken. Toen verstomde het juichen.


    ‘Is dat alles?’ vroeg Higgins.


    ‘De kleine Sammy is verongelukt,’ zei Bell. ‘Verder heb ik niemand gezien. Heb je een pikhouweel voor me, dan wijs ik je de weg.’


    Voordat ze aan de afdaling konden beginnen, schudde de mijn door een explosie diep in de berg en in hun hart beseften de reddingswerkers dat ze, ook al bleven ze de hele nacht en de hele volgende dag naar overlevenden zoeken, daar beneden geen levende ziel meer zouden aantreffen.


    Ze begonnen aan de afdaling. Weer werden ze tegengehouden, niet door een explosie, maar door een ploeg met knuppels zwaaiende mijn­agenten aangevoerd door een man van Pinkerton, die schreeuwde: ‘Jim Higgins!’


    ‘Ja, hier. We gaan de mijn in.’


    ‘Jim Higgins, je bent gearresteerd.’


    ‘Waarom?’


    ‘Voor de moord op al die arme luikjongens die in de mijn zijn omgekomen.’


    ‘Ik heb dat niet…’


    ‘Je hebt je post verlaten. Jij hebt het ongeluk veroorzaakt doordat je niet tijdig de hendel hebt overgehaald waardoor de trein zou zijn gestopt.’


    ‘De voorman had me bevolen de lier te gaan smeren…’


    ‘Vertel dat maar aan de rechter,’ zei de Pinkerton.


    Jim Higgins rechtte zijn rug. ‘Jullie hebben me er ingeluisd,’ zei hij. ‘Jullie zijn erachter gekomen dat ik van de vakbond ben. Jullie weten dat het nooit enig effect heeft als ik in elkaar wordt geslagen, dus hebben jullie op een kans gewacht om me uit te schakelen. Jullie hebben me bij de hendel gezet om me bij de mijnwerkers weg te houden. En nou zal een door jullie omgekochte rechter me de bak in sturen voor een misdaad die ik, zoals jullie dondersgoed weten, niet heb begaan.’


    ‘Nee, hoor,’ reageerde een agent giechelend. ‘Geen enkele rechter gaat jou de bak insturen. Jij gaat regelrecht naar de galg.’


    Ze grepen hem bij zijn armen en trokken hem mee.


    Jim Higgins keek Isaac Bell strak in de ogen.


    ‘Er zijn er meer waar ik vandaan kom,’ hoorde Bell hem zeggen.
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    ‘Die kettinghaak was splinternieuw,’ zei de mecanicien van de lier, een potige kerel die door een draadbrilletje tuurde. ‘Ik heb hem zelf gemonteerd. Het is onmogelijk dat hij is losgeschoten.’


    ‘Eén zwakke schakel is voldoende, zegt men,’ reageerde Isaac Bell.


    Vanaf de lier bovenop de laadinstallatie keek hij langs het steile spoor omlaag naar de ingang van de mijn, waar mecaniciens druk in de weer waren met het provisorisch opstellen van tijdelijke ventilatoren. Een honderdtal reddingswerkers stond te wachten tot die Gleason-mijn1 hadden gezuiverd van het koolzuurgas, de licht ontvlambare lucht en het dodelijke witte gas. Pas dan konden ze de diepere mijngangen in waar de jongens ingesloten zaten.


    De mecanicien verstijfde. ‘Ik monteer geen zwakke schakels, jongeman. Ik inspecteer elke schakel hoogstpersoonlijk met m’n eigen ogen.’


    ‘Ik vraag me af,’ zei Isaac Bell, ‘of het misschien mogelijk is dat de kabel is gebroken.’


    ‘U vraagt zich wel heel veel af, meneer.’


    Bell reageerde met een vriendelijke glimlach die zijn blauwe ogen van een zachte paarsachtige glans voorzag. ‘Omdat ik op die trein tot onder in de mijn ben meegereden, ben ik behoorlijk nieuwsgierig hoe dat kon gebeuren.’


    ‘O, bent u de kerel die hem heeft geprobeerd te stoppen? Geef me de vijf, man. Dat was heel moedig van u.’


    ‘Ik wou dat ik hem had kunnen stoppen,’ zei Bell. ‘Maar, ik vroeg me af…’


    ‘Nee, die kabel is picobello in orde. Hier, ik zal ’t u laten zien.’


    De mecanicien bracht Bell naar de reusachtige trommel waar de centimeters dikke kabel strak en in keurig gelid was opgerold, en wees hem op de lus die het uiteinde vormde. ‘Kijk, deze metalen ring in de lus voorkomt dat de kabel wordt afgeklemd. Hij heeft zijn oorspronkelijke vorm nog, ziet u wel? En de ronding van de geleiders zit aan de goede kant van de kabel, zoals het hoort, en zit heel stevig.’


    ‘Ik neem aan dat dat betekent dat er een schakel in de ketting is gebroken terwijl dat eigenlijk niet kan.’


    De mecanicien schudde zijn hoofd. ‘Als ze die ketting ooit in die puinzooi daarbeneden terugvinden, durf ik te wedden dat-ie nog net zo sterk is als toen-ie werd gemaakt. Een legering met molybdeen. Kent u dat, jongeman?’


    Bell wel maar een mijnwerker waarschijnlijk niet, dus schudde hij zijn hoofd. ‘Wel eens van gehoord, maar ik kan niet zeggen dat ik weet wat ’t is.’


    ‘Een door Franse metallurgen ontwikkelde legering. Veel sterker dan normaal staal. Ideaal voor hijskettingen. Molybdeenstaal breekt niet.’


    ‘Wat is er volgens u dan gebroken?’ vroeg Bell.


    ‘De harpsluiting, al kan ik me dat nauwelijks voorstellen.’


    ‘Wat voor sluiting?’


    ‘De harpsluiting waarmee de kabel aan de haak is bevestigd. Daarmee kunnen we hem makkelijk vasthaken en hij draait om de belasting te spreiden. Tja, die sluiting is de schuldige. Wedden?’


    ‘Breken harpsluitingen vaker?’


    ‘Nooit! Vrijwel nooit.’


    ‘Was hij misschien te klein voor dit werk?’


    ‘Nee, meneer! Heb ’m zelf aangebracht. Ik heb me er verdomd goed van verzekerd dat de werkbelasting hoger was dan die van de ketting en de kabel. Hoe die kon breken is me een raadsel.’


    Bell vroeg zich af of hij de mecanicien zonder dat de man dichtsloeg, beleefd kon vragen of hij soms dacht dat hij dat ongeluk met de trein slechts had gedroomd. Op dat moment kwam er een gezette mijn­agent vanaf de laadinstallatie aangeslenterd, die Bell argwanend opnam. ‘Waar hebben jullie ’t over?’


    De mecanicien liet zich niet intimideren. Hij was een gewaardeerde mekanieker die wist wat hij waard was. Maar Isaac Bell, een lage arbeider, werd verondersteld door het stof te gaan, tenzij hij mans genoeg was om de agent, met het risico dat hij zijn baan verloor, recht in het gezicht te laten weten dat hij de pot op kon.


    Bell keerde hem zijn rug toe en wandelde de steile helling af.


    ‘Waar ga jij naartoe, verdomme? Ik heb ’t tegen jou.’


    ‘Ze hebben de ventilatoren gemaakt,’ riep Bell over zijn schouder. ‘Ik ga met de reddingsploeg mee. Kom je ook?’


    De agent, die absoluut niet van plan was een met giftige en explosieve gassen gevulde kolenmijn in te gaan, reageerde niet en Bell voegde zich bij de reddingswerkers die met nieuwe leidingen van de elektriciteitscentrale sjouwden, en met houwelen en elektrische boren de transportgang en zijgangen openhakten op zoek naar de vermiste luikjongens.


    Nadat het laatste lichaam naar buiten was gedragen en de vermoeide zoekploeg naar de uitgang terugliep, knipte Bell zijn hoofdlamp uit en verborg zich in een zijgang. Hij keek hoe hun lichten in de transportgang vervaagden. Vervolgens deed hij zijn eigen lamp weer aan en volgde het spoor van een mysterie dieper de verlaten mijn in.


    In zijn onderzoek had hij op geen enkel moment ook maar iets gehoord of gezien dat op sabotage door de vakbond wees en nu dacht hij te weten waarom. Nadat hij wekenlang onder de grond had gewerkt en zojuist maar op het nippertje die mijnramp had overleefd, begon hij zich ernstig af te vragen of de saboteurs van de vakbond, voor wie het bedrijf Van Dorn had geëngageerd om ze te arresteren, überhaupt wel bestonden.


    Hij twijfelde er niet aan dat er bij arbeidsconflicten ook van sabotage sprake kon zijn. Gewelddadige incidenten waren geen uitzondering in de strijd tussen arbeiders en werkgevers die al sinds mensenheugenis werd gestreden. Mijnwerkers hadden vuurgevechten geleverd met de kolen- en staalpolitie toen de oudste man in de mijn nog als luikjongen werkte. Veel stakingen van spoorwegarbeiders waren van knokpartijen, knuppelveldslagen en vuurgevechten geëscaleerd tot het laten ontsporen van locomotieven en het opblazen van bruggen. Bij stakingen in staalfabrieken waren ovens opgeblazen of was het vuur gedoofd waardoor het gesmolten ijzer in de potten en gietkroezen stolde en de hele fabriek onklaar werd gemaakt. Van sleepboten en vrachtschuiten waren de trossen gekapt en stuurloos aan hun lot overgelaten, er waren fabrieken in brand gestoken, telegraafdraden doorgesneden en landhuizen van de bazen tot de grond toe afgebrand. Bereden politie had als de cavalerie op het slagveld charges uitgevoerd. De tentenkampen van stakers waren met machinegeweren bestookt.


    Maar diep onder de grond in een kolenmijn was sabotage pure zelfmoord. Zo diep onder de grond zouden de vakbondsleden zelf door de instortende gangen bedolven worden. Of stikken als giftige gassen de frisse lucht verdreven. Of levend verbranden als de gassen explodeerden.


    Maar voordat hij de baas – de heer Joseph Van Dorn, oprichter van het detectivebureau dat zijn naam droeg – kon melden dat er geen vakbondssaboteurs waren, kon een jonge detective bij zijn eerste zaak er maar beter absoluut zeker van zijn dat de losgeslagen trein een ongeluk was geweest. Dat vroeg om bewijs.


    ‘Vertrouw op wat je ziet, niet op wat je denkt te zien’ was de eerste les van zijn lange leertijd die hem door ervaren Van Dorn-agenten als Wish Clarke, Mack Fulton en Walter Kisley was ingepeperd. En vaak, heel vaak, door Joseph Van Dorn zelf was herhaald.


    Bell liep de helling af naar het einde van de transportgang en streek met het licht van zijn lamp over het verwrongen wrak van de kolentrein die zich in de nog te ontginnen kolenader onder aan het spoor had geboord. De achterste wagen, de hotsende en heen en weer slingerende lorrie waar hij aan had gehangen, was tijdens de rit omhoog de voorste wagen geweest, de wagen waaraan de kettinghaak voor de kabel van de lier was bevestigd aan dikke ringen aan de linker- en rechterkant van het chassis. Maar de haak, een stuk ketting twee keer zo lang als de breedte van de wagen, was precies in het midden gebroken. Hij vond geen harpsluiting. En van de middelste schakel was maar de helft over, die zich in de schakel ernaast had geboord. Toen hij hem probeerde los te trekken, sneed hij zijn vinger.


    Terwijl hij het bloed opzoog, inspecteerde hij de scherpe rand waaraan hij zich had gesneden. De breuk zat in een van de rechte, lange zijden van de schakel. Hij bekeek de ruwe rand. Wat hij zag was opmerkelijk en raadselachtig. Het breukvlak van de stalen schakel was glad en plat en zo scherp als een scheermes.


    Het leek alsof er met een beitel een stuk tussenuit was gehakt. Met behulp van andere schakels die hij ertegenaan drukte, wist hij de klemzittende gebroken schakel los te wrikken, en stak hem in zijn zak. Vervolgens ging hij op zoek naar de ontbrekende harpsluiting. Ze moest langs de bielsen in de geul tussen de stalen rails zijn gevallen.


    Hij zocht tot de olie van zijn lamp op begon te raken, maar een harpsluiting vond hij niet. Weer een raadsel. De harpsluiting was kennelijk uit de gebroken schakel geglipt. Maar hoe was de harpsluiting losgeraakt van de ijzeren beugel in de lus aan de kabel die hij bij de lier had gezien?


    Terwijl hij langs de rails omhoog liep, de mijn uit, herinnerde hij zich de agenten die hem in de gaten hadden gehouden. Om te voorkomen dat ze de gebroken schakel zouden vinden als ze hem dwongen zijn zakken binnenstebuiten te keren, schoof hij hem in een spleet tussen een stut en de kolenader en prentte de plek goed in zijn geheugen: de vierde stut in de diepste zijgang.


    Hij liep door. Of was het de derde? Hij ging terug en telde opnieuw, waarbij hij ze één voor één aanraakte. De rillingen liepen over zijn rug. Hij had een fotografisch geheugen. Hoe was het mogelijk dat hij zoiets simpels als deze vier keurig op een rij staande stutten niet kon onthouden? Het was opeens merkwaardig stil geworden. Er was iets veranderd in de nauwe gangen. De ventilatoren waren gestopt en bliezen geen frisse lucht meer naar binnen.


    De gassen kregen weer de overhand. Geen wonder dat hij zich zo licht in zijn hoofd voelde. Bell draaide zich om en strompelde omhoog naar de verre ingang. Als dit mijngas was, had hij geen schijn van kans. Het koolzuur zou hem binnen enkele seconden vellen. En het witte gas van het gedoofde vuur? In een paar minuten, hoogstens tien.


    Enigszins wankelend zette hij het op een rennen. Zijn hoofd bonkte en zijn hart raasde in zijn borst. Hij stelde zich voor hoe de giftige gassen hem opjoegen, als een aanrollende branding, opkrullend en spetterend neerstortend, over zijn schoenen spattend, zijn knieën, om zijn benen spoelend en hem onder zuigend. Hij rende nog harder, waarbij het zwakker wordende schijnsel van zijn lamp dansende schaduwen over de bielsen wierp. Twee bielsen per stap. Hij strekte zijn benen om langere stappen te maken, drie bielsen, en zo vloog hij over de bodem van de mijn, sneller dan de achter hem brekende branding.


    Onder het rennen zag hij in het licht van zijn lamp opeens iets glimmen. Het lag tegen de rechter rail, half verborgen onder een houten biels. Hij hield in, stopte en bekeek het in een wanhopige poging zijn gedachten in zijn bonkende hoofd op een rijtje te krijgen. De harpsluiting? Beeldde hij zich dat in? Of zag hij er daar recht onder zijn voeten echt een deel van liggen? Zou hij proberen het op te rapen? Hij voelde dat hij, als hij zou bukken, waarschijnlijk niet meer op zou staan. Zijn hoofd draaide. Maar het was belangrijk. De saboteur… Hij verzamelde al zijn krachten en liet zich op een knie zakken. Voordat hij het kon pakken, verdween het in een schaduw die eroverheen gleed.


    Isaac Bell keek op om te zien waar die vandaan kwam.


    Hij voelde een beweging en keek recht in twee goudglanzende ogen die hem met de zowel holle als intense blik van een op zijn prooi gefixeerde wolf aanstaarden. De kaken tussen de ogen hadden de vorm van een vuist. Het witte gas had zijn geest vertroebeld. Hij moest opstaan. Hij moest wegrennen. De vuist trof zijn gezicht met de snelheid en kracht van een locomotief. Bells eigen vuisten schoten automatisch omhoog om af te weren en terug te slaan. Tot hij een enorme knal hoorde, diep in zijn hoofd, en toen zag hij niets meer.


    Isaac Bell kwam bij door frisse lucht die langs zijn gezicht streek.


    Hij lag plat op zijn rug op de bielsen tussen de rails. Er scheen een elektrisch peertje aan het ruw uitgehakte plafond. Hij had een stekende hoofdpijn, zijn kaak deed zeer en toen hij zich rechtop drukte en om zich heen keek, herinnerde hij zich dat de ventilatoren waren gestopt en hij voor de giftige gassen uit rende. De ventilatoren draaiden weer, waardoor de lucht net fris genoeg was om hem bij te laten komen. Hij hees zich overeind en begon aan de klim omhoog door de transportgang, terwijl in zijn hersenen droomachtige herinneringen maalden.


    Hij had de gebroken schakel van de kettinghaak gevonden. Hij had hem verstopt in een kier tussen de gangwand en een stut. De vierde stut in de diepste zijgang. Hij had naar de vermiste harpsluiting gezocht. Die had hij niet gevonden. Of toch wel? Er duikelden beelden over elkaar heen. Hij had hem gezien. Hij had hem niet gezien. Hij zag amberkleurige ogen. Hij zag een schaduw. Hij zag een spookachtige vuist. Hij voelde een stekende pijn in zijn hoofd. En in zijn kaak. Hij was hard gevallen. En het enige wat hij zeker wist, was dat hij van geluk mocht spreken dat de ventilatoren weer waren aangeslagen voordat hij in de mijngassen was gestikt.


    Vóór hem zag hij het licht van de uitgang. Hij versnelde zijn pas.


    ‘Waar kom jij in hemelsnaam vandaan?’


    Een stel mijnwerkers die nieuwe elektrische leidingen aanlegden, keken hem verwonderd aan.


    Bell wees met zijn duim ietwat nonchalant omlaag de mijn in en zei: ‘Zeg tegen de mecaniciens die de ventilatoren hebben gerepareerd dat ze een rondje van me krijgen.’


    Er stonden honderden mannen te wachten tot ze de berg in konden om aan het werk te gaan. Bell mengde zich in de menigte, ontliep zo de mijnagenten, glipte door het hek en snelde naar het telegraafkantoor. Terwijl hij in de hoofdstraat van Gleasonburg, een met houten keten omzoomde, door wagenwielen omgeploegde en naar rioolwater stinkende zandweg, de rondstruinende geiten ontweek, dacht hij na over het telegram dat hij naar Joseph Van Dorn zou sturen.


    Wie saboteert een mijn? Geen enkele vakbondsman zou het in zijn hoofd halen zijn eigen mensen te vermoorden. Al helemaal niet de aimabele en gematigde Jim Higgins. Maar als het niet de vakbonds­saboteurs waren die hij geacht werd op te sporen – criminelen die er, en daar was hij nu vast van overtuigd, niet waren –, wie dan wel? Konden het de eigenaren van de mijn zijn? Maar die hadden alles te verliezen als er geen kolen meer werden gewonnen. Deze ramp had veel erger kunnen aflopen. Met honderden doden. Dan was de mijn in plaats van dagen maandenlang uit roulatie geweest.


    Maar als het de vakbond en de eigenaren niet waren, wie dan wel?


    Zonder hier een antwoord op te hebben gevonden, richtte Bell zijn gedachten op een nog merkwaardiger mysterie. Het was onmiskenbaar dat een saboteur de ketting had doorgevijld. Maar op het moment dat de ketting brak, reed de kolentrein onder het oog van honderden mijnwerkers omhoog naar de laadinstallatie. Geen van hen, Isaac Bell zelf incluis, had op de voorste lorrie een met beitel en hamer op de kettinghaak inhakkende smid zien zitten.
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    Isaac Bell had na aankomst in Pittsburgh, Pennsylvania, twee keer een bad genomen. Het eerste in het goedkope pensionnetje waar hij zijn bagage had gestald; hij had er voldoende kolengruis van zijn lijf geboend om tot de exclusieve Duquesne Club te worden toegelaten. Dat was een pompeus in renaissancestijl opgetrokken gebouw dat de Golden Triangle domineerde, de plek waar de Monongahela en de Allegheny bijeenkwamen en de Ohio-river vormden. En het tweede bad nam hij in de Duquesne Club, waarna hij een smetteloos wit pak had aangetrokken.


    Hij vroeg de portier bij de ingang zijn gast voor de lunch, de heer Van Dorn, als die arriveerde naar de bar te brengen. Vervolgens begaf de jonge detective zich naar de favoriete gelagkamer van de fabrieksbaronnen en spoorwegmagnaten die het in de hoofdstad van het Amerikaanse kolen- en staalimperium voor het zeggen hadden. Door zijn grondige bestudering van de kolenindustrie herkende hij menig gezicht in het enorme vertrek. Maar de man die onmiddellijk zijn aandacht trok, zat onder een met acanthusmotief versierde schoorsteenmantel bekroond met manshoge mahoniehouten saters: John ‘Black Jack’ Gleason, de meedogenloze eigenaar van de Gleason Consolidated Coal & Coke Company.


    Als Gleason de eergisteren losgeslagen trein, de explosie en de dood van zes luikjongens in mijn 1 ook maar enigszins aan het hart gingen, dan liet hij daar in ieder geval niets van merken. Integendeel, met een saterachtige grijns liet hij zijn collega-magnaten pesterig weten: ‘Als ik de vakbond uit West Virginia heb verdreven, leveren mijn mijnen goedkopere kolen dan van wie ook hier in deze ruimte. Dan neem ik al jullie klanten over.’


    Een aristocraat kreeg een rood hoofd. ‘Mijn grootvader was een van de oprichters van deze club, sir, en ik durf u zonder aarzeling een aasgier te noemen.’


    ‘Ben ik trots op,’ beet Gleason terug. ‘Als u zich niet met mij tegen de vakbond richt, dan koop ik de restanten van uw bedrijf op de veiling van uw failliete boedel.’


    De kleinzoon van de oprichter stormde weg. Maar de anderen, zag Bell, mompelden vergoelijkend en keken opgelucht toen een van hen het gesprek op de reeks overwinningen van de Pirates bracht.


    ‘Daar ben je, Isaac.’


    Joseph Van Dorn vatte Bells grote hand in een gemanicuurde knuist en schudde hem stevig. Hij was lang en lichtvoetig, met een brede borstkas en een nog bredere buikomvang; een kalende man van in de veertig die voor een zeekapitein op de grote vaart naar China kon doorgaan, of voor een smid die een uitvinding had gedaan waar hij schatrijk mee was geworden. Hij leek een joviaal type met een vlotte glimlach die zijn halfdichte ogen liet glinsteren. De rode bakkebaarden die in een zelfs nog rodere baard golfden, gaven hem eerder de uitstraling van een kameraadschappelijk mens dan van een kwelgeest van de onderwereld en menig opgepakte misdadiger vroeg zich dan ook af hoe hij zich zo had laten beetnemen.


    De oprichter en hoofdrechercheur van detectivebureau Van Dorn was niet snel onder de indruk of makkelijk in verlegenheid te brengen, maar bij het zien van deze protserige club en de rijke leden vroeg hij op een fluistertoon die uitsluitend voor Bells oren bestemd was: ‘Hoe heb je je hier naar binnen gewerkt?’


    ‘De vader van mijn schoolvriend Kenny Bloom heeft een goed woordje voor me gedaan.’


    ‘Weten ze dat je detective bent?’


    ‘Nee, sir. Ik ben hier onder de Dagget-dekmantel.’


    ‘Goed zo. Op dit soort plekken kom je een hoop te weten. Maar goed, wat zijn dat voor zogenaamd “dringende” zaken?’


    Bell had met de gerant van de eetzaal gesproken en een tafel in een stil hoekje gereserveerd. Haastig liep hij er met Van Dorn naartoe. Maar voordat hij iets over de onwaarschijnlijke aard van de vakbondssabotage kon zeggen, zei Van Dorn: ‘Je gelooft ’t niet, Isaac, maar ik heb zojuist de president ontmoet.’


    ‘Black Jack?’


    ‘Niet Gleason. De president!’


    ‘Pardon, sir?’


    ‘Van de Verenigde Staten! T.R. hoogstpersoonlijk. In levenden lijve. Hij heeft me een hand gegeven… hij is kleiner dan je denkt. Maar vol vuur. Hij heeft me een hand gegeven, in levenden lijve!’


    ‘Nou zeg, dat is fantastisch, sir. Maar goed, in de mijn heb ik…’


    ‘Detectivebureau Van Dorn heeft een absolute topopdracht binnengehaald. Prins Hendrik komt. De Duitse prins Hendrik van Pruisen. Die komt Amerika bezoeken. En wij zijn een van de firma’s die de geheime dienst heeft ingehuurd om hem te beschermen. Dat was waarom Teddy me naar het Witte Huis heeft laten komen. Laat ik je dit zeggen, Isaac; zolang de Van Dorn-agenten prins Hendrik uit handen van anarchistische moordenaars weten te houden, zitten wij op rozen.’


    ‘Gefeliciteerd, sir,’ reageerde Bell. ‘Dat is schitterend nieuws.’


    Hij wist maar al te goed dat het Van Dorns grote droom was dat het detectivebureau vanuit het kantoor in Chicago zou uitgroeien tot een gerenommeerd transcontinentaal bedrijf met filialen in alle grote steden en zelfs in de Europese hoofdsteden. Deze prins Hendrik-klus was het resultaat van keihard werken, ‘acht dagen in de week en dertien maanden in het jaar’ en de baas reageerde begrijpelijkerwijs nogal opgetogen.


    ‘Vertel ’t snel, Isaac. Ik heb over een uur een afspraak met de commissaris van politie hier in Pittsburgh. Ter ere van prins Hendrik gaan ze hier in deze club een groot diner geven.’


    Bell moest Van Dorns aandacht zien te prikkelen om toestemming te krijgen het ongeluk verder te onderzoeken, alleen al ter wille van een eerlijke rechtsgang, ook al was het bureau oorspronkelijk door de kolenfirma ingehuurd. ‘Het trotse Van Dorn-motto “We geven nooit op! Nooit!” is gebaseerd op principes, toch?’


    ‘Natuurlijk. We gaan misdaad nooit uit de weg. We laten onschuldigen nooit in de steek.’


    ‘Het eerste wat u me hebt geleerd, sir. We waren in Chicago, in Jimmy Armstrong’s Saloon, en u zei toen: “De onschuldigen zijn heilig en…”’


    De jongste van de twee zweeg verwachtingsvol.


    Joseph Van Dorn voelde zich verplicht om het credo dat hij er bij zijn detectives had ingestampt aan te vullen: ‘…en het is de plicht van de sterkeren om hen in bescherming te nemen.’


    ‘De jongens die bij het mijnongeluk omkwamen, waren onschuldig, sir. Vakbondsman Jim Higgins is ten onrechte aangeklaagd wegens moord. En die losgeslagen trein was géén ongeluk.’


    Van Dorns ogen glommen en Bell begreep dat hij zijn aandacht te pakken had. ‘Kun jij voor vrijwel honderd procent zeker zeggen wie de saboteurs zijn.’


    ‘Er is geen sprake van een saboteur.’


    ‘Wat?’


    ‘Niet in de zin zoals u bedoelt. Het was geen vakbondssabotage.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Het was geen saboteur maar een provocateur.’


    ‘Waar heb je ’t in hemelsnaam over? Ben je woorden aan ’t verdraaien? Sabotage is sabotage.’


    ‘Nee, sir, niet zoals u het bedoelt.’


    ‘Hou op met me te vertellen wat ik bedoel en zeg wat jíj bedoelt.’


    ‘De gebroken ketting die het ongeluk heeft veroorzaakt, is met opzet onklaar gemaakt en op een manier die volgens mij op een provocateur wijst.’


    ‘Met welk doel?’ vroeg Van Dorn streng.


    ‘Ter voorbereiding van een veel ernstigere misdaad.’


    ‘Wat voor ernstige misdaad?’


    ‘Dat weet ik niet,’ gaf Bell toe. ‘Alhoewel er bij arbeidsconflicten incidenten zijn voorgekomen waarbij door eigenaren ingehuurde provocateurs voor het excuus zorgden om vakbondsleden te arresteren. Maar daar geloof ik hier niet in.’


    Van Dorn leunde achterover en vouwde zijn armen over zijn imposante borstkas. ‘Ik ben blij dat er logica in je verhaal zit. Zijn eigen kolenmijn naar de filistijnen helpen is zelfs voor Black Jack Gleason een wel heel dure methode om vakbondsleden uit de weg te ruimen.’


    ‘Zeker. En daarom vraag ik me af…’


    ‘Waar was jíj toen die trein werd gesaboteerd? Was jij daar niet juist om zulke aanslagen te voorkomen?’


    ‘Het spijt me dat ik u teleurstel, sir,’ zei Isaac Bell.


    Van Dorn staarde hem gedurende een volle twintig seconden streng aan. ‘Daar hebben we ’t later nog wel over,’ zei hij ten slotte. ‘Wat heb je gezien?’


    Bell deed verslag van wat zijn argwaan had gewekt: het feit dat ondergrondse sabotage zelfmoord zou zijn; de mysterieuze beitelsporen op de gebroken schakel en het feit dat de kolenmaatschappij met de arrestatie van Higgins de inspanningen van de vakbond ondermijnde.


    Joseph Van Dorn keek Isaac Bell strak aan.


    Bell staarde koeltjes terug. De baas was buitengewoon ambitieus, maar hij was ook een eerlijk en verantwoordelijk man.


    ‘Tegen beter weten in,’ zei Van Dorn uiteindelijk, ‘krijg je van mij nog een week om dit vage idee nader te onderzoeken. Een week, meer niet.’


    ‘Dank u, sir. Mag ik beroep doen op een paar man om mij te helpen?’


    ‘Daar heb ik niemand voor beschikbaar. Voor die tournee van prins Hendrik heb ik al mijn mensen nodig. Je moet ’t alleen doen.’


    Opeens ontstond er enig tumult aan de andere kant van de pronkerige gedecoreerde eetzaal. Het gezelschap van Black Jack Gleason kwam de zaal in gestommeld en nam aan een tafel plaats. Gleason sloeg met zijn vuist op tafel en bezwoer luidkeels: ‘Ik help die mijnwerkersvakbond voor eens en voor altijd naar de verdoemenis!’


    De oudere mijneigenaren adviseerden enige terughoudendheid in de wetenschap dat de vakbond in Pennsylvania machtig was: de winter komt en een staking kunnen we ons niet veroorloven.


    ‘Het land zal het niet pikken als er miljoenen mensen in hun huizen kou lijden.’


    ‘Het heeft de antracietondernemingen al twee miljoen gekost om vijfduizend agenten van de kolen- en staalpolitie te voeden, te huisvesten en met revolvers en chassepotgeweren te bewapenen. Als we verdorie het loon van de mijnwerkers met tien cent per dag verhogen kost ons dat minder dan vijfduizend bewapende politiemannen.’


    Gleason sloeg opnieuw hard op het tafelkleed. Het zilveren bestek sprong ervan op. Obers snelden toe om de kristallen glazen op te vangen. ‘Heren, ik zeg het u nog eens. Ik vernietig die mijnwerkersvakbonden, eens en voor altijd.’


    ‘Maar is het niet beter om de mijnwerkers een kleine loonsverhoging te geven en alle onrust zo in de kiem te smoren?’ vroeg een van de eigenaren.


    ‘Voordat die afgrijselijke dictator president Roosevelt zich ermee gaat bemoeien,’ waarschuwde een ander. ‘Hij gaat eisen dat we de vakbonden erkennen.’


    Van Dorn richtte zich tot Bell: ‘De mensen rond T.R. vertelden dat hij een staking maar al te graag wil bijleggen.’


    Black Jack Gleason lachte om het compromis. ‘Als ze staken, breek ik die staking zoals ik alle stakingen tot nu toe gebroken heb,’ pochte hij.


    Bell zei tegen Van Dorn: ‘Ik hoorde hem in de bar. Hij wíl juist een staking, omdat dat zijn concurrenten zal schaden.’


    ‘Een harde vent,’ zei Van Dorn. ‘Maar uiterst capabel.’ Zijn houding tegenover Bell werd vriendelijker. Zelf kon hij ook hard zijn, maar niet zodanig dat hij zijn warme gevoelens voor een werknemer die hij bewonderde, verborg. Isaac Bell was sinds hij aan Yale was afgestudeerd zijn persoonlijke leerling geweest en de favoriete protegé van de geïmmigreerde Ier.


    ‘Wees voorzichtig, Isaac. Je hebt Gleason gehoord. De arbeiders en eigenaren azen op iedere mogelijke overwinning in een strijd op leven en dood. Ze zijn bereid daar heel ver in te gaan. Pas op dat je je niet voor hun karretje laat spannen.’


    ‘Dat gebeurt niet, sir.’


    ‘En wat je ook doet, zorg dat je geen partij kiest.’


    ‘Daar pas ik voor op, sir. Dat beloof ik.’


    ‘Ik geloof je niet.’


    De jongeman verstijfde. ‘Sir, dat heb ik u beloofd.’


    ‘Nee,’ zei Van Dorn. ‘Die belofte kom je niet na en je wordt roekeloos zodra je je gevoelens laat meespelen.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Ik heb je aan het werk gezien. Je hebt hart voor de onderdrukten. In tegenstelling tot de meesten van jouw bevoorrechte klasse valt het je op dat ze bestaan. Daardoor sta je al mijlenver van hen af, wat waarschijnlijk te prijzen valt. Maar zorg dat je zelf niet het loodje legt in een poging tot verzet tegen wat nu eenmaal van nature zo is bepaald.’
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    In zijn goedkope pension trok Isaac Bell zijn mijnwerkerskleding weer aan, betaalde de hospita voor de opslag van zijn bagage en haastte zich terug naar de mijnstreek. Hij nam een dagtrein van de B&O Railroad naar Morgantown, West Virginia, en overbrugde per tram de laatste twaalf kilometer door een steeds smaller wordend dal over de net aangelegde Gleasonburg-lijn. De laatste halte was vlak bij het gerechtsgebouw, een zonder poespas in elkaar geflanst houten bouwwerk dat tussen een steile bergwand en de rivier de Monongahela was opgetrokken. Het stond naast de grotere, veel degelijker in gele baksteen opgetrokken bedrijfswinkel van Gleason en huisvestte de politierechter, die in het mijnstadje de hoogste wettelijke autoriteit was, zijn rechtszaal en, in een kelder onder het gebouw, de gevangenis van Gleasonburg.


    Bell begaf zich naar de gevangenis.


    Met maar een week om zijn theorie te bewijzen, of die op zijn minst zo geloofwaardig te maken dat de baas erin geïnteresseerd bleef, had hij in de trein besloten dat hij als eerste, op snel resultaat gerichte stap de gevangenisbewaarders zover moest zien te krijgen dat hij Jim Higgins mocht bezoeken. De vakbondsman wist wat hij deed. Hij had de basis voor een staking gelegd door uit te zoeken wie van de mijnwerkers je kon vertrouwen, voor wie je bij de politie op je hoede moest zijn en wie van de bazen het best te paaien was. Bell wilde zijn theorie graag op de vakbondsman uittesten om er zo wellicht achter te komen wie de provocateur kon zijn en wat die wilde.


    Er verdrong zich een menigte mijnwerkers met hun vrouwen en kinderen voor de ingang van de gevangenis, een aparte deur onder het bordes van het gerechtsgebouw. Bell schoof tussen hen door, beleefd naar de dames tegen zijn pet tikkend en om het kleine grut heen laverend. Ze waren somber gestemd. Sommige vrouwen hadden rode ogen van het huilen. Zij waren de moeders, besefte Bell, van de luikjongens. Hoeveel van hen waren niet net als Sammy’s moeder weduwe? Hoeveel van die jongens waren niet de enige kostwinner van het gezin geweest?


    Ze spraken zachtjes als een in de kerk verzamelde gemeente wachtend op het begin van de dienst. En uit wat Bell bij het passeren van het gefluister opving, leek het dat ze eerder Jim Higgins dan de Gleason Company de schuld voor de dood van de luikjongens gaven.


    De gevangenis werd bewaakt door bedrijfsagenten. Het waren dikke, oudere mannen en Bell vreesde dat als de stemming agressiever werd en de menigte in razernij zou uitbarsten, wat bij treurende groepen wel vaker gebeurde, ze de beschuldigde vakbondsman niet de benodigde bescherming konden bieden. Gewoonlijk werden de bedrijfsagenten door een Pinkerton geleid, maar hier zag hij geen detectives. Op dit moment was de menigte in elk geval rustig en had de bedrijfspolitie de situatie volledig onder controle. Ze zagen hem aankomen en blokkeerden de deur.


    ‘Ik wil Jim Higgins graag bezoeken.’


    ‘Geen bezoek.’


    ‘Ik kreeg een telegram van zijn pastoor in Chicago met het verzoek hem bij te staan.’


    ‘Al kwam dat telegram van de paus hoogstpersoonlijk. Geen bezoek.’


    ‘Jims pastoor heeft ook wat geld overgemaakt. Hij dacht dat hij het met wat contanten misschien iets comfortabeler had tot zijn advocaten er zijn.’


    De bedrijfsagent bevochtigde zijn lippen. Dat smeergeld wilde hij wel. Bell tastte in zijn zak. Maar de oude man schudde zijn hoofd. ‘Ik heb mijn orders. Geen advocaat, geen pastoor, geen bezoek.’


    ‘Ik heb ’t ook al geprobeerd,’ zei een vrouw die naast Bell was komen staan. ‘Als ze zijn zus niet bij hem toelaten, dan zijn pastoor al helemaal niet.’


    Isaac Bell wendde zich naar haar welluidende stem. Toen hij haar zag, drong het onmiddellijk met de kracht van een op drift geraakte locomotief tot hem door: als de agenten deze schoonheid met haar grijze ogen en ravenzwarte haren niet toelieten, dan zou zelfs de almachtige God zelf de wacht zijn aangezegd. Hij nam zijn pet af en stak zijn hand uit. ‘Isaac Bell,’ stelde hij zich voor. ‘Ik wist niet dat Jim een zus had.’


    ‘Mary Higgins,’ reageerde ze met een sceptische blik op zijn hand. ‘Ik wist niet dat Jim een pastoor had.’


    ‘Uit zijn parochie in Chicago,’ zei Bell met het oog op de agent die met een argwanend gezicht stond mee te luisteren.


    ‘Jim is atheïst,’ zei ze en liep van hem weg.


    Bell volgde haar door de menigte en haalde haar in bij de tramhalte.


    ‘Bent u ook atheïst?’


    ‘Nog niet,’ antwoordde ze. ‘En wie bent u dan wel?’


    ‘Ik heb Jim in de mijn ontmoet. Hij probeerde me bij de vakbond te krijgen.’


    ‘Waarom hebt u dat niet gedaan?’


    Bell haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd was ik bang voor ontslag.’


    ‘En waarom wilt u hem in de gevangenis bezoeken?’


    ‘Volgens mij is hij erin geluisd.’


    ‘Voor een bezoek aan hem in de gevangenis wordt u net zo zeker ontslagen als wanneer u lid van de vakbond wordt. Wat is dat met u, meneer Bell?’


    Bell had een speciaal gevoel voor uitdrukkingen en herkende ‘Wat is dat met u?’ als typisch Brits of Australisch. Misschien had ze daar ooit gewoond. Of las ze romans. ‘Terwijl ik u uitleg “wat dat met mij is”,’ antwoordde hij glimlachend, ‘wilt u mij misschien het plezier doen een kop thee met me te drinken? Ik geloof dat ze die in de bedrijfswinkel serveren.’


    ‘Ik wens geen cent uit te geven in een tent van Gleason. In geen enkele bedrijfstent overigens.’


    ‘Ik ken hier geen andere etablissementen waar ik u een kop thee kan aanbieden.’


    ‘Dat is het ’m nu net, meneer Bell, ja toch? De bedrijfswinkel heeft een monopolie. De arbeiders hebben geen andere keus dan de exorbitant hoge prijzen van de eigenaren te betalen. In plaats van met echt geld krijgen ze met bonnen betaald die ze alleen in de bedrijfswinkel kunnen uitgeven. Ze zijn niet beter af dan lijfeigenen.’


    ‘Of deelpachters,’ zei Bell.


    ‘Slaven.’


    ‘Dat klinkt alsof uw broer niet het enige vakbondslid is in uw familie.’


    ‘Daar hebt u gelijk in.’ Een flinterdun glimlachje verwarmde haar ogen terwijl ze de gelaatstrekken van de knappe jongeman in zich opnam. ‘Afgezien van het feit dat Jims overtuiging naar mijn smaak veel te mild is.’


    ‘Weet u zeker dat u voor een kop thee geen uitzondering op uw aversie voor de bedrijfswinkel kan maken?’


    ‘Zo zeker als wat,’ vuurde Mary Higgins terug. Ze liet haar blik over de rij armzalige barakken, pensionnetjes en kroegen langs de stoffige straat gaan tot ze haar ogen op een saloon richtte waar in een raampje een lamp brandde. ‘Er zijn andere mogelijkheden. Kom maar mee.’


    Bell bekeek de nog steeds aangroeiende menigte voor de gevangenis, waarna hij haar de straat in volgde. Ze liep snel. Ze was groot en uit het waaieren van haar rokken maakte hij op dat ze lange benen had. Toen ze het houten trottoir op stapte, ontstond er een spleet in haar rok en zag hij een paar lage om haar slanke enkels sluitende laarsjes. Helemaal het figuur van een ballroomdanseres, dacht hij, met de strenge blik van een schooljuf.


    Toen ze Bell in de deuropening voor liet gaan, kwam de eigenaar aangestormd. ‘Hier zijn geen dames gewenst,’ riep hij.


    Mary Higgins keek de barman met weer zo’n flauw glimlachje recht in de ogen en zei: ‘Ergens achter je bar heb je een kantoortje en daar staat een pot warme koffie. Zouden deze heer en ik niet een kopje kunnen kopen om aan je bureau op te drinken?’


    De mond van de barkeeper zakte open van verbazing. ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Mijn vader had vroeger ook zo’n tent. Hij zei altijd: als je evenveel drinkt als je verkoopt, eindig je in het armenhuis.’


    ‘Hij had er verstand van,’ zei de eigenaar. ‘Kom, deze kant op.’


    Mary Higgins liep voor hen uit, waarbij haar rokken het op de grond gestrooide zaagsel opwervelden. In het kantoor verontschuldigde de barkeeper zich. ‘Ik heb geen melk.’


    ‘Niet nodig,’ reageerde ze terwijl ze Isaac Bell aankeek, die met een zwijgend knikje bevestigde dat zwarte koffie prima was.


    ‘Dat laat ik jullie tweeën… alleen. Ervan uitgaand,’ vervolgde hij nors, ‘dat we goed begrijpen dat mijn kantoor geen voosplek is.’


    Hij zag een onverwachts vervaarlijke schittering in de ogen van de jonge mijnwerker en verontschuldigde zich haastig. ‘Ik wilde niet sugge…’


    Met een kort ‘Dank u wel’ gaf Mary Higgins aan dat hij kon gaan.


    Ze ging aan het ruwhouten bureau zitten en gebaarde dat Bell het vat dat als zitplaats diende dichterbij moest trekken. ‘Meneer Bell, u bent een raadsel voor me.’


    ‘Hoezo, juffrouw Higgins?’


    ‘U bent gekleed als mijnwerker. U praat als een Fifth Avenue-dandy die zich als mijnwerker wil voordoen. En u faalt jammerlijk in uw pogingen de maniertjes van uw afkomst te verbergen. Wie bent u en wat wilt u eigenlijk?’


    Bell liet als in verlegenheid gebracht of zelfs enigszins schuldig zijn hoofd hangen. Ze had scherpe ogen en oren, en hij was dan ook niet echt verrast dat ze de zwaktes in zijn vermomming feilloos herkende. Ze zou een sluwe detective zijn. Maar omdat haar kritische blik hem al was opgevallen, was hij voorbereid, vastbesloten om zijn vermomming zo lang mogelijk vol te houden. Blijf bij je verhaal, had Wish Clarke hem geleerd en had die les geïllustreerd met een grote slok uit zijn heupflesje. Laat de mensen denken dat je een onschuldige zuiplap bent. Poets de kantjes op, maar hou de kern vast. Hoe dichter bij de waarheid, hoe minder snel je de fout in gaat.’


    ‘Ik zal beginnen,’ zei Bell, ‘met wie ik ben. Ja, ik ben van goede afkomst. Daar heb je helemaal gelijk in. Maar bij de beurspaniek van ’93 heeft m’n vader alles verloren. Mijn moeder stierf en mijn vader schoot zichzelf dood… uit schaamte of verdriet, dat weet ik niet precies. Daarna heb ik het alleen nog maar heel moeilijk gehad. Maar ik ben er trots op dat ik m’n weg heb gevonden, helemaal zelf, hard werkend met m’n eigen handen.’


    Mary Higgins wierp een scherpe blik op zijn handen en de jonge detective was blij dat de blaren van het kolen scheppen inmiddels tot eelt waren verhard.


    ‘“Prinsen en vorsten gedijen of vergaan”,’ citeerde ze Goldsmith met een vragend opgetrokken wenkbrauw.


    ‘“Met dezelfde zucht gekraakt, waarmee ze zijn gemaakt”,’ vulde Bell aan.


    ‘Wilde u me wijsmaken dat u mijn broer uit puur medeleven kwam bezoeken?’


    ‘Meer heb ik hem ook niet te bieden.’


    ‘Er klopt iets niet aan uw verhaal, meneer Bell. Probeer een mijnwerkersdochter niet voor de gek te houden.’


    ‘Ik dacht dat hij een kroeg had.’


    ‘Dat was om een kop koffie te kunnen krijgen,’ reageerde ze en onthulde zo dat ze net als Bell de gave bezat om de waarheid als het nodig was iets bij te slijpen. ‘U bent dan wel uw landgoederen kwijtgeraakt, maar uw omgeving en uw hele leven maken dat u het conflict tussen de kapitalistische klasse en die van de arbeiders niet ziet, laat staan begrijpt.’


    ‘Niet bepaald mijn hele leven.’


    ‘De strijd voor gerechtigheid komt simpelweg hierop neer: zonder gerechtigheid zal er geen vrede zijn, en geen gerechtigheid zonder gelijkheid.’


    ‘Dat is mooi gezegd,’ zei Bell. ‘Op die manier heb ik dat nooit zo bekeken.’


    ‘Ik wil het niet “mooi” zeggen, meneer Bell. Mooipraat is onzin. Net als alle tierelantijnen waar uw landgoed mee was opgetuigd.’


    ‘De verwachtingen van uw broer zijn bescheidener. “Het enige wat we vragen,” vertelde hij, “is dat we als mens kunnen leven, onze gezinnen kunnen voeden en onze kinderen naar school kunnen sturen.”’


    ‘Mijn broer is een goedmoedige dromer. Hij moet begrijpen dat we de strijd voor rechtvaardigheid niet zullen winnen zonder dat de arbeiders en de kapitalisten één worden en de arbeider zeggenschap heeft over het kapitaal dat hij produceert.’


    ‘Hij heeft nu eerst een advocaat nodig. Een hele goede die de rechter ervan kan overtuigen dat het Jim niet aangerekend kan worden dat hij de remhendel niet heeft overgehaald. Het bedrijf had hem nog een tweede taak toebedeeld, namelijk het smeren van de liermotor, waardoor hij veel te ver weg was van zijn post bij de hendel waarmee hij de op drift geslagen trein door middel van een ontsporing tot stilstand had kunnen brengen. Bij zijn arrestatie zei hij dat dat was omdat ze erachter waren gekomen dat hij een vakbondsactivist was en dat ze de aanklacht tegen hem hebben ingediend om hem weg te krijgen.’


    ‘Dat verbaast me niks. En het verbaast me ook niet dat mijn broer dat niet heeft zien aankomen. Zoals ik al zei: hij is een dromer.’


    De barkeeper stormde met paniek in zijn ogen het kantoor binnen. ‘U moet weg. Ik sluit de tent vroeger. Buiten is de hel uitgebroken.’


    De zon was achter de berg gezakt en in het smalle dal begon het te schemeren. Er blies een koude wind vanaf de hogere regionen. Van de rivier steeg vochtige lucht op en vormde laaghangende mistflarden. Rond het gerechtsgebouw was het al vrij donker.


    De menigte ervoor was nu drie keer zo groot. Terwijl de mensen aanvankelijk hadden gefluisterd, werd er nu hard geroepen en door sommigen luidkeels geschreeuwd. Bell zag dat moeders hun kinderen met zich mee wegtrokken, alsof ze de veranderende stemming aanvoelden en het gevaarlijk vonden. Door de hoofdstraat kwamen mannen met honkbalknuppels en pikhouwelen aangerend.


    ‘Wat roepen ze?’ vroeg Mary, hoewel ze het heus wel hoorde, maar het niet kon geloven.


    ‘Moordenaar,’ antwoordde Bell. ‘Blijf hier. Ik kijk wat ik kan doen.’


    Henry Clay drong zich langs een ogenschijnlijk willekeurige route door de menigte. Hij was een breedgeschouderde man van vijfendertig die zich met een moeiteloze souplesse voortbewoog. Hoewel hij niet opvallend groot leek, was hij stevig gebouwd, iets wat hij in zijn kantoor op Wall Street in New York City onder dure maatkleding verborg, en onder een ruim vallende overall en dito jas wanneer hij zich als mijnwerker voordeed. Met de rode halsdoek om zijn nek afficheerde hij zich niet al te duidelijk als vakbondsman, maar het kon wel worden gezien als uiting van waar hij stond in het conflict tussen de werkende en heersende klasse. De slappe hoed waaronder hij zijn gezicht verborg, voorkwam dat zijn amberkleurige ogen in het vervagende daglicht goudgeel glinsterden.


    Toen hij heel even oog in oog met een grimmig kijkende mijnwerper stond, mompelde Clay: ‘De klootzak had net zo goed meteen een pistool kunnen pakken om die jongens overhoop te knallen.’ Terwijl hij hem passeerde, riep de mijnwerker ‘Moordenaar!’ naar de gevangenis, waar de agenten van Gleason steeds zenuwachtiger werden.


    Bij het passeren van een volgende man fluisterde Clay: ‘Die arme drommels, ik vind ’t onverdraaglijk.’


    ‘Moordenaar!’ barstte het achter hem los. Als met één druk op de knop: ‘Arme drommels.’ … ‘Moordenaar!’


    Clay bleef staan voor twee mannen die een nogal obscure indruk maakten. Slimme jongens die een gokje op de vakbond wel aandurfden. ‘Een stel gasten zei dat Higgins een spion van het bedrijf is.’


    ‘Dat zeg jij. Wie ben je? Hoe heet je?’


    ‘Claggart,’ antwoordde Clay, waarbij hij zijn hand uitstak en hen met de glimlach van een handelsreiziger paaide. ‘John Claggart.’


    ‘Hoezo zou Higgins een spion zijn, Claggart? Volgens mij is-ie van de vakbond.’


    ‘Dat dacht ik ook,’ zei de andere man.


    ‘Dat is wat het bedrijf wil dat jullie denken. Die gasten vertelden dat op hetzelfde moment dat een van hen daar ruchtbaarheid aan gaf, de Pinkertons onmiddellijk boven op hem sprongen. Ze hebben hem vreselijk in elkaar geknuppeld. Zijn gezicht zat onder het bloed en zijn hand is gekneusd.’


    ‘Spion!’


    ‘Moordenaar!’


    ‘Spion!’


    Clay liep door tot achter in de menigte, onderwijl voortdurend ophitsende beschuldigingen verspreidend, en stapte voor een beter overzicht op een paardentrog. Kijk nou eens, dat lijkt Joseph Van Dorns lievelingetje – Isaac Bell – wel, die daar het bordes van het gerechtsgebouw op stormt in een poging de menigte te kalmeren.
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    ‘Ophangen die vent!’


    Isaac Bell was net de treden op gesneld toen de rouwende menigte van vrienden en familieleden van de slachtoffertjes in een woeste, om het bloed van Jim Higgins krijsende horde losbarstte.


    ‘Aan de hoogste galg met hem!’


    ‘Moordenaar!’


    ‘Spion!’


    ‘Wacht even!’


    Bell had een luide stem en toen hij zijn borst opzette en aan het bulderen sloeg, droeg die tot ver voorbij de omstanders en sloeg echoënd tegen de berghellingen. Hij hief zijn beide handen tot hoog boven zijn hoofd, waardoor hij twee keer zo groot leek. Hij sprak langzaam, duidelijk en luid.


    ‘Jim Higgins is geen spion. Jim Higgins is een eerlijke arbeider zoals wij allemaal.’


    ‘Spion!’


    Bell wees met zijn forse hand op de mijnwerker die dat riep.


    ‘Wie heeft je gezegd dat Jim een spion is? Kom op, joh, vertel, was het iemand die je kende? Iemand die je kan vertrouwen? Wie?’


    De mijnwerkers keken elkaar aan en toen weer naar Bell.


    ‘Jim Higgins is net zomin van het bedrijf als jullie en ik.’


    De mannen vooraan leken enigszins in verwarring gebracht. Maar verder achterin hoorde Bell ‘Moordenaar! Moordenaar!’ roepen.


    In de vallende duisternis kon hij niet zien wie dat riep. Een vaag figuur met een slappe hoed rende achter de menigte heen en weer. Een tiental stemmen nam de kreet over. ‘Moordenaar! Moordenaar!’ Vanaf het bordes waarop Bell stond, zag hij een golfachtige beweging door de massa gaan. Men kwam dichterbij.


    De bedrijfsagenten die de gevangenis bewaakten, schoven opzij.


    ‘Blijf staan, mannen!’ schreeuwde Bell vanaf het bordes.


    ‘Moordenaar!’


    De agenten weken uiteen en renden weg. Sommigen vluchtten de menigte in, anderen eromheen, en toen zij weg waren, stond alleen de jonge Van Dorn-detective op zijn eerste klus nog tussen de vergeldingzoekende menigte en de vakbondsactivist.


    Isaac Bell trok een Colt Single Action Army uit zijn jas tevoorschijn en richtte hem op de menigte. Vervolgens uitte hij een koele belofte.


    ‘De eerste die dichterbij komt, schiet ik neer.’


    Degenen vooraan die zo dichtbij stonden dat ze zijn ogen zagen, geloofden hem.


    Ze aarzelden en weken naar achteren.


    ‘Joe, jij eigengereide klootzak!’ riep Henry Clay in zichzelf treiterend tegen Joseph Van Dorn alsof de beroemde detective hem vanachter zijn bureau aankeek. Of door een vizierkorrel. ‘Wie goed doet, goed ontmoet. Gekken trekken gekken aan.’


    Hij tastte onder zijn ruimvallende jas.


    Gek of niet, de jonge Bell toonde moed. De menigte, kort ervoor nog zinderend van woede, was door zijn commanderende toon ingetoomd. Clay had de gemoederen weer opgehitst. Maar nu had de jonge detective een vuurwapen in zijn hand en was het tijd om Bell te stoppen voordat hij alles verpestte.


    Het scherpschutterswapen in Clays schouderholster was een topklasse Colt Bisley, een tot in de perfectie gesmede .45 Single Action revolver. In de juiste hand was het op deze afstand even dodelijk als een geweer.


    Isaac Bell zag dat iemand door de menigte naar voren drong, zelfs nu de voorste rijen aarzelden.


    Het was Mary Higgins die zich erdoorheen wrong en het bordes op snelde, waar ze zich naast hem opstelde.


    ‘Als je een pistool bij je hebt,’ zei Bell, ‘geef het me dan en zorg dat je wegkomt zolang het nog kan.’


    ‘Ik heb geen wapen nodig.’


    ‘Als je dat denkt, ben je een nog grotere dromer dan je broer… Liggen!’ Hij zag de wazige streep van een pistoolloop in hun richting zwaaien. Er klonk een schot achter in de menigte. De kogel floot zo dicht langs Bells hoofd dat zijn pet wegvloog. Hij kon niet zien wie er schoot en of hij een tweede schot kon verwachten. En die kwam er. Het schot kwam volslagen onverwacht, raakte hem zijdelings, waarbij de kogel zich dwars door zijn jas boorde en een bloederige streep langs zijn ribben trok.


    Bell kwam voorzichtig overeind en richtte zijn Colt Army. Hij overzag de menigte op zoek naar de man die had geschoten. Hij zag hem nog steeds niet. Hij moest ergens achteraan staan. Toen merkte hij dat het tweede schot de woedende mijnwerkers weer aanspoorde. Opgestuwd door de mensen achterin drongen de voorste rijen steeds dichter naar hem toe.


    Isaac Bell haalde de trekker over, het wapen stevig tegen zijn middel gedrukt, en sloeg de haan van zijn wapen met een ritmische beweging van zijn linkerhand een aantal keren terug. Uit de loop knalden vier schoten zo razendsnel na elkaar dat de afzonderlijke knallen tot één lange, denderende explosie samensmolten.


    Het snelvuur zond een regen van kogels op een tiental centimeters boven de menigte. Hoofden doken weg en men week uiteen op zoek naar dekking. Veteranen uit de Spaanse Oorlog, vertrouwd met kanonnen op het slagveld, wierpen zich met hun gezicht in de modder. Hun paniek duurde voor Bell en Mary net lang genoeg om van het bordes naar de gevangenis te rennen: een kleine, lage gewelfachtige kelder waar de muffe stank van optrekkend riviervocht en petroleumlampen hing. Het interieur bestond uit een ruwhouten bureau, een gewerenrek, twee cellen en een donkere gang, waarvan Bell hoopte dat die naar een achteruitgang leidde. Hij vergrendelde de deur.


    Jim Higgins keek vanuit zijn cel met zijn vuisten om de tralies toe. Bell zag sleutels aan het rek hangen naast een dubbelloops jachtgeweer. Hij opende de celdeur en drukte Jim Higgins het jachtgeweer in zijn handen. Higgins staarde naar het wapen alsof Bell hem een slang had aangereikt.


    ‘Maak je geen zorgen. Alleen het geluid schrikt ze al af.’


    ‘Gaat ’t wel goed met jou, Isaac? Er zit bloed op je jas.’


    ‘Tiptop,’ antwoordde Bell. Zijn ribben voelden alsof hij tien ronden had gebokst tegen een reus gespecialiseerd in stoten op het lichaam. Maar hij kreeg lucht, een teken dat er geen ribben waren verbrijzeld.


    ‘Ze komen eraan!’ schreeuwde Mary. Ze graaide een lamp van het bureau en inspecteerde de gang.


    De mensen beukten op de deur. Bell nam het jachtgeweer over. Mary kwam terug. ‘Er is een deur en een ladder naar de rivieroever.’


    ‘Hoeveel mensen zijn daar?’


    ‘Niemand. Het is er te steil. Het is direct aan de oever.’


    ‘Neem je broer mee.’


    Mary greep Jims arm en lichtte hen bij. Bell vormde de achterhoede. De menigte ramde op de deur in. Bell loste een schot door de rechterloop. Een bulderende knal. Het bonken stopte, maar niet lang. Jim Higgins liet de ladder zakken. ‘Ga,’ zei Bell. ‘Ik dek jullie.’ Hij had nog één patroon in het jachtgeweer en één in zijn revolver. Jim Higgins liet zich langs de ladder omlaagzakken. De voordeur versplinterde toen de hekpaal die ze als stormram gebruikten door een paneel schoot.


    Bell loste een schot door de tweede loop van het jachtgeweer en de hekpaal kletterde op de grond van het vertrek alsof de mannen die hem hanteerden het hadden opgegeven en hard wegrenden. ‘Ga,’ zei hij tegen Mary. ‘Hier worden ze vroom van.’


    Maar in plaats van dat ze de ladder afdaalde, rende Mary naar de voorkamer en gooide de lamp erin. Hij kwam neer op het bureau. Het glas brak en de petroleum vatte vlam, waarop het vuur oplaaide en een tweede lamp aanstak. Ze bleef staan in de gang en Bell zag haar profiel dat scherp afstak tegen de oranje gloed van het oplaaiende vuur. Wat was ze waanzinnig mooi met een tevreden glimlach die van haar gezicht straalde.


    De brandende gevangenis, die de menigte had moeten afleiden, bleek voor Bell, Jim en Mary juist funest. Voordat ze goed en wel van de ladder af waren en langs de steile rivieroever weg probeerden te komen, bereikte het vuur de rechtbank erboven. Het hout brandde fel. De vlammen laaiden hoog op en verjoegen de nachtelijke duisternis.


    ‘Daar zijn ze!’


    ‘Pak ze!’


    De opgehitste menigte rende langs de barakken boven aan de oever. Bell, Mary en Jim Higgins gleden omlaag en liepen spetterend langs de waterlijn. Bell zag voor hen de kade waaraan ’snachts de lege aken lagen afgemeerd tot ze ’smorgens door de stoomslepers naar de laadinstallatie werden gebracht. De straat boven aan de oever kwam uit op de Kadestraat, die schuin omlaag naar de kade liep. Op dat moment realiseerde hij zich dat de menigte langs de Kadestraat op hen af zou stormen om hen nog voor de aken de pas af te snijden.


    ‘We zijn de klos,’ zei Jim Higgins. ‘Ik ben degene die ze willen hebben. Ik blijf hier staan. Gaan jullie het water in en probeer zwemmend weg te komen.’


    Er stond een sterke stroming in de ruim honderdvijftig meter brede en buiten de gloed van het vuur pikdonkere rivier. Bell was een uitstekende zwemmer, met een beetje geluk zou hij de overkant wel halen. Mary leek niet bang, maar aan haar gezicht te zien was er twijfel of ze wel zo ver kon zwemmen.


    ‘Blijf allebei hier,’ beval hij op een toon die geen tegenspraak duldde. Achter een stenen golfbreker vond hij een schuilplaats voor hen. ‘Ik ben zo terug.’


    Springend over door het vuur verlichte obstakels rende en klauterde hij omhoog naar de kade. Aan het einde van de rij aken stond een kleine werfsleper voor het overzetten van mensen en goederen. Bell sprong op de eerste aak en rende over het dolboord, waarbij hij al zijn concentratie nodig had om niet naast de smalle balk te stappen. Als hij naar rechts uitgleed, viel hij in het water, stapte hij te ver naar links, brak hij zijn nek in het lege ruim.


    ‘Daar is-ie!’


    Bell sprong over de spleet tussen de eerste en de tweede aak, en versnelde. Het gehuil achter hem hoorde hij nauwelijks, zijn ogen strak op de volgende aak gericht en op het lampje dat op de stoomsleper brandde. Van de laatste aak sprong hij op de werkboot en wierp de trossen los. De stroom rukte de boot onmiddellijk mee en sleurde hem stroomafwaarts de duisternis in, weg van de menigte, maar weg ook van de golfbreker waarachter Jim en Mary zich verscholen.
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    ‘Meneer, wat bent u verdomme aan ’t doen?’


    De kleine werkboot was een eenvoudige platbodem met een stoomketel en schoorsteen op het dek tussen het roer en een kolenbak. Isaac Bell had net een schop gepakt en wilde de ovendeur opendoen toen er een oudere nachtwacht met een lange burgeroorlogbaard geeuwend opstond van zijn slaapplek op een rol touw en een zeildoek.


    Hij zag het donkere silhouet van de lange detective tegen het brandende gerechtsgebouw afsteken, waarop hij een revolver vanonder zijn riem tevoorschijn trok.


    Bell graaide het wapen uit zijn hand.


    ‘Sir, ik heb uw boot maar heel even nodig. Vindt u dat goed?’


    ‘Nee, meneer. Deze boot is niet van u. Hij is van de Gleason Coal Company. Die kan ik u niet zomaar laten stelen.’


    ‘Moet ik u dan overboord gooien?’ beet Bell terug in de hoop dat de oude man dacht dat hij het meende, want zo niet dan had Isaac Bell geen idee hoe hij dit moest oplossen.


    De oude man keek hem met halftoegeknepen ogen aan, wierp een blik op het zwarte water en zei: ‘Heb nu effe geen zin in zwemmen.’


    ‘Is-ie onder stoom?’


    ‘Mogelijk. Ik heb er pas geleden nog kolen opgegooid.’


    ‘Doe nog maar wat meer.’


    ‘Nou, goed dan. Het is toch niet dat ik u nou bij het stelen help, hè? Ik bedoel, ik kan hem niet zomaar op de rotsen laten lopen. Wat nu bijna gebeurt.’


    Bell trok de gashendel open, liet stoom door het ventiel gaan, voelde dat de schroef aansloeg en draaide aan het gespaakte rad. Het sleepbootje schoot los van de stroming en stoomde stroomopwaarts tegen de stroming in. Hij stuurde op de inmiddels ver weg gelegen golfbreker af en probeerde of hij de motor nog iets krachtiger kon krijgen. De stoommeter gaf aan dat er met het voor de nacht getemperde vuur nauwelijks genoeg druk was om tegen de stroming in te komen.


    De oude man schepte wat kolen in de vuurkist en sloeg het luik met een knal dicht. ‘Zeg, bent u stuurman op de binnenvaart?’


    ‘Nee, sir.’


    ‘Zo te zien hebt u eerder op een stoomschip gevaren.’


    ‘Alleen op jachten.’


    ‘Jachten? De heer Gleason heeft een jacht. Dat heet Monongahela, naar de rivier… Ziet u het gerechtsgebouw fikken? Ik zeg u, dat vuur slaat zo op de bedrijfswinkel over.’


    Dan staat Mary Higgins waarschijnlijk op de oever te juichen, dacht Bell.


    Hij stuurde langs de aken en de kade naar de golfbreker waar hij hen had achtergelaten. Ze waren verdwenen. Hij speurde de oever af en zag hen terug naar het gerechtsgebouw rennen. Met drie mannen op hun hielen. Bell zwenkte de sleepboot in hun richting.


    Een van de achtervolgers liep zwaaiend met een honkbalknuppel voor de andere twee uit. Twee meter achter Mary hief hij de knuppel hoog in de lucht. Bell liet het stuurrad los, trok zijn Colt, richtte zorgvuldig en vuurde zijn laatste kogel af. De man liet zijn knuppel vallen en stortte neer. Zijn makkers duikelden over hem heen.


    ‘Goed schot,’ zei de oude man. ‘Dat zal ’m leren.’


    Bell ramde de boeg van de sleepboot in de zachte zandoever.


    ‘Spring!’


    Mary klauterde aan boord en stak haar hand uit naar haar broer. Met een zwaai sprong Jim op de boot. Bell rukte de gashendel naar zich toe, voer terug de stroming in, gaf het stuurrad een zwieper en stoomde op de tegenoverliggende oever af.


    Isaac Bell stuurde de sleepboot de Monongahela over en voer langzaam stroomafwaarts op zoek naar een plek om aan land te gaan. De oude man herkende Jim Higgins. ‘Jij bent toch die vakbondsman?’


    ‘Ja. Ben jij ook voor de vakbond?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen. Maar ik kan ook niet zeggen dat ik voor het bedrijf ben. Ze behandelen hun mensen behoorlijk slecht.’


    ‘Zou je een staking steunen?’


    ‘Misschien. Misschien ook niet.’


    ‘Dat voel ik ook zo,’ reageerde Higgins en er ontspon zich een gesprek waarvan Bell niet had gedacht zoiets ooit midden in de nacht op een gestolen sleepboot te horen. ‘Het is niet per se nodig om te staken. Een eerlijke overeenkomst met betrekking tot de eisen van de mijnwerkers en de bazen zou de basis kunnen vormen voor een jarenlange periode zonder stakingen en met stabiele werkomstandigheden. Verstandige koppen aan beide kanten weten dat het land kolen nodig heeft. Het zal in ieders voordeel zijn wanneer wij met de winning ervan een fatsoenlijk bestaan kunnen verdienen. Als de heethoofden de fantasieën van de mijnwerkers niet al te zeer ophitsen, kunnen we dat ten goede van iedereen, mijnwerker en baas, regelen.’


    Mary Higgins lachte vol ongeloof. ‘Verstandige koppen smijten je in de bak en sturen een lynchende menigte op je af.’


    ‘Twintig jaar vrede,’ vervolgde Higgins bedaard, ‘als de verstandige koppen willen onderhandelen. Bloedbaden als ze dat weigeren.’


    ‘Jim, als meneer Bell er niet was geweest, had je nu in de lucht gebungeld,’ zei Mary.


    Isaac Bell luisterde met bewondering naar Jim Higgins, die stevig aan zijn ideeën vasthield en zijn zus en de oude man aansprak alsof hij hen de zaal van een vakbondsbijeenkomst inpraatte. ‘Als de heethoofden geen millimeter toegeven, wordt ’t oorlog tussen de arbeiders en de bazen. In die oorlog zullen onschuldigen sneuvelen. Er zijn al onschuldigen omgekomen bij Haymarket, Homestead en Pullman. En er zullen meer onschuldigen volgen.’


    Terwijl hij door de duisternis voer, speurend naar een aanlegplaats, concludeerde Bell dat Jim Higgins geen dromer was – en beslist geen gek –, maar een denker met een overkoepelende strategie om de arbeidersstrijd tot een goed einde te brengen, en een gezonde vrees voor het geweld dat met de strijd gepaard zou gaan.


    In de verte zag Bell een gele gloed.


    De oude bewaker stootte hem aan. ‘Hé, als je hier weg wilt komen – en dat lijkt me gezien alles wat ik vanavond heb zien gebeuren verstandig –, is het misschien goed om te weten dat achter de volgende bocht het rangeerterrein van de Baltimore & Ohio Railroad ligt, waar je misschien een goederentrein kunt vinden om op mee te liften, als de wiedeweerga weg uit West Virginia.’


    ‘Isaac, ik had zeker nu in de lucht gebungeld, zoals Mary zei, maar mag ik je om nog één gunst vragen?’


    ‘Zeg het maar.’


    ‘Wil je m’n zus in veiligheid brengen?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik heb geen begeleider nodig,’ zei Mary. ‘En ik wil er ook geen.’


    ‘Zus,’ zei Higgins, ‘luister nu voor één keertje naar me. Ik ben de enige die voor de wet op de vlucht is. Ik word aangeklaagd wegens het ontsnappen uit een gevangenis. Jij en Isaac zijn alleen voor een woedende menigte op de vlucht geslagen en zelfs de bazen kunnen dat geen misdaad noemen. Als jullie langs de bedrijfspolitie van Gleason zien te komen, zijn jullie allebei veilig.’


    ‘En jij dan?’ vroeg Bell, wat Mary aanvulde met: ‘Waar ga jij naartoe?’


    ‘Ik hoop dat mijn vrienden in de Brotherhood of Locomotive Firemen me in een kolentender het terrein af smokkelen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Denver, Colorado,’ antwoordde Jim Higgins. ‘De mijnwerkers van de Western Mines helpen de stakende kameraden in de smelterijen. Het is een mogelijkheid om met zijn allen één front te vormen. Als we met één grote algemene staking die het hele land bestrijkt kunnen dreigen, luisteren de bazen misschien.’


    Naast het spoorwegemplacement bevonden zich de tramremise en de laatste halte van een lijn van de Fairmont & Clarksburg Traction-­intercity. Maar toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat er mijnpolitie op het perron patrouilleerde. Ze voeren door naar het emplacement. Bell en Mary verborgen zich in de struiken, waar Jim na een uur terugkeerde en op een rij goederenwagons op een zijspoor wees. Er reed een goederenlocomotief naartoe.


    ‘De jongens zeiden dat die lege goederentrein naar Pittsburgh teruggaat. Dat hadden ze van de remmer gehoord. Maar kijk uit voor de terreinbewakers. Neem die middelste wagon waarvan de deur openstaat. Wacht tot-ie op gang komt en spring er in. Succes.’


    ‘Maar heb jíj een lift?’ vroeg Mary.


    ‘De jongens krijgen me hier op de een of andere manier wel weg. Maak je geen zorgen. Pas goed op jezelf, Isaac. Bedankt dat je op haar let.’


    Ze gaven elkaar een hand. Mary omhelsde haar broer stevig en toen ze zich afwendden zag Bell dat er tranen in haar ogen blonken. In de schaduw liepen ze langs het hoofdspoor het emplacement af en wachtten daar huiverend in de koude, over de rivier aanwaaiende wind. Een uur later hoorden ze de fluit van een locomotief, het dubbele vertreksignaal en het luide puffen waarmee de trein optrok, het steenkoolgruis van de koppelingen schudde en vervolgens naar het hoofdspoor reed.


    Bell en Mary doken weg uit de lichtbundel van de koplamp en begonnen, nadat de locomotief was gepasseerd, met de trein mee te rennen.


    ‘Wel eens eerder op een vrachttrein gesprongen?’ vroeg hij.


    ‘Ik doe net alsof het een draaimolen is.’


    ‘Pas op dat je niet op je rokken trapt.’


    ‘Ik trap nooit op m’n rokken. Ik neem ze altijd tien centimeter in.’


    ‘Jij eerst. Ik ben vlak achter je.’


    Ze stapten op de stenen van het ballastbed en renden nog een stuk met de rijdende trein mee voor ze in de goederenwagon sprongen.


    Bell tuurde langs de trein naar achteren tot hij er zeker van was dat de spoorwegagenten hen niet hadden gezien. Vervolgens schoof hij de deur dicht tegen de kou, wat maar weinig effect had, want zodra de trein op stoom kwam, gierde er een ijzige wind door de kieren in de houten wanden. Zijn ribben priemden pijnlijk in zijn borst en hij kon van vermoeidheid nauwelijks nog op zijn benen staan. De trein versnelde en voor hij het wist lag hij languit op de houten vloer, plat op zijn rug, terwijl Mary tegen hem praatte alsof ze in een verre hoek van een kamer stond.


    ‘Ik zag je gezicht in het licht van de koplamp. Lijkbleek. Zit de kogel er nog in?’


    ‘Nee, nee, nee. Hij heeft me alleen geschampt.’


    Hij sloot zijn ogen en hoorde het scheuren van stof. Ze trok een petticoat aan flarden. ‘Laten we eerst je jas uit doen,’ zei ze, waarna ze die samen met zijn hemd van de wond af stroopte.


    Bell hoorde dat er een dop van een heupfles werd geschroefd en rook whisky. ‘Wat ben je aan het doen?’


    ‘Ik verzorg je wond,’ antwoordde ze. ‘Dit prikt, tenzij je een bloedvergiftiging prefereert.’


    ‘Ga je gang… Au!’ Bell hapte naar adem. ‘Je hebt gelijk, het prikt een beetje. Waar heb je dat geleerd, wonden verzorgen?’


    ‘Als de stakingsbrekers zich terugtrekken en de schurken met hun pikhouwelen zijn uitgeraasd, dan is er een boel op te lappen.’


    Isaac Bell had het idee dat Mary Higgins haar zinnen uitsprak alsof ze die van affiches voorlas. Maar hij was verrukt van het geluid van haar stem. Hier in het donker klonk het ritmisch gebonk van de ijzeren wielen op de stalen rails hem als muziek in de oren. Hij was doodop en alles deed zeer, maar op dat moment kon hij zich niet voorstellen dat er een betere plek op aarde was dan in deze ratelende trein met die prachtmeid.


    ‘Je rilt,’ zei ze. ‘Ben je in shock?’


    ‘Een klein beetje. Maar ik heb ’t koud. Jij niet?’


    ‘IJskoud. Ik ben bang dat die wond ernstiger is dan je denkt.’


    Bell was wel eens eerder geraakt – in zijn arm in Wyoming en veel ernstiger in Chicago – en kende heel goed het verschil tussen de wond van een ingedrongen kogel en van een schampschot. ‘Nee,’ verzekerde hij haar, ‘het is alleen de schok van de inslag. Ik heb gehoord dat je van een dergelijke zwaar kaliber kogel al neergaat als-ie alleen maar vlak langs je zoeft. Lijkt waar te zijn. Maar het is hier koud. Misschien heb je wel gelijk en is het de shock waardoor ik het koud heb. Ik wou dat we dekens hadden.’


    ‘Kruip maar tegen me aan,’ zei ze. ‘Dan houden we elkaar warm.’


    ‘Goed idee,’ reageerde Isaac Bell.
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    Bell werd wakker in het licht van het bloedrode ochtendgloren dat door de kieren in de goederenwagon scheen. Hij dacht dat de pijn in zijn zij hem uit zijn slaap had gehaald, maar het was Mary die in haar slaap jammerde. Opeens gilde ze. Bell drukte haar tegen zich aan en schudde haar zachtjes wakker.


    ‘Alles is goed. Je bent veilig. Je bent hier met mij.’


    Ze keek om zich heen, wreef in haar ogen en legde haar hoofd terug op zijn borst. ‘Ik had een nachtmerrie. Hij spijt me. Sorry dat ik je heb gewekt.’


    ‘Nee, ik was al wakker.’ Hij voelde dat ze trilde. ‘Alles goed met je?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat heb je gedroomd?’


    ‘Vijf jaar geleden, toen ik achttien was, heb ik met duizenden vrouw­en gedemonstreerd. We wilden brood voor de kinderen. We zijn de hele nacht doorgelopen naar Pittsburgh. Voordat we de stad in konden, werden we tegengehouden door de Kolen en Staal Politie met bajonetten op hun geweren. Van de gouverneur hadden ze het bevel om te schieten.’


    Ze zweeg.


    ‘En toen?’ vroeg Bell.


    ‘We moesten ons wel terugtrekken. Ik zag in hun ogen dat ze het meenden. Ze zouden ’t doen, Bell. Ze zouden de trekker overhalen. Ze zouden op ons schieten, zoals ze dat ook deden bij Haymarket, bij de Pullman-staking, bij Homestead en bij Lattimer.’


    Van Lattimer had Bell nog nooit gehoord. ‘Droom je daar vaak over?’


    ‘Minder dan in het begin.’


    ‘Was het moeilijker om daarna weer te gaan demonstreren… ik neem aan dat je vaker bent gegaan.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Was het moeilijker?’


    Mary antwoordde niet. Bell luisterde naar de wielen. Hij voelde het kloppen van haar hart tegen zijn borst, dat bij elke angstige herinnering versnelde. ‘Vroeger dacht ik dat Pennsylvania het ergste was,’ fluisterde ze. ‘De rijkste spoorwegmaatschappijen, steenkoolmijnen, cokesfabrieken en hoogovens zijn allemaal in Pennsylvania. De wetgevende macht schreef wetten uit en richtte de Kolen en Staal Politie op om hen tegen de arbeiders te beschermen. De bedrijven beheersen de wetgevende macht. Ze kunnen doen wat ze willen en de wet is altijd aan hun kant.’


    ‘Je zei dat je vroeger dacht dat Pennsylvania het ergste was.’


    ‘West Virginia is het ergst. Gleason en zijn club houden niet eens de schijn op dat moord een wapen is dat ze niet gebruiken. Ze hebben lak aan rechtsorde. De vakbond heeft geen enkele vriend in de regering… Waar stond het landgoed van je vader?’


    ‘Boston.’ Blijf bij je verhaal. Vijl de randen bij, behoud de kern.


    ‘Waar in Boston?’


    ‘De Back Bay,’ loog hij.


    Als ze Boston inderdaad kende, zou ze weten dat de familie Bell van Louisburg Square de American States Bank had opgericht, die dankzij financiële crises als die van 1893 een lange geschiedenis van voorspoed had gekend. De Back Bay die hij noemde – een wijk met op drijfzand gebouwde herenhuizen van nieuwe rijken die hun geld net zo snel konden verliezen als ze het hadden verworven –, zou enige geloofwaardigheid verlenen aan zijn van rijk tot bedelstaf gezonken ‘prinsen en vorsten gedijen of vergaan’-vermomming.


    ‘Waar heb je die truc met dat schieten geleerd?’


    ‘Snelschieten?’ vroeg hij op zoek naar tijd om te bedenken hoe hij zich hier nu weer uit kon redden.


    ‘Je hebt vier kogels afgeschoten alsof ’t er één was. Heb je in de Spaanse Oorlog gevochten?’


    Hoe dichter bij de waarheid, hoe minder snel je fouten maakt.


    ‘Als kind ben ik met een circus meegegaan.’


    Mary drukte zich op een elleboog half overeind en keek hem recht aan. Isaac Bell vond haar de allermooiste vrouw die hij ooit had gezien. ‘Was je een roekeloos of een moedig jongetje?’


    ‘Ik was een avontuurlijk jongetje en circusmensen zijn heel erg aardig. De acrobaten en de vrouwelijke messenwerper waren m’n beste maatjes. Ze hebben me allerlei fantastische dingen geleerd.’


    De stoomfluit van de locomotief ging nu steeds vaker bij overwegen, wat betekende dat ze een stad naderden. Bell keek om de hoek van de deur naar buiten. De rook van Pittsburgh hing drukkend boven de horizon en al snel rolden ze tussen fabrieksterreinen door. Eindeloze rijen schoorstenen stonden als de stammen van een geblakerd bos, hoog en kaarsrecht, langs beide oevers van de Monongahela, die hier twee keer zo breed was als waar ze de rivier bij Gleasonburg waren overgestoken, en het krioelde er van de hekraderboten die lange rijen kolenschuiten voortduwden. Overal waar Bell keek lag steenkool opgeslagen, zwarte bergen klaar om in glasblazerijen, hoogovens, smelterijen, cokesfabrieken en kroegen te worden opgestookt, evenals in de honderden locomotieven die duizenden wagons over trajecten van wel acht, tien of twaalf sporen breed trokken.


    ‘Van hoeveel mensen is dit allemaal?’ Mary was bij de deur naast hem komen staan. ‘Twee? Drie? En hoeveel arbeiders? Honderdduizend? Vijfhonderdduizend? Miljoenen?’


    Ze passeerden hele rijen smeltovens, het hart van de Homestead Steel Works, die over tientallen hectares aan beide zijden van een bocht in de rivier verspreid stonden.


    ‘Fort Frick,’ zei Mary verbitterd. ‘Zo noemen de arbeiders het. Frick heeft er een hek omheen gezet ter bescherming van zijn Pinkerton-schutters. We hebben het met ze uitgevochten. Tientallen doden. De gouverneur heeft er milities met machinegeweren op afgestuurd. Ze hebben het hele stakingscomité gearresteerd. Godzijdank hebben de rechters een vonnis geweigerd. Maar ze hebben de vakbond gebroken.’


    Isaac Bell had over de Homestead Battle gehoord. Het was landelijk nieuws. Henry Clay Frick, Andrew Carnegies directeur van de Homestead Steel Works, had de stakers, lang geleden toen Bell nog op school zat, na een hard gevecht op de knieën gekregen. Mary moest toen ook op school hebben gezeten. Maar ze vertelde erover alsof ze het gisteren zelf had meegemaakt.


    ‘Sindsdien hebben ze de vakbond uit alle staalfabrieken in Pennsylvania getrapt.’


    Ze reden langs de Homestead Works. Het emplacement zou nu snel komen. ‘Als we de smerissen willen ontlopen,’ zei Bell, ‘moeten we er voor het emplacement uit. Zodra de machinist afremt. Blijf vlak bij me. Ze zullen er echt geen rekening mee houden dat jij een vrouw bent.’


    Mary hoorde hem niet. ‘Moet je dat zien,’ zei ze wijzend op een enorm wit bord dat zo nieuw was dat er nog geen roestplekken te zien waren.


    geamalgameerd kolen overslagterrein


    Van zijn vooronderzoek herkende Bell de gigantische laadinstallatie die hoog boven een gecombineerd spoorwegemplacement en botenwerf uitstak op een landtong die tot in de rivier liep. Het was de nieuwste innovatie in de transportketen van kolen naar de markt. Over mechanische transportbanden werd de steenkool uit de houten Monongahela-aken naar de top van de laadinstallatie gebracht. Daarvandaan kletterden de kolen in twee richtingen omlaag, naar de honderd wagons lange treinen die ze naar de steden aan de oostkust brachten, en naar grote, moderne aken van versterkt staal bestand tegen de barre omstandigheden op de westwaarts stromende Ohio en Mississippi.


    Mary ergerde zich aan de naam. ‘Geamalgameerd? Waarom kunnen ze een syndicaat niet gewoon een syndicaat noemen?’


    Bell grinnikte. ‘Had je liever “verenigd” gezien?’


    Ze kon er niet om lachen, maar hij zag wel iets in haar ogen glinsteren toen ze terugvuurde: ‘Als jij je in “gemonopoliseerd” kan vinden.’


    ‘Zullen we het daarop houden?’ Ze bezegelden het met een vlugge handdruk waarbij ze elkaar, op hun voetzolen balancerend tegen het schokken van de trein, diep in de ogen keken tot Bell haar in zijn armen trok en haar op de mond zoende.


    Na een lange poos vroeg Mary: ‘We moesten toch springen?’


    Ze reden nog te hard om te kunnen springen en het drong uiteindelijk tot Bell door dat de goederentrein, omdat hij leeg was, pas vlak voordat hij stopte hoefde af te remmen.


    Toen de luchtremmen ten slotte sisten, waren ze al op het emplacement, een gigantisch netwerk van zich in alle richtingen uitspreidende sporen. Er stond een stevig hek omheen. Bell zag bij de rivier, zo’n twintig sporen van hen vandaan, een opening in de omheining.


    ‘Klaar?’


    ‘Klaar.’


    Bell sprong eerst en landde met een schok die pijnlijk tot in zijn ribben doorschoot. Hij bleef overeind en stak zijn hand uit om Mary op te vangen die struikelde.


    ‘Kom. We moeten hier zo snel mogelijk zien weg te komen.’


    Ze haalden het bijna. Ze waren de twintig sporen overgestoken en moesten nog een paar meter toen er vanachter een vervallen personeelswagon een met een knuppel zwaaiende spoorwegsmeris in een wijdvallend gekreukt pak en een gedeukte bolhoed op hen afstormde.


    ‘Blijf staan jullie, allebei!’


    ‘Doe ons een lol,’ reageerde Bell. ‘We wilden net weggaan.’


    ‘Weg ga je zeker… rechtstreeks de bak in. Net als dat hoertje van je.’


    De spoorwegsmeris wilde Mary’s arm grijpen.


    Bell stapte tussen hen in en toen de smeris zijn knuppel ophief, raakte hij hem met eenzelfde links-rechts-combinatie waarmee hij Eustace McCoy in de mijn had gevloerd. De smeris ging neer, met zijn hand tegen zijn kaak gedrukt. Maar de aanval was gezien. Er kwamen nog drie spoorwegagenten aangerend, terwijl ze ploertendoders vanonder hun jas tevoorschijn trokken. Als ze met hem klaar waren, wist Bell, was Mary aan de beurt. Hij knielde naast de man die hij had neergeslagen en sprak dringend op hem in.


    De spoorwegpolitie stond onder aan de hiërarchie van de wetsdienaren; als uitschot geminacht stonden ze maar net een stapje boven de echte criminelen. De meesten zouden een gunst aan een Van Dorn-detective niet weigeren in de veronderstelling dat dat zich op een goede dag zou terugbetalen met de uitnodiging om bij de firma te komen.


    ‘Van Dorn. Filiaal Pittsburgh. Stuur ze weg voordat ik een ongeluk bega.’


    ‘Verdomme, vent. Waarom hebt u niet gezegd dat u van Van Dorn bent?’ flapte de spoorwegagent eruit. ‘M’n kaak is haast gebroken.’


    ‘Hou ’t gedeisd!’


    ‘Stop maar jongens,’ riep de spoorwegsmeris. ‘Het is oké. Hij is een privédetective van Van Dorn.’


    ‘Wat?’ viel Mary Higgins woedend tegen Bell uit.


    Haar ogen schoten vuur. Haar wangen liepen paars aan.


    ‘Een Pinkerton!’ gilde ze met een allesbehalve melodieuze stem en ze sloeg Bell zo hard in zijn gezicht dat de lange detective haast omviel. ‘Ben jij een Pinkerton?’


    Nu hij zijn vermomming kwijt was, probeerde Bell het uit te leggen. ‘Nee, Mary, ik ben geen Pinkerton. Ik ben een Van Dorn.’


    ‘Wat is verdomme het verschil? Voor mij zijn jullie allemaal stakingsbrekers.’


    Ze gaf hem nog een klap en liep met grote passen naar het gat in het hek.


    ‘Wilt u dat we haar tegenhouden?’


    ‘Daarvoor bent u met te weinig,’ antwoordde Bell. ‘Laat haar gaan.’


    ‘In wat voor branche zit jij, jongen?’


    ‘Verzekeringen. Dagget, Staples & Hitchcock.’


    Bell had zich opgefrist in zijn pension en was met zijn bagage naar het station gerend, dat nog in aanbouw was en omgeven werd door een hindernisbaan van vloekende koetsiers en opgefokte paarden. Hij had een kaartje met toeslag voor de Pennsylvania Special gekocht op het moment dat de sneltrein uit Chicago het station binnenrolde. Nu nipte hij, terwijl de locomotief de snelheid van de uit Pittsburgh vertrekkende sneltrein geleidelijk opvoerde, in de restauratiewagon van een heerlijke kop koffie. Hij zat aan een tafeltje dat hij deelde met drie keurig geklede handelsreizigers en vroeg zich af hoe het ontbijt van Mary Higgins eruitzag.


    ‘Waar ga je heen?’


    ‘New York.’


    Daar was meneer Van Dorn en Bell wilde de baas er per se van overtuigen dat de schutter, die hij in een glimp de menigte had zien ophitsen om vervolgens zijn pet van zijn hoofd te schieten en zijn jas te doorboren, bewees dat er in de mijnstreek een provocateur op het ontketenen van een regelrechte oorlog uit was. Op de een of andere manier moest hij meneer Van Dorn overhalen hem in deze zaak meer tijd te geven. En belangrijker nog, hij begreep dat hij dit niet alleen aankon. Hij had hulp nodig, veel hulp. Op de een of andere manier moest hij de baas ervan zien te overtuigen dat hij hem voor het eerst een eigen team van detectives ter beschikking stelde.
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    ‘Welkom terug, meneer Clay.’


    De provocateur die van achter de opstandige menigte op Isaac Bell had geschoten, stapte zijn chique kantoor op Wall Street binnen, waar hij met veel egards en met angst en beven werd begroet als de eigenaar en hoofdrechercheur van het exclusieve detectivebureau Henry Clay Investigations te New York City. Clays bedrijfsleider, secretaresse, rechercheur en telegrafist, allemaal stonden ze eerbiedig achter hun bureaus, terwijl de zware jongens die het vuile werk moesten opknappen in de achterkamer stonden. Clay was een ontwikkeld man met een verfijnde smaak en ging onberispelijk gekleed. Van de beroemde schrijver Henry James was bekend dat hij vriendschappelijk met hem omging, kennelijk onbewust – merkwaardigerwijs liet zijn gewoonlijk gezonde oordeelsvermogen hem hierbij in de steek – dat Clay ook zo kwaadaardig ambitieus als een hongerige anaconda kon zijn.


    Hij was opgevoed in een armoedige, bohemienachtige omgeving door zijn moeder, een brodeloze portretschilderes die hem naar de man had genoemd van wie zij beweerde dat het zijn vader was: de gewetenloze kolen-, staal- en spoorwegbaron Henry Clay Frick, Andrew Carnegies rechterhand.


    Henry Clay was vijfendertig. Hij had een goede opleiding genoten dankzij de gegoede vrienden en klanten van zijn moeder, die in zijn jeugd uitstekende kostscholen voor hem hadden bekostigd. Maar het verblijf op die scholen was steeds even kort als de duur van zijn moeders relaties en hij zou altijd een buitenstaander blijven – als externe leerling van de internaten Choate, Phillips Andover, Exeter, Deerfield Academy en St. Paul’s –, kortstondig omging met de erfgenamen van de grote Amerikaanse fortuinen die hij zo graag zelf had gehad.


    Op zijn vijftiende liep Clay van huis weg en werd voor Pinkerton spion in de arbeidersbonden. Op zijn achttiende loog hij in Chicago over zijn functie bij Pinkerton en werd de eerste werknemer van de beroemdste detective van die tijd, Joseph Van Dorn. Van Dorn zag in Clay een uitzonderlijk natuurtalent – met zijn verbluffende intelligentie en zijn verbazingwekkende fysieke kracht – en koesterde de hoge verwachting dat zijn eerste leerjongen hem bij de opbouw van zijn detectivebureau zou helpen.


    Van Dorn, een kind van de Ierse revoluties, die hij de rug had toegekeerd toen hij ze tot criminele bewegingen zag uitgroeien, had persoonlijk de bokskwaliteiten die Henry Clay op school had geleerd aangescherpt en hem met vuurwapens en messen leren omgaan. En terwijl hij Clay tot een dodelijk man maakte, had Van Dorn hem ook de fijne kneepjes van het rechercheren bijgebracht.


    Clay betreurde nog altijd de dag dat hij uit het bedrijf was gestapt.


    Van Dorn had geweigerd om hem compagnon te maken omdat Clay meer geïnteresseerd leek in het aanpappen met industriëlen dan het in het gevang brengen van criminelen. Van Dorn, die net zo bitter teleurgesteld was in de keuze van zijn protegé als ieder ander die een eerste mislukking onder ogen moet zien, had al het vermoeden – maar kon dat nooit bewijzen – dat de briljante Henry Clay de bom had gegooid die tot de gewelddadige opstand bij Haymarket leidde.


    Clay had Van Dorn in geen jaren gezien. Maar hij was zich bewust, en hij wist dat dat ook voor Van Dorn gold, van de plaats die de ander in de detective-branche innam: Van Dorn, hoofd van een firma die van regionaal naar landelijk opererend was uitgegroeid; en de jongere Clay die een heel wat groter doel voor ogen stond dan het lucratieve eenmansbedrijf met een clientèle van rijke en machtige financiers.


    Terug uit de mijnstreek sloot Henry Clay de deur van zijn privékantoor. Er stond een koperen telescoop bij het raam, een prachtig voor havenmeesters gemaakt instrument, waarmee hij de gevels van de kantoorgebouwen van de op Wall Street gevestigde grootindustriëlen aftastte. Als ervaren liplezer ontcijferde hij hun gesprekken, gecombineerd met de informatie die hij verkreeg door monteurs en mecaniciens om te kopen die hun spreekbuizen en telefoon- en telegraafleidingen aansloten op die van hem.


    Deze ochtend richtte hij zijn kijker op een honderdduizend dollar kostend, levensgroot witmarmeren beeld – De Kus, van Auguste Rodin – dat het privékantoor sierde van een staalmagnaat die de Wall Street-kenners als nog hardvochtiger hielden dan de roofbaron Frick. Hij was de financiële reus die de oude imperiums van Carnegie en Frick tot de United States Steel Corporation aaneensmeedde: rechter James Congdon.


    Judge Congdon was onverbiddelijk in zijn oppositie tegen vakbonden. Terwijl Clay zich op de lippen van de oude man concentreerde, sprak Congdon fel gesticulerend een bezoeker toe, een rijke eigenaar van steenkoolmijnen die aandachtig luisterde. ‘Een overwinning van de arbeiders zal níét tot werk leiden wanneer moderne machines het werk overnemen. Tot het zover is, zullen ze hun plaats in Gods rijk moeten accepteren, als het aan mij ligt. En daar zorg ik voor. Als machines hun plaats hebben ingenomen, kunnen ze met god weet wat hun tijd doorbrengen.’ Hij zwenkte abrupt met een voor een man van zijn leeftijd opmerkelijke souplesse naar zijn bureau en maakte in een vloeiend handschrift een korte notitie.


    Het zal zeer profijtelijk zijn als je hun spelen biedt.


    Congdons bezoeker knikte onderdanig.


    Clay richtte zijn kijker op het gezicht van de mijneigenaar en zag met genoegen hoe klein de man zich voelde. ‘Black Jack Gleason,’ fluisterde hij. ‘Toch niet zo’n grote vent hier op Wall Street, hè.’


    Gleason stond in Congdons kantoor, letterlijk met zijn hoed in zijn hand, met zijn vingers zenuwachtig aan de rand van zijn slappe vilthoed plukkend, terwijl James Congdon hem afbekte. De grootste kolenbaron in West Virginia was geen partij voor een Wall Street-gigant gebrand op het stabiel houden van de industrie. Met zijn geld heerste Congdon over de staalfabrieken, de hoogovens die de kolen kochten, en de spoorwegmaatschappijen die de kolen niet alleen in de locomotieven verstookten, maar ook het tempo bepaalden waarmee ze werden vervoerd.


    ‘Hebt u Darwin gelezen?’ vroeg Congdon geringschattend.


    ‘Ik geloof het niet, meneer Congdon.’


    ‘De zwakken bezwijken en de sterksten overleven.’


    ‘O ja, sir. Ik begrijp wat u bedoelt.’


    ‘Meneer Darwin kent z’n zaakjes. Dat vindt u toch ook?’


    ‘Ja. De zwakken sterven… bezwijken. Armen zullen er altijd zijn. Zo gaat het nu eenmaal in de wereld.’


    ‘Omdat het nu eenmaal zo gaat,’ zei Congdon, ‘is onze kolenwinning goedkoper dan die van een ander. Dat denkt u toch ook?’


    Henry Clay, net als zijn moeder een schilder, al was hij minder getalenteerd, vergeleek Congdons doorgroefde gezicht met een koude, zonloze, met watergeulen doorkliefde noordhelling. Aan dat gezicht te zien was het niet verwonderlijk dat rechter Congdon de machtigste man van Wall Street was en Henry Clays gemoed vulde zich met hoop in de wetenschap dat hij zijn kar aan een macht zo sterk als vuur zou koppelen.


    Rechter James Congdon luisterde met een kille glimlach naar de nu volslagen geïntimideerde Black Jack Gleason, die met vleierij probeerde op een ander onderwerp dan de kolenprijs over te gaan.


    ‘Sommige leden van de Duquesne Club vroegen zich laatst aan de lunch hardop af of u een gooi naar het presidentschap overweegt?’


    ‘De mensen kiezen geen bankier als president,’ antwoordde Congdon.


    ‘Ik wed dat u ze op andere gedachten kunt brengen.’


    ‘Nee, ze zullen nooit voor een man van Wall Street gaan. Dat weet ik. Ik was kandidaat voor gouverneur en heb verloren. Ik was helemaal nergens.’


    ‘Er is altijd een tweede keer.’


    Congdon haalde zijn brede, knokige schouders op. ‘Wie weet wat de toekomst nog brengt?’ reageerde hij bescheiden, maar in zichzelf denkend: Reken maar. De volgende keer weet ik hoe ik moet winnen.


    ‘Het eerste wat u moet doen,’ zei Gleason, ‘is ervoor zorgen dat de dagbladen ophouden met dat geklaag over uw senatoren.’


    ‘Was het maar zo makkelijk, Gleason. De kranten kunnen tranen met tuiten vergieten over de omkooppraktijken van congresleden en senatoren. Het interesseert de mensen geen moer. O nee. De mensen verwachten niet anders. De mensen bewonderen een president die het Congres in de hand heeft.’


    ‘Dus u overweegt een gooi naar het presidentschap?’


    ‘Wie weet wat de toekomst nog brengt?’ herhaalde Congdon. ‘Maar die nabije toekomst even terzijde, nog vanmiddag betalen mijn fabrieken twintig cent per ton minder dan u gewend was en mijn spoorweg- en scheepvaartmaatschappijen verhogen de transportprijzen met vijf procent.’


    Gleason trok lijkbleek weg.


    ‘Hoe kan ik dan nog winst maken?’


    ‘Besteel Peter om Paul te betalen.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Zie mij als Paul. Peter is de arbeider. Als u aan mijn voorwaarden voldoet en uw kolen op de markt brengt, kunt u uw aandeel zelf bepalen. Met andere woorden: betaal de arbeider minder.’


    ‘Ik doe al wat ik kan, maar ik waarschuw u, de arbeider vecht terug.’


    Rechter James Congdon rechtte zijn rug. ‘Ik waarschuw ú: ik bekostig geen mijnbedrijven die er niet in slagen de arbeider in het gareel te houden.’
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    Op weg naar een afspraak met Isaac Bell verliet Joseph Van Dorn trots als een pauw het chique Cadillac Hotel aan Broadway, waar hij zojuist het huurcontract voor een appartement met meerdere vertrekken had getekend voor zijn nieuwe New Yorkse vestiging. Hij was niet iemand die met geld smeet, maar een cliënt onder de indruk van de prachtige zandstenen gevel zou minder snel op de honoraria willen afdingen. En als hij de marmeren hal – onder het waakzaam oog van eersteklas door Van Dorn in ruil voor korting op de huur geleverde huisdetectives – was gepasseerd en in de vergulde lift naar boven was gezoefd, achtte de cliënt zich gelukkig dat het detectivebureau Van Dorn bereid was zijn zaak waar te nemen.


    In 44th Street versperde een man met een rood hoofd hem de weg en keek hem strak aan. Van Dorn staarde terug. Vage littekens op het voorhoofd van de man duidden op de nodige ervaring met vuistgevechten, maar dan toch niet als profbokser, want de kerel leek niet onbemiddeld in een smaakvol tweedkostuum met bolhoed en een zware gouden horlogeketting. Van Dorn las angst in zijn gezicht en zag een traan in zijn oog.


    ‘Is alles goed met u, sir?’


    Het antwoord kwam met een zangerig Iers accent: ‘Och, ja, vergeef me, sir. Het valt me zo op dat…’ Hij slikte.


    ‘Wat is er, jonge vriend?’ Het accent van Van Dorns jeugd in Dublin was vrijwel onhoorbaar onder de hardere invloeden van zijn jaren in Chicago.


    ‘Goeie god, sir, wat bent u een sprekend evenbeeld van m’n ouwe pa!’


    ‘Uw vader?’


    ‘Hij is toch niet uit z’n graf herrezen om hier in levende lijve op Broadway te stiefelen?’ Hij vermande zich. ‘O jee, ik bedoel het goed hoor.’


    ‘Nee, nee, nee. Geen zorgen, jonge vriend.’


    ‘De imposante snor – rood als de morgenstond – de priemende ogen, het hoge voorhoofd.’ Hij schudde zijn hoofd van verbazing en verdriet.


    ‘Wanneer heeft hij ons verlaten?’ vroeg Van Dorn vriendelijk.


    ‘Pas net met Pasen. Ik dacht dat ik er overheen was en nu zie ik u. Aardig dat u blijft staan, sir. Maar ik wil u niet langer ophouden.’ De jongeman boog, zijn gezicht nog gekweld door verdriet, en liep weg.


    Joseph Van Dorn was een spitse detective en een sluwe zakenman, maar hij had een goed hart en riep hem na: ‘Ik had hetzelfde toen die van mij overleed. Ik kan je niet beloven dat het makkelijker wordt, maar na een tijdje denk je er niet elke dag meer aan.’


    ‘Daar richt ik m’n hoop dan maar op… U bent heel vriendelijk… Sir, het zou mij een groot plezier doen samen een neutje te nemen.’


    Van Dorn aarzelde. Hij was al laat voor zijn afspraak met Isaac Bell, maar de jongeman leek in zo’n wanhopige toestand en een Ierse broeder in nood kon je niet zomaar negeren. ‘Natuurlijk.’


    ‘Er is een aardige kroeg hier om de hoek,’ zei de man met het rode hoofd, terwijl hij zijn hand uitstak. ‘Finnerty. Jack Finnerty.’


    Na een stevige handdruk zochten ze de bar op. De barkeeper begroette Finnerty met een hartelijk ‘Welkom terug’ en tapte twee glazen Bushmill voor hen.


    Van Dorn wachtte een pauze in Finnerty’s relaas over zijn vader af en vroeg in de hoop zo op een minder zwaar onderwerp over te stappen: ‘Wat doet u voor de kost, meneer Finnerty?’


    ‘Ik zit in de kolen,’ antwoordde Finnerty. ‘Of beter gezegd superkolen.’


    ‘Wat zijn dat, superkolen?’


    ‘Een modern wonder. Wetenschappers hebben een procedé ontwikkeld om het surplus aan in het steenkool opgesloten energie vrij te maken. Het verbranden van een emmer supersteenkool produceert de hitte van een wagonlading. Stelt u zich voor dat een locomotief het hele continent oversteekt met één volle tender of een stadbewoner die zijn flat de hele winter verwarmt met de inhoud van één kolenkit.’


    ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’


    ‘Dat komt gauw genoeg…’


    Opeens trok Finnerty aan zijn horlogeketting en keek hoe laat het was. ‘Jemig! Ik moet rennen. Ik heb de investeerders toegezegd dat ik bij hun directievergadering aanwezig zou zijn. Ik heb nog tien minuten om op Wall Street te komen. Goddank is er de luchtspoorweg… hoewel ze met het graven van de Rapid Transit Subway wat mij betreft niet snel genoeg kunnen zijn. Wat een gelukkig toeval dat ik u heb ontmoet, meneer Van Dorn. U bent een goed mens voor zover dat nog telt tegenwoordig.’


    Van Dorn gaf hem een hand, hield nog even vast en vroeg: ‘In welk stadium van ontwikkeling verkeert die uitvinding?’


    Finnerty keek vluchtig om zich heen en fluisterde: ‘Het zou me niet verbazen als er volgende winter al mensen in de rij staan voor superkolen. En zeker als de mijnwerkers staken.’


    ‘Zijn er voldoende investeerders?’


    ‘De inschrijving is bijna vol… ik moet rennen, hier is m’n kaartje. Misschien zien we elkaar nog eens.’


    Finnerty gaf Van Dorn zijn kaartje en snelde de deur uit.


    Isaac Bell liep ijsberend door de ontvangsthal toen Van Dorn de Yale Club aan 44th Street binnenstapte. Zelfs als hij zo ongeduldig heen en weer loopt, dacht Van Dorn, sluipt hij als een panter: alle vezels gespitst op een sprong.


    ‘Sorry, Isaac. Opgehouden in een vergadering.’


    Bell ging hem voor naar een stel oorfauteuils in een rustig hoekje van de foyer. Hij vertelde gedetailleerd over wat er in de gevangenis van Gleason was gebeurd en hoe hij erover dacht. Van Dorn luisterde aandachtig en met extra interesse naar Bells speculaties over een provocateur, maar bleef sceptisch over het bewijs.


    ‘Ik hoopte dat u een paar mensen voor me kunt vrijmaken om dit tot op de bodem uit te zoeken.’


    ‘Een eigen ploeg?’


    ‘Dit is te groot voor één detective.’


    ‘Onmogelijk,’ reageerde Van Dorn. ‘We zijn al aan de grenzen van ons kunnen. Prins Hendrik sleurt ons als de staart van een vlieger het hele land rond en nu dreigt hij zijn bezoek te verlengen. Ze vinden hem overal waar hij komt geweldig en hij geniet ervan.’


    Bell sprak dringend op hem in. ‘Voordat ik de mijn in ging, heb ik gedaan wat u zei en zo veel mogelijk over de kolenindustrie geleerd. In de mijnen werken een half miljoen mensen. Nog eens honderdduizenden werken voor de spoorwegen en de sleepboten die de kolen vervoeren. In een notendop: steenkool is de belangrijkste bedrijfstak van Amerika.’


    ‘Die notendop verandert niets aan het feit dat het detectivebureau Van Dorn belangrijker varkentjes te wassen heeft,’ gromde Van Dorn terug.


    Isaac Bell leek hem niet te horen. ‘Steenkool is onontbeerlijk voor warmte, voor de in de ijzerproductie benodigde cokes, voor het smelten van ertsen, voor het opwekken van elektriciteit voor lampen, pompen, liften en landbouwmachines, en als brandstof op plaatsen waar weinig hout is. Oceaanstomers, slagschepen en treinen, alles gaat op kolen.’


    Van Dorn knikte ongeduldig en dacht: des te meer reden om een deel van mijn spaargeld in Jack Finnerty’s superkolen te investeren. Maar hij zei: ‘Ik ben me bewust dat de rijkdom die steenkool genereert ongelooflijk immens is en het profijt voor het hele land is van onschatbare waarde evenals de garantie van een stabiele aanvoer.’


    ‘Maar een dergelijke rijkdom heeft de potentie om het slechtste in mensen van alle politieke richtingen los te maken,’ hield Bell koppig vol, ‘ongeacht of het arbeiders, bazen of financiers zijn.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik zou mijn onderzoek kunnen beginnen met Wally Kisley, Mack Fulton en Wish Clarke.’


    Van Dorn kon zijn verbazing niet verhullen. ‘Alleen zij?’


    ‘Kisley is een expert in explosieven. Fulton doet al arbeiderskwesties sinds de rellen bij Haymarket. En de jongens zeggen allemaal dat Wish Clarke de sterkste vechter van het bureau is en dat heb ik zelf gezien toen ik met hem in Wyoming samenwerkte, en later opnieuw in New Orleans.’


    ‘Dan zou je de jongste teamleider in de geschiedenis van het bureau zijn.’


    ‘Nee, sir. U was de jongste toen u uw eerste team leidde.’


    ‘In die tijd was het een stuk makkelijker om…’


    ‘Toevallig,’ onderbrak Isaac Bell hem, ‘bestond uw eerste team uit Kisley en Fulton en Aloysius Clarke, een leerjongen die Wish werd genoemd.’


    Nu was het Van Dorn die diep ademhaalde.


    ‘Oké, Weber en Fields kun je krijgen,’ zei hij, waarbij hij Kisley en Fulton bij de in het bureau gebruikelijke bijnamen noemde die ze te danken hadden aan het feit dat hun grappen sterk aan die van de beroemde variétékomieken deden denken. ‘Zij zijn in Chicago. God weet waar Wish Clarke uithangt.’


    ‘Ik vind ze wel.’


    ‘Als je ze kunt vinden, mag je ze hebben.’


    ‘En de heer Bronson, kan ik die ook krijgen?’


    Joseph Van Dorns borstelige wenkbrauwen waren niet verder omhoog gegaan wanneer Isaac Bell om de gecombineerde hulp van zwaargewichtkampioen Jim Jeffries, president Roosevelt en de helft van zijn bereden troepen had gevraagd.


    ‘Horace Bronson,’ antwoordde de baas kil, ‘heeft een klus in San Francisco.’


    Dat verbaasde Bell niet, maar je kon het altijd proberen. ‘Is er niet toch nog iemand anders,’ vroeg hij, ‘die u kunt missen?’


    ‘Je zult ’t hiermee moeten doen,’ reageerde Van Dorn streng. ‘Jullie zijn maar met weinig, dus hou je gedeisd. Weber en Fields zijn oude rotten maar niet meer zo kwiek om het zachtjes uit te drukken. Ze zijn op een leeftijd dat je snel ouder wordt. En Wish… nou, over hem is genoeg gezegd.’


    ‘U hebt hem altijd een topspeurder genoemd.’


    ‘Als-ie nuchter is,’ sneerde Van Dorn terug.


    ‘U hebt gelijk, sir,’ zei Bell, ‘We zijn maar met weinig. Misschien wilt u overwegen een goede vriend van mij als leerling aan te nemen. Hij is verdomd handig met zijn vuisten… toen ik hem leerde kennen, was hij aanvoerder van het boksteam van Princeton.’


    ‘Dat is zeker van nut tegen studenten die in de misdaad zijn gegaan.’


    ‘Hij is steengoed in vermommingen. Hij wilde acteur worden.’


    ‘Als hij dat wilde, waarom is hij dat dan niet?’


    ‘Het mocht niet van zijn moeder.’


    ‘Gehoorzaamheid aan je moeder,’ reageerde Van Dorn droogjes, ‘is een bewonderenswaardige eigenschap, maar niet voor detectives van wie de nodige lef wordt verwacht.’


    ‘Lef heeft hij meer dan zat en Kisley en Fulton zullen hem wel laten zien hoe je daarmee omgaat. Sir, een extra assistent heb ik echt heel hard nodig.’


    Van Dorn keek twijfelend. ‘Ik moet hem eerst zien. Laat maar komen.’


    ‘Maar u hebt hem al gesproken.’


    ‘Wat? Wanneer?’


    ‘Volgens mij zit z’n visitekaartje in uw vestzak.’


    Van Dorn haalde het tevoorschijn. ‘Jack Finnerty?’


    Isaac Bell hield zijn gezicht strak. ‘Gezien alles wat ik met het oog op deze zaak over steenkool heb geleerd, meneer Van Dorn, zou ik m’n geld niet in superkolen steken.’


    Van Dorn werd zo rood als zijn snor. Zijn ogen vernauwden tot blauw priemende speldenpuntjes en zijn brede borstkas zwol op als een stierentorso. Isaac Bell zette zich schrap voor de uitbarsting. Maar uiteindelijk barstte de baas in lachen uit.


    ‘Bedonderd! Je hebt me bedonderd.’


    ‘Ik moest u van zijn lef overtuigen.’


    ‘Dat is gelukt. Je had me echt te pakken… Nou ja, dan was ’t in ieder geval een Ierse broeder die me zo heeft beetgenomen.’


    Bell kon een glimlach niet meer verbergen.


    ‘Wat sta je nou te grijnzen?’


    ‘Sorry dat ik u moet teleurstellen, sir, maar uw “Ierse broeder” is een rechtstreekse afstammeling van de Engelse en Nederlandse stichters van New York: Archibald Angel Abbott iv, nummer één op de Society Top400.’


    Het Congdon Building was beter beveiligd dan de meeste kantoorgebouwen op Wall Street, zo gesloten als een bank.


    Henry Clay ging naar binnen door de dienstingang van het souterrain. Hij was gekleed in een monteursoverall en uitgerust met een bankhamer, een buigtang, een meetlint en een metalen haaksleutel voor het opensteken van sloten. Hij kende de surveillancetijden van de bewakers en wist ze eenvoudig te ontwijken. Hij stak het slot van een deur open, beklom de trappen van twaalf etages zonder te zweten of merkbaar te hijgen, trok zijn overall uit, stak zonder ook maar enig geluid te maken nog twee sloten open en stapte plompverloren door een achterdeur het privékantoor van de rechter James Congdon binnen.


    Clay zag de doortraptheid van zijn plan onmiddellijk bevestigd. De krasse oude knar keek geschrokken op van zijn bureau, maar vertoonde geen spoor van angst. Hij had goed gegokt.
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    James Congdon nam de indringer geïntrigeerd op.


    Met een gil in de spreekbuis of in een van de rij kandelaartelefoons op zijn bureau kon hij onmiddellijk hulp inroepen. Of beter nog, hij kon hem met de revolver die op het bureau lag simpelweg neerschieten. Of wat het allerbeste was: hij kon zijn ‘idiotenstopper’ activeren. Maar vooralsnog was Congdon vooral nieuwsgierig. Waarom drong zo’n elegante, keurig geklede heer via de achterdeur zijn kantoor binnen?


    Alsof hij wilde bewijzen dat hij net zo beschaafd was als hij eruitzag, uitte de indringer met het air van een kenner zijn bewondering voor het marmeren beeld dat het kantoor van Congdon domineerde. ‘Mijn complimenten voor uw kennis van oude kunst.’


    Rechter Congdon verwijderde het kapje van de spreekbuis. ‘Oude kunst? Daar hebt u kennelijk weinig verstand van. Auguste Rodin heeft dat beeld twee jaar geleden gemaakt.’


    ‘Maar in tegenstelling tot het preutse origineel, geeft deze superieure, in uw opdracht vervaardigde kopie van De Kus de mannelijke vorm in zijn geheel weer – in de klassieke Griekse stijl – en niet verhuld onder een zedig been.’


    ‘Dat is een omslachtige manier om te zeggen dat hij zijn mannelijkheid toont.’


    De indringer bloosde en viel heel even uit zijn rol. ‘In de aanwezigheid van dergelijke schoonheid,’ zei hij stijfjes, ‘prefereer ik een minder directe uitdrukkingsvorm.’


    Congdon pakte een vuurwapen van zijn bureau. ‘Terwijl ik erover nadenk of ik u tot moes laat slaan of persoonlijk overhoop schiet.’


    ‘Dat is een privilege dat rijkdom biedt,’ reageerde Henry Clay. ‘Maar dan mist u de kans van uw leven. Ik wil u een voorstel doen dat u niet kunt weigeren.’


    ‘Ik ben niet zo snel onder de indruk.’


    ‘Maar als u dat wel bent, sir, grijpt u die kans.’


    Clay wierp een veelzeggende blik op Rodins hartstochtelijke liefdesstel. Vervolgens knikte hij waarderend naar het bronzen beeld op Congdons bureau, dat de meest recente van Congdons fraai geschapen jonge echtgenotes au naturel verbeeldde.


    ‘Ik ben Henry Clay, van geboorte een zoon van een schilderes en van beroep privédetective. Ik vorm geen bedreiging, hoogstens een belofte. En ik heb hierbij een enorm risico genomen, want u had me in elkaar kunnen laten slaan of me kunnen doden.’


    ‘Dus u bent een gokker?’


    ‘Ja, sir. Ik durf er m’n leven om te verwedden dat u deze gelegenheid te baat zult nemen.’


    ‘Wat voor gelegenheid?’


    ‘De gelegenheid om de vakbonden van de mijnwerkers uit te roeien: de United Mine Workers in het oosten en de Western Federation of Miners in het westen. Weg te vagen, voor eens en altijd. Het zal zeker twintig jaar duren voordat er een mijnwerker opstaat die weer een vakbond durft op te richten, laat staan een staking te organiseren, waar dan ook in dit land. En dan heb ik nog een leuke bonus voor u. U zult gigantisch van deze voorkennis kunnen profiteren door in bedrijven te investeren die opbloeien zodra u de vakbonden hebt vernietigd.’


    ‘Op wat voor manier?’


    ‘Alle mogelijke. Niets is uitgesloten.’


    Congdon schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik riskeer alles wanneer u wordt gepakt en uit de school klapt.’


    ‘Wat heeft zo’n onbeduidende detective in te brengen tegen de machtige rechter Congdon?’


    Congdon keek hem met een doordringende blik aan. ‘De machtige rechter Congdon wil president van de Verenigde Staten worden. Helaas houdt dat in dat het onwetende volk ervan doordrongen moet zijn dat hij boven alle verdenkingen verheven is.’


    ‘Wat kan ik uit de school klappen? U kunt onze overeenkomst met een knikje bezegelen. Geen handtekening, geen contract. Het is onmogelijk om een knikje vast te leggen.’


    ‘Zonder contract gokt u op de ongegronde verwachting dat ik u zal belonen. Maar als ik dat niet doe?’


    ‘Ik hoef geen beloning van u.’


    ‘Maar waarom…’


    ‘Dit is alles wat ik van u nodig heb,’ zei Clay en hij tikte de wensen af op zijn smetteloos gemanicuurde vingers. ‘Ongelimiteerde onkostenvergoeding om het werk te doen. Bepaalde informatie die alleen u bezit. Vrij reizen op alle spoorlijnen en privétreinen voor snel transport door het hele land. Toestemming voor het verzenden en ontvangen van berichten via de door uw commissionairs gehuurde afgesloten telegraaflijnen.’


    Congdon onderbrak hem met de sarcastische opmerking dat de Interstate Commerce Commission niet toestond dat buitenstaanders berichten via gehuurde lijnen verzonden.


    Clay lachte. Commissionairs in effecten, fondsen en grondstoffen onttrokken zich voortdurend aan die wet. ‘Snelheid en privacy zijn een kwestie van zakendoen.’ Hij wist dat hij Congdon er niet aan hoefde te herinneren dat ondernemers en huurders van privélijnen een voorsprong hadden op concurrenten die van de tragere publieke lijnen van Western Union afhankelijk waren.


    ‘In alle steden waar ik actief ben, communiceren we vlot en ongemerkt via uw filialen.’


    ‘Filialen zijn voor mij ontraceerbaar,’ reageerde Congdon bits.


    ‘Heeft een financier van uw kaliber geen geheime controlebelangen in de firma’s die privélijnen verhuren?’


    Congdon negeerde deze vleiende woorden en vroeg: ‘Maar wat is uw gewin bij dit alles?’


    ‘Reputatie. Normaal gesproken betaalt u me vorstelijk als het me lukt. Maar als u dat niet doet – als u me bedriegt – is dat niet zo heel erg. Mijn kostje is sowieso gekocht.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Henry Clay Investigations wordt hét detectivebureau voor presidenten en koningen wanneer de lieden die dit land besturen, weten wie de vakbonden verpletterde. Wanneer u president bent, zal ook ik in Washington een groot man zijn.’


    Congdon dacht over Clays voorstel na. Hij was een vermaard mensenkenner. De detective, een fysiek robuust heerschap, bezat de rustige blik van een standvastig man die in staat was af te maken waar hij aan begon. ‘Waarom bent u er zo van overtuigd dat dit voor mij aantrekkelijk zou zijn?’


    ‘Ik heb u bestudeerd, rechter Congdon. Ik begrijp u. Ik ben een uitstekende detective. Ik ben de beste.’


    ‘U denkt dat u me kent, zegt u? Kijk nog eens goed naar dat beeld. Kijk goed naar De Kus. Ziet u niet iets ongewoons?’


    Henry Clay deed wat Congdon hem vroeg. Hij boog tot vlak boven het marmer en liet zijn ogen over de man en vrouw in hartstochtelijke omhelzing gaan. ‘Ik zie een schitterend beeld.’


    ‘Het trekt je haast letterlijk aan, vindt u niet?’


    ‘Zeker. Ik sta er nu dichterbij dan daarnet. Maar wat wilt u dat ik zie?’


    ‘Kijk omhoog.’


    Het dakraam waardoor daglicht op het marmer scheen, was omringd door een gipsen fries vol piepkleine gaatjes met een diameter van nog niet een tiende van een stuiver.


    ‘Er zitten gaatjes in de fries. Nauwelijks zichtbaar.’


    ‘En kijk nu naar beneden.’


    ‘Ik begrijp het niet, sir.’


    ‘Kijk omlaag.’


    In het patroon van de marmeren cirkel waarop hij stond, zaten ook tientallen van dergelijke gaatjes. ‘Ik begrijp ’t nog steeds niet.’


    ‘Ik zal u twee dingen over rijkdom vertellen, meneer de beste detective. Rijkdom trekt gekken aan. Mijn oude vijand Frick is tien jaar geleden in zijn eigen kantoor beschoten en bijna gedood door zo’n gek, wat mij aan het denken heeft gezet over mijn eigen veiligheid. Snapt u wat ik u wil zeggen?’


    ‘U had het over twéé dingen.’


    ‘Het is algemeen bekend dat steenkool de bron van alle rijkdom is. Zoals veel dingen die algemeen bekend zijn, is dat volstrekt niet waar. Steenkool is maar brandstof. Op dit moment is het toevallig de beste brandstof, maar er komen betere. Olie is in opkomst totdat de wetenschap met nog iets veel beters op de proppen komt, en dat gebeurt ook. De echte bron van rijkdom gedurende de afgelopen honderd jaar en nog honderden in de toekomst, is stoom – hete stoom afkomstig van water dat aan de kook is gebracht door de goedkoopste en effectiefste brandstof die voorhanden is: hout, steenkool, olie en wat de wetenschap ons daarna weer voortovert. Stoom brengt turbines aan het draaien voor het opwekken van elektriciteit. Stoom stroomt door buizen onder de straten van de stad en verwarmt moderne gebouwen zoals dat van mij.’


    Congdon pakte het bronzen beeldje van zijn huidige vrouw beet. Hij streelde het met zijn verweerde vingers.


    ‘Stoom schroeit vlees. Stoom uit een simpele theeketel bezorgt je de meest vreselijke brandwonden. Kort na de aanslag op Frick ontplofte een verwarmingsbuis in een gebouw zoals dit. De ontsnappende stoom barstte door de muren alsof ze van papier waren. Alle mensen in het gebouw waren op slag dood. Ze zaten nog gewoon aan hun bureaus, van kop tot teen verbrand, afgrijselijk verminkt, zowel vanbinnen als vanbuiten geroosterd. Wat me aan de waanzinnige aanslag op de heer Frick deed denken. Wat hij in zijn kantoor had moeten laten inbouwen – en wat ik in dat van mij ook heb laten doen –, is een stoom aangedreven idiotenstopper.’


    Congdon verstevigde zijn greep op het bronzen beeldje.


    ‘Valt u niets op aan dit beeld van mijn nieuwe echtgenote?’


    Clay keek er nog eens goed naar en zag wat hij tot dan toe over het hoofd had gezien. Het brons zat met een scharnier aan het bureaublad vast. ‘Ik zie een scharnier.’


    ‘Door dat scharnier is het beeldje een hendel. Als ik deze hendel naar me toe trek, gaat er een ventiel open en schiet er een verschroeiende, honderdtachtig graden hete stoomstoot rechtsreeks vanuit de centrale verwarmingsketel in Cortlandt Street recht op u af, meneer ‘de beste detective’ Clay.’


    Henry Clay bekeek de gaatjes in de vloer en het plafond.


    ‘De onder hoge druk vrijkomende, kokendhete stoomstoten hebben u binnen enkele seconden geveld. De langste en pijnlijkste seconden van uw leven.’


    ‘Maar dat wordt dan ook uw dood.’


    ‘Ik blijf ongedeerd. Die stoomgaatjes zijn berekend op een hoeveelheid precies genoeg voor u.’


    ‘Oké,’ zei Clay, ‘u hebt me compleet te grazen. Als u die hendel overhaalt, is dat mijn dood.’


    ‘Een bijzonder pijnlijk dood.’


    ‘Een bijzonder pijnlijk dood.’


    Met zijn hand stevig om de hendel herkende James Congdon een tamelijk unieke karaktertrek in Henry Clay: wanneer de man bang werd, kon Congdon dat niet aan hem zien. In feite bleek zelfs dat als Clay één eigenschap bezat die hem speciaal maakte, dan was dat zijn vermogen om het onvermijdelijke onder ogen te zien en het zonder meer te accepteren. Een beheerst belang in een dergelijke figuur zou een degelijke investering kunnen zijn.


    ‘Als ik u een ongelimiteerde onkostenvergoeding, persoonlijke informatie, een treinabonnement en privétreinen toezeg, wat doet u daar dan mee?’


    ‘De details hou ik strikt voor mezelf.’


    Congdon keek hem fronsend aan. ‘In penibele situaties staat u moedig uw mannetje. Of bent u waanzinnig roekeloos.’


    ‘Vastberaden,’ reageerde Clay. ‘Het enige waar je in deze wereld nog van op aankan is vastberadenheid. Dat is wat ik bied. Ik herhaal: de details hou ik strikt voor mezelf.’


    ‘Aangenomen, vooralsnog, dat de tactiek aan u is,’ gaf Congdon zich gewonnen. ‘Wat is dan uw strategie?’


    ‘U hebt een verhaal nodig om de vakbonden te vernietigen. De kranten staan al aan uw zijde. Zij zullen uw verhaal vertellen. En ik geef u dat verhaal.’


    ‘Welk verhaal?’


    ‘De bazen die door God geschikt werden geacht een vermogen te vergaren, zullen hun vermogen en vrijheid tegen gewelddadige agitatoren beschermen.’


    ‘Hoe gaat u dat aanpakken?’


    ‘Door het ontketenen van een oorlog in de mijnstreken.’


    ‘Hoe?’


    ‘Hebt u over het ongeluk in Gleasonmijn 1 gehoord?’


    ‘Losgeslagen kolentrein, een paar knechtjes gedood en een productieonderbreking van vier dagen. Wilt u zeggen dat u dat in gang hebt gezet?’


    ‘En afgemaakt. Voordat de mijnwerkers weer aan het werk gingen, hebben ze de gevangenis van Gleason en het gerechtsgebouw in brand gestoken. Ik noem dat oorlog.’


    ‘Ik noem dat een goed begin,’ gaf Congdon toe. ‘Een ware Harry O’Hagan-achtige triple play.’


    ‘Vier nullen, de brand meegeteld.’


    ‘Ja, inderdaad, u hebt O’Hagan overklast. Maar ik ben diep teleurgesteld.’


    ‘Hoezo, sir?’


    James Congdon antwoordde met een weemoedige zucht. ‘Mijn idiotenstopper zal op een volgende gek moeten wachten.’


    Hij liet de stoomhendel los en gebaarde Henry Clay dat hij in de stoel naast hem plaats kon nemen.
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    ‘Een kranig ploegje heeft meneer Van Dorn je gegeven, jongen: twee kreupele gasten en een allervriendelijkst drankorgel.’


    Isaac Bell verdedigde zijn vriend. ‘Wish verzet bergen als hij van de drank af kan blijven.’


    Wally Kisley, die in zijn als een schaakbord fel geruite pak meer weghad van een geharde zakenman op leeftijd dan een privédetective, grijnsde naar zijn trouwe compagnon, de ijzig kijkende Mack Fulton. Fulton, in somber grijs en zwart gekleed, leek meer het dodelijk serieuze type tegen wie een beetje gevoelig iemand niet snel vertrouwelijk zal worden.


    ‘Zeg Mack, wat is het verschil tussen iemand die drinkt en iemand die verdrinkt?’


    ‘Geen idee, Wally. Ik wist niet dat er überhaupt een verschil is tussen een drinker en een verdrinker.’


    ‘De verdrinker verdwijnt in water en de drinker verdwijnt in whisky.’


    ‘Zeg Wally,’ vroeg Mack, ‘er komt iemand langs, een wandelaar langs de zee, wat roept de verdrinker dan?’


    ‘Help, een touw!’


    ‘En wat roept de drinker?’


    ‘Help, een fles.’


    Ze keken Bell aan en verwachtten een lach.


    Maar Isaac Bell zei met een strak gezicht: ‘Ik heb met Wish Clarke in Wyoming en New Orleans gewerkt. Hij is scherp als het erop aankomt.’


    ‘Een gebroken fles ook.’


    ‘Ik herinner me nog goed dat jullie me een hoop hebben geleerd, toen jullie “kreupele gasten” mij als leerjongen van meneer Van Dorn doorgeschoven kregen. En jullie waren ook niet zo kreupel dat je een saloon niet van de mannen van Frost kon zuiveren.’


    ‘Je was laatst nog onze leerjongen,’ reageerden Kisley en Fulton.


    Bell zag dat de oude detectives dit niet grappig bedoelden, maar bewust doodserieus waren. Kisley keek hem streng aan. Mack Fulton wond er geen doekjes om.


    ‘Wie leidt deze ploeg?’


    ‘Het is mijn zaak,’ antwoordde Isaac Bell. ‘Ik dus.’


    ‘Het is nog maar pas geleden,’ zei Kisley, ‘dat we in Chicago jouw luiers verschoonden.’


    ‘Dat heb ik inmiddels zelf onder de knie.’


    De compagnons bleven hem uitdagend aankijken. ‘Degene die een ploeg leidt,’ zei Mack effen, ‘moet de luiers van allemaal verschonen en tegelijk boven op de zaak zitten.’


    ‘Diegene staat voor je.’


    ‘Daar staat een kind dat zich gisteren voor het eerst heeft geschoren,’ kaatste Fulton terug.


    ‘En dat dure Franse taal spuit,’ vulde Kisley aan. ‘Provocateur? Wat is er mis met het goeie ouwe agitator?’


    ‘Of aanstoker?’


    ‘Of ophitser?’


    Het lag niet in Isaac Bells aard om iemand die twee keer zo oud was te slaan, maar hij had dat nu graag willen doen.


    Opeens stond Aloysius Clarke in de deuropening.


    Hij was een grote, rustige, onopvallende kerel met een rood gezicht.


    ‘Hallo, Wish,’ zei Bell.


    Clarke knikte. ‘Jongen.’


    ‘We hadden ’t er net over wie deze ploeg gaat leiden,’ zei Mack Fulton.


    Wish Clarke zweeg. Zijn kleine blauwe ogen lagen zo diep in zijn door de drank opgezwollen, paars geaderde wangen dat mensen die hem met flauwe grappen en melancholie associeerden, de intelligentie en pret die erin glinsterden niet opmerkten. Hij glimlachte onverwachts en beantwoordde de vraag die op ieders lippen lag. Hoelang stond Clarke daar al en wat had hij van hun gesprek gehoord?


    ‘Isaac, het is zijn zaak. Het joch is de baas.’


    Wally Kisley schudde zijn hoofd. ‘Die mijnwerkers zijn niet de enigen die een vakbond nodig hebben.’


    ‘En om een ander onderwerp af te sluiten,’ vervolgde Wish Clarke, een autodidact met een groot respect voor de Engelse taal, ‘aanstoker is te algemeen, agitator is een foutieve spelling van adjutator, wat “vertegenwoordiger” betekent, en ophitser is te vaag. Maar provocateur, afkorting van agent-provocateur, omschrijft exact waar we, zo vermoedt Isaac, mee te maken hebben: een slimme vent die niet zulke slimme kerels met bedrog ertoe verleidt misdaden te begaan die henzelf in diskrediet brengen.’


    ‘En waarom?’


    ‘Om redenen,’ antwoordde Wish Clarke, ‘die we nog niet weten, detective Kisley.’


    ‘In het zadel, heren!’ zei Isaac Bell met luide stem.


    Hij haalde tickets uit zijn vestzak tevoorschijn en deelde ze uit.


    ‘De trein naar West Virginia vertrekt. Instappen!’


    De koplamp van een locomotief priemde door het nachtelijk duister. Een trein met zestig ertswagons reed van de Cripple Creek goudmijnen op Pikes Peak langs de Colorado Front Range de in smog gehulde stad Denver binnen. Op het rangeerterrein van Auraria klommen Pinkerton-detectives aan boord van de locomotief.


    In de smelterijen hadden drieduizend arbeiders het werk neergelegd: de openingszet in een algemene staking geleid door de Western Federation of Miners met als inzet een achturige werkdag voor de leden van alle aangesloten vakbonden. De Pinkertons plaatsten schutters op de baanschuiver van de loc en namen het commando van de zwaarbeladen trein over om hem naar de Nyren Smelterij te escorteren.


    Jim Higgins stond arm in arm met een duizendtal stakers die het spoor blokkeerden. Volgens hem – niet dat de heethoofden om zijn mening verlegen zaten – was het vernielen van de Nyren-ovens een stomme fout geweest en de staking, die tot een algemene staking in het hele land had kunnen uitgroeien, leidde nergens toe en bleef beperkt tot Denver, gesmoord in verbittering.


    De oude Nyren – een ruziezoekende bullebak in gelijke mate veracht door de arbeiders als de bazen van smelterijen in de Rocky Mountains, die hij met zijn gigantische, op goedkope kolen gestookte smeltovens had weggeconcurreerd – wenste niet te onderhandelen. De stakers hadden de vuren onder zijn ovens gedoofd. De gesmolten erts was vanaf de inlaadbakken bovenaan tot in de afvoerkanalen van de smeltkroezen gestold waardoor die nu onbruikbaar waren tot het gestolde ertsmengsel van slakken en goud was weggehakt. Nyren gaf opdracht de ertstrein naar het verhoogde platform te rangeren, waar de lading, zodra het weghakken door niet bij de vakbond aangesloten arbeiders was voltooid, in de ovens zou worden gekiept.


    De Pinkertons gaven de machinist het bevel de stakers van de rails te rammen.


    ‘Jullie kunnen de pot op!’ reageerde de machinist. ‘Ik jaag die gasten de dood niet in.’


    ‘En ik ook niet,’ zei de stoker met zijn gespierde armen over zijn borst gekruist.


    De detectives knuppelden beide mannen tegen de vloer van de cabine.


    Een harteloze machinist die ze hadden meegenomen, nam het commando over. ‘Ik kan niet zien hoe ’t achter die klootzakken is,’ zei hij. ‘Het kan dat ze de rails hebben losgewrikt.’


    ‘Jaag ze weg,’ beval de dienstdoende detective.


    Hij trok aan het koord van de fluit. Er klonk een onafgebroken, afgrijselijk gegil, de trein trok op en de schutters voorop openden het vuur.


    De stakers stoven alle kanten op, de gewonden met zich meezeulend.


    De schutters bleven schieten tot het spoor afgezien van neergeschoten lichamen vrij was. De trein versnelde. In hun onvermogen om de trein te stoppen, uitten de geschrokken stakers krijsend hun woede. Van het ballastbed opgeraapte stenen kletterden tegen de zijkant van de locomotief, verbrijzelden de koplamp en torpedeerden een van de schutters van de baanschuiver.


    ‘Niet afremmen voordat we binnen de hekken zijn, anders slachten ze ons af.’


    De hekken bevonden zich direct achter een ijzeren liggerbrug die het spoor over het slik dat rond de smeltoven lag, voerde en de Pinkertons dachten dat ze het zouden halen. Plotseling sprong uit de machteloos tierende, stenengooiende horde stakers een slanke figuur, niet groter dan een kind naar voren, zwaaiend met een zware ertsriek.


    ‘Maar verdomme… Hou ’m tegen! Zorg dat-ie van die wissel afblijft!’


    Niemand hoefde de overgebleven schutter voorop op het gevaar voor de locomotief te wijzen. Zijn Winchester vloog naar zijn schouder en hij mikte op de rennende figuur. De kogel miste, maar sloeg de riek uit de handen van de jongen. Het joch raapte hem op en rende door naar de wissel. De schutter richtte zijn geweer opnieuw. Zachtjes en bedaard haalde hij de trekker over. Drie stenen raakten hem tegelijk, op zijn schouder, zijn hand en zijn knie. Hij liet zijn geweer vallen, tuimelde van de baanschuiver en kwam gillend onder de wielen terecht.


    Zijn kogel miste de jongen, ketste af tegen een dwarsbalk van de brug en doorboorde een ruit in het poortgebouw van de Nyren Smelterij.


    De jongen rende voor de trein uit en ramde zijn riek in de wissel.


    Op honderd meter voor de veilige haven achter het fabriekshek ontspoorden door de riek de voorste wielen van de locomotief. De enorme drijfwielen er achter doorkliefden de stalen riek alsof het een worst was. Maar de krachten die dat extra stukje staal tussen het draaibare deel van de wissel en de vaste rail persten, drukten de rail tweeënhalve centimeter uit zijn verband, waardoor de flens van de drijfwielen geen houvast meer had en de wielen van de rails gleden.


    De locomotief sprong van het spoor en kieperde van de liggerbrug in de verlaten straat eronder en sleurde de met kolen volgeladen tender en tien volle ertswagons op het dak van het gebouw waarin zich de bedrijfswinkel van Nyren bevond.


    ‘Wat kijk je zorgelijk, Jim? Alles ging goed vandaag.’


    Jim Higgins keek somber op van zijn bureau in het vakbondsgebouw. De plaatselijke secretaris en vicevoorzitter waren met de nodige overwinningsbiertjes achter de kiezen teruggekeerd. ‘De acht gewonden in het ziekenhuis en twee doden tellen niet?’ vroeg hij, hoewel de slachtoffers niet zijn enige bron van zorg waren.


    ‘Ze zijn als helden gestorven.’


    ‘Over helden gesproken, want vond je van dat kleine joch?’


    ‘Heeft iemand hem sindsdien nog gezien?’ vroeg Higgins.


    ‘Nee, spoorloos verdwenen. Jammer. Hij verdient een medaille.’


    ‘Hij is zo slim om zich gedeisd te houden… of beter nog, te zorgen dat-ie als de gesmeerde bliksem uit Denver wegkomt.’


    ‘Al halverwege San Francisco als-ie iets van hersens in zijn kop heeft,’ vond ook Higgins, maar het was hoop tegen beter weten in. Vanaf het eerste ogenblik dat hij het iele figuurtje met de riek had gezien, liet hem de afschuwelijke gedachte niet los dat het ‘kleine joch’ geen man of jongen was, maar een slanke jonge vrouw, die gekleed in een broek naar de naam Mary Higgins luisterde.


    Hij had telegrammen gestuurd naar vrienden in Chicago en Pittsburgh, waar ze na West Virginia naartoe zou zijn gegaan. Tot dusver was er geen antwoord dat iemand haar had gezien. Op dit soort momenten had hij geen atheïst willen zijn. Op momenten als dit kon je alleen nog maar bidden.


    ‘Broertje!’


    En daar kwam ze aan, niet in een broek en met een pet godzijdank, maar in een verfomfaaide jurk en een dameshoed met de obligate sierveer op het hoofd.


    ‘Mary,’ zei hij terwijl hij overeind kwam, ‘wat goed om je te zien. Sinds wanneer ben je in de stad?’


    Mary wierp een blik op de rood aangelopen gezichten van de vicevoorzitter en de secretaris, en antwoordde: ‘Ik stap net uit de trein. Ik dacht dat ik je hier wel zou treffen. Hoe gaat het?’


    ‘Heren, mijn zus Mary.’


    De secretaris en de vicevoorzitter braken haast hun polsen bij het afzetten van hun hoed, wat Jim Higgins eraan herinnerde hoe aantrekkelijk mannen zijn zus vonden. Ze vertelden haar dat de staking fantastisch verliep en dat ze zeker zouden winnen. Higgins wachtte tot hij en Mary alleen in zijn pensionkamer waren alvorens hij haar de waarheid vertelde. ‘Het werkt niet,’ zei hij. ‘De staking blijft beperkt tot Denver. Hij verspreidt zich niet.’


    ‘Ik zag Moeder Jones in Chicago,’ zei Mary, waarmee ze op een dappere oude vakbondsleidster doelde die voor hen beiden een enorme inspiratiebron was. ‘Ze hoopte dat ze de Western Federation ervan kon overtuigen zich bij de mijnwerkers in Pennsylvania en West-Virginia aan te sluiten.’


    ‘Dat hoopte ik ook.’


    ‘Ze zei dat de vakbonden, nu alle mijnen in het bezit van Wall Street-investeerders zijn, tegelijkertijd zouden moeten staken. Als de bazen landelijk te werk gaan, moeten wij dat ook.’


    ‘Zei je dat je pas vanavond in Denver bent aangekomen?’


    Mary keek hem recht in het gezicht. ‘Wat wil je dat ik daar op zeg?’


    ‘Ik wil dat je me zegt dat jij die ertstrein niet hebt laten ontsporen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Het had je dood kunnen zijn.’


    ‘En jij had in Gleasonburg dood kunnen zijn.’


    ‘Jazeker, als die jonge mijnwerker me niet had gered, maar daar gaat ’t niet om.’


    ‘Mijnwerker aan me hoela!’ reageerde Mary. ‘Isaac Bell is een Pinkerton.’


    Jim Higgins wist niet wat hij hoorde. ‘Dat kan niet. Dat is onmogelijk.’


    ‘Ik heb ’t met m’n eigen ogen gezien.’


    ‘Heeft-ie gezegd dat-ie een Pinkerton is.’


    ‘Nou, niet met zoveel woorden. Hij beweerde dat hij een Van Dorn was.’


    ‘Dat is een héél groot verschil,’ wierp Jim haar tegen. ‘Pinkerton levert stakingsbrekers om vakbondsleden uit te schakelen en de werkwilligen te beschermen. Dat heb ik een Van Dorn nog nooit zien doen. Daar staan ze ver boven.’


    ‘Heb jij wel eens een Van Dorn iets voor de vakbond zien doen?’


    ‘Bell heeft jou geholpen uit WestVirginia weg te komen, of niet soms?’


    ‘Bell spioneerde, broertje. Bell hield ons voor de gek. Hij is niks beter dan de rest.’
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    ‘Laatste halte, heren,’ zei Bell toen de tram uit Morgantown in Gleasonburg arriveerde. ‘Kijk wat je voor donker te weten kunt komen. Dan zien we elkaar hier. Meneer Van Dorn trakteert op een maaltijd in die saloon,’ vervolgde hij, waarbij hij op die van Reilly wees, waar Mary koffie voor hen had geregeld.


    ‘Wat mij aan dit speurderswerk het best bevalt is het reizen,’ zei Mack Fulton, terwijl hij zijn blik over de ongeverfde slaaphuizen langs de Hoofdstraat liet gaan met de op bast van kwijnende boompjes kauwende geiten, bergen kapotte stenen en opgehoopt kolengruis, en de modderige, kale hellingen met de stompen van de voor het hout omgehakte bomen.


    ‘En dat je nieuwe dingen ziet,’ vulde Wally Kisley aan.


    ‘Het verbreedt je horizon… Pak de koffers, Archie.’


    Wish Clarke gaf hun bagage door aan de roodharige leerjongen, maar hield de zwaarste voor zichzelf, een ongewoon lange, versterkte reistas die dof metaalachtig klonk toen hij hem op de grond zette.


    ‘Zo te zien hebben ze de gevangenis in de fik gestoken,’ zei hij met een knipoog naar Isaac Bell. ‘En een groot deel van het gerechtsgebouw. Ben je zo van die bloeddorstige horde afgekomen?’


    ‘Ik heb wat hulp van een dame gehad… Oké, heren, aan de slag.’


    ‘Wie krijgt Archie?’ vroeg Mack Fulton.


    ‘Julie beiden,’ antwoordde Bell en tegen Archie zei hij: ‘Help hen bij het trappenlopen en het oversteken van de straat.’


    Wish Clarke stevende op de bedrijfswinkel af.


    Isaac Bell liep naar de ingang van Gleasonmijn 1. Nu hij niet meer als mijnwerker vermomd was, overhandigde hij de Pinkerton die de leiding over de bewakers had een niet eerder gebruikte aanbevelingsbrief die hem als detective van het detectivebureau Van Dorn werkend voor Gleason identificeerde.


    ‘Wat heeft dit verdomme te betekenen? We hebben geen behoefte aan detectives. Dat zijn wij al.’


    ‘Dit is door Black Jack zelf ondertekend en het houdt in dat u een Van Dorn die erom vraagt een veiligheidslamp moet geven en hem door moet laten. En ik vraag erom.’


    De gevraagde lamp werd hem aangereikt. Ze waren nerveus, dacht hij, minder hanig en minder snauwerig. ‘Wat wilt u hiermee gaan doen?’


    ‘Een stukje wandelen,’ antwoordde Bell. ‘Kom maar mee als u wilt,’ zei hij, omdat hij wist dat de Pinkerton van zijn leven niet die mijn in zou gaan.


    ‘De mijnwerkers hebben ’t over staken.’


    ‘Wanneer is dat begonnen?’ vroeg Bell, terwijl hij zich Jim Higgins’ belofte herinnerde: Er zijn er meer waar ik vandaan kom.


    ‘Die dwazen lopen nu hard van stapel. De hele stad staat op ontploffen. Het zou me niks verbazen als ze u te grazen nemen.’


    ‘Dat risico neem ik,’ zei Bell. Hij liep met de lamp door de gestutte ingang en snelde de transportgang in.


    De ventilatoren draaiden en hij hoorde het kabaal van honderden in de zijgangen hakkende mijnwerkers, het gedempte gieren van elektrische boren en af en toe het dreunende gerommel van een door exploderend dynamiet openscheurende ader. Hij zag de luikjongen die hij na het ongeluk had geholpen en zwaaide. Het kind herkende hem niet in zijn wijde pak en de gleufhoed op zijn hoofd, en leek te schrikken van het feit dat hij de aandacht van een detective had getrokken.


    Bell bleef staan en drukte de jongen een gouden muntje in zijn vettige hand. Hij staarde er ongelovig en tegelijkertijd geschrokken naar. ‘Het is oké,’ verzekerde Bell hem. ‘Mijn grootvader heeft me een paar centen nagelaten. Hou ’t voor jezelf of geef ’t aan je pa en ma.’


    ‘Ik heb geen pa.’


    ‘Aan je ma dan.’


    Hij liep door. ‘Bent u een Pinkerton, meneer?’ riep de jongen hem na.


    ‘Nee. Ik ben een Van Dorn.’


    ‘Wow,’ reageerde de jongen, kennelijk in staat, concludeerde Bell meesmuilend, om verschil te zien waar Mary Higgins geen oog voor had.


    Hij vervolgde zijn weg langs de steile helling omlaag. De verongelukte trein was weggehaald en de gang liep een stuk verder de ader in. Bell zocht de diepst gelegen zijgang op, telde vier stutten af en tastte achter de vierde naar de spleet waarin hij de gebroken schakel had verstopt.


    Wally Kisley was in een ernstig gesprek verwikkeld met een mijnwerker voor wie hij in de smerigste kroeg die hij ooit had gezien een pul bier had gekocht, tot de man opeens dichtklapte. De jonge Archie, die goed werk deed door zo lamlendig rond te hangen dat het niet leek alsof hij op de uitkijk stond, klopte waarschuwend op de bar en toen Kisley opkeek, zag hij een tweetal van Gleasons mijnagenten binnenkomen met een air alsof de tent van hen was.


    Ze liepen recht op hen af en snauwden ‘Oprotten jij’ tegen de mijnwerker, die zonder zijn glas leeg te drinken wegschoot. Vervolgens sprak een van hen Kisley aan. ‘Dat is het lelijkste pak dat ik ooit heb gezien.’


    Wally Kisley bekeek de geruite mouw van zijn jasje alsof hij die voor het eerst zag.


    ‘Lijkt wel een clownspak,’ zei de tweede agent.


    Wally Kisley zweeg. De eerste agent zag Archie Abbott en zei: ‘Wat sta jij daar stom te kijken?’


    Het lange roodharige joch antwoordde traag en duidelijk: ‘Ik kijk naar helemaal niets.’


    ‘Wat zeg jij tegen mij?’


    ‘Laat me dat even corrigeren, als ik zo vrij mag zijn,’ reageerde Archie. ‘Als het mogelijk zou zijn om naar minder dan niets te kijken, dan stelt u ons in de gelegenheid om daadwerkelijk naar minder dan niets te kijken.’


    Wally Kisley schoot in de lach. ‘Man, je bent een ramp maar komt als geroepen.’


    ‘Wat?’ zei de agent.


    De barkeeper die angstig meeluisterde, verliet het vertrek.


    Op gemoedelijke toon vervolgde Wally: ‘Mijn jeugdige roodharige vriend ziet humor in het feit dat iemand die zo lelijk is dat een klok ervan op tilt springt, het lef heeft om kritiek op mijn kleding te uiten.’


    De agent pakte zijn ploertendoder en zijn collega volgde zijn voorbeeld.


    ‘Genoeg,’ zei Mack Fulton, die uit een stoel in een donker hoekje opdook met een Smith & Wesson stevig in zijn hand. ‘Opgelazerd!’


    Kisley, Fulton, Wish Clarke en Archie Abbott deelden een fles terwijl ze op Isaac Bell wachtten. Archie speelde op de piano, een stoffig, niet al te vals staand model, en Mack en Wally zongen in onvervalste ‘Weber en Fields’-stijl de nieuwste hit uit Chicago: ‘If Money Talks, It Ain’t On Speaking Terms With Me’.


    Vier agenten van Gleason en twee Pinkerton-detectives kwamen met getrokken pistolen binnen.


    Reilly verdween in zijn achterkamerkantoortje. De mijnwerkers aan de uit planken en biervaten opgetrokken bar, die vrijuit over geruchten over een ophanden zijnde staking spraken, sloegen hun whisky achterover en stormden de deur uit.


    Wally en Mack zongen vrolijk door: ‘If money talks it ain’t on speaking terms with me…’


    ‘Als jullie vanwege ons met die vuurwapens zwaaien,’ zei Wish Clarke, ‘zijn jullie kennelijk vergeten dat het detectivebureau Van Dorn hier in opdracht van de Gleason Consolidated Coal & Cokes Company is, ingehuurd door Black Jack Gleason persoonlijk, omdat hij bang is – en dat lijkt voldoende gestaafd met bewijzen – dat jullie niet in staat zijn saboteurs te ontmaskeren.’


    ‘Niet lang meer,’ beet een gespierde mijnagent lijzig terug. ‘Er is sprake van dat het bedrijf u, zodra meneer Gleason uit New York City terug is, met z’n allen zal ontslaan.’


    Kisley nipte van zijn whisky en keek naar Fulton.


    Wish Clarke leegde zijn glas, schonk zichzelf bij en zei: ‘Wanneer en indien meneer Gleason onze werkovereenkomst wenst te beëindigen gaan we naar huis. Zo niet dan blijven we als vrije burgers van Amerika genieten van het vermaak dat het fraaie Gleasonburg ons biedt. In de tussentijd maken wij ons op voor wat dit etablissement ons als avondmaaltijd voorschotelt. Dus als jullie zin hebben ons daarbij te vergezellen, pak er een stoel bij. Zo niet, laat ons met rust, dan laten wij ons het eten smaken.’


    ‘Jullie zijn allemaal aangehouden.’


    ‘Jullie kunnen ons niet arresteren,’ merkte Wish Clarke op.


    ‘Hoezo niet?’


    ‘Jullie gevangenis is afgefikt.’


    Archie Abbott spuugde een mondvol whisky in het zaagsel.


    ‘We hebben op een zijspoor,’ zei een van de Pinkertons, ‘een rij geïmproviseerde bajeswagons klaarstaan voor het geval de mijnwerkers het in hun dwaze hoofd halen om te gaan staken: oude koelwagons voor het vervoer van vlees. Voor jullie is er één gereserveerd tot de rechter er is om de papieren in te vullen. Als jullie wapens hebben, laat ze dan vallen zolang ’t nog kan.’


    Kisley, Fulton en Clarke weken iets verder uiteen, wat de Pinkertons noch de Gleasons schenen op te merken.


    ‘Jij ook, Rooie. Opstaan.’


    ‘Doe maar, Archie,’ zei Kisley.


    Vol verbazing over deze verandering van de verhoudingen stond Archie van de pianokruk op.


    ‘Wapens, Rooie, laat vallen.’


    ‘Die heeft hij niet,’ zei Kisley. ‘Hij is nog in de leer. Van Dorns mogen geen vuurwapens bij zich hebben zolang ze nog leerjongen zijn.’


    De mijnagenten giechelden. ‘Dan heeft niemand van jullie een vuurwapen, want jullie lijken allemaal wel leerjochies.’
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    ‘Maar ik heb er wel een.’


    Isaac Bell was ongemerkt uit het nachtelijk duister tevoorschijn gestapt met in elke hand een .12 kaliber geweer met afgezaagde dubbele loop. ‘Twee zelfs. Handjes in de lucht, jongens. Pootjes omhoog!’


    ‘Als je die .12 kalibers met één hand afschiet,’ zei een Pinkerton, ‘heb je de lachers op je hand met je reet in de theeketel.’


    ‘Jij,’ reageerde Isaac Bell, ‘wacht dan in de hel op de rest van jullie en dan hoor je vanzelf wie er het laatst lacht. Laat vallen dat ding en handjes in de lucht!’


    De slimmere Pinkertons zagen de kilte in de ogen van de jonge detective. Ze lieten hun pistolen vallen en staken hun handen omhoog. De Gleason-agenten keken dreigend terug en haalden hun schouders op.


    ‘Laat vallen!’ snauwde een Pinkerton.


    Ze gehoorzaamden schoorvoetend en met z’n zessen stommelden ze de saloon uit.


    Mack Fulton gebaarde naar Archie dat hij hun wapens moest oprapen. ‘Dit is je eerste les, leerjongen Archie. Als ze je een wapen onder je neus duwen, weet je dat je iets op het spoor bent.’


    ‘Op wat?’ vroeg Wish Clarke. ‘Alle mijnwerkers die ik heb gesproken – minstens twintig – denken dat de kettinghaak door een natuurlijke oorzaak is gebroken. Ze lieten ook blijken dat ze die arme vakbondsman als hij zich hier zou vertonen, meteen aan een dakspant zouden ophangen. Aan de andere kant voelde ik wel dat er iets in de lucht hangt.’


    ‘Opgehitst voor een staking?’ vroeg Bell.


    ‘Opgehitst voor iets. Maar ik weet niet zeker wat. Volgens mij heeft die brand in dat gerechtsgebouw van jou hun trots versterkt.’


    ‘Ze haten Gleason,’ zei Fulton, ‘waarbij vooral zijn stoomjacht hun ergernis wekt, en ze haten de agenten, maar ze geven hun niet de schuld van het ongeluk. Mijn indruk is dat ze alleen gaan staken als ze iemand hebben die hen leidt.’


    ‘Dat is ongeveer hetzelfde als wat ik heb gehoord,’ vulde Wally Kisley aan. ‘Ze denken dat dat echt een ongeluk was. Hoewel een paar mensen zeiden dat ze het bedrijf ervan beschuldigen dat ze die, hoe heet-ie, Higgins een dubbele baan hadden gegeven. Maar Wish heeft gelijk, het feit dat Isaac het gerechtsgebouw heeft afgefikt, heeft ze nieuwe moed gegeven.’


    ‘Ik heb het niet echt laten affikken,’ zei Bell.


    ‘Nou, je had er wel de hand in.’


    ‘Een monteur vertelde me dat die kettinghaken nooit breken,’ zei Archie Abbott.


    ‘Waarschijnlijk de vent die ’m heeft geïnstalleerd,’ reageerde Mack Fulton, waarop de anderen in de lach schoten.


    Isaac Bell wierp de gebroken kettingschakel op de tafel. Hij kwam neer met een harde plof en stuiterde niet op. ‘Wat denk jij, Wally? Hoe is die gebroken?’


    Wally bekeek hem aandachtig. Hij streek met zijn vinger langs de rand. ‘Krijg nou wat.’ ‘Wat?’


    ‘Het lijkt wel of iemand er met een koubeitel op heeft ingehakt. Zie je dat het blad er half doorheen is gegaan?’


    ‘Ik dacht ook aan een beitel,’ zei Isaac Bell.


    ‘Oké. En dan?’


    ‘Hij is gebroken onder de ogen van honderden arbeiders die hadden moeten zien dat er iemand met een beitel op inhakte.’


    ‘Ik herinner me dat je dat in Pittsburgh zei. Maar kijk. Dit ziet er toch echt uit alsof er met een beitel op is ingehakt.’


    ‘Hoe dan?’


    Kisley leunde achterover en wreef over zijn kin alsof hij aan een baard plukte. ‘Ik kan me diverse manieren voorstellen waarop je een koubeitel door staal kan krijgen. Met een hamer bijvoorbeeld.’


    ‘Wat niet is gebeurd,’ concludeerde Mack Fulton.


    ‘Dresseer een arend om een beitel er van dertig meter hoogte op te mikken.’


    ‘Wat niet is gebeurd.’


    ‘Met behulp van een explosief.’


    Isaac ontdekte een flauw glimlachje om Mack Fultons strenge gezicht. ‘Wat misschien wel is gebeurd.’


    ‘Isaac,’ zei Wish Clarke. ‘Herinner jij je dat je een ontploffing hebt gehoord?’


    ‘Ik heb een gigantische knal gehoord. Maar hoe ontsteek je zoiets?’


    ‘Met een kwikontsteker.’


    ‘Hoe bevestig je die?’


    Wally Kisley tikte tegen de schakel. Daarna pakte hij hem op en rook eraan. ‘Erop vastplakken met wat teer, denk ik.’


    ‘Misschien maar een heel klein beiteltje.’


    ‘Gekneed in een bal teer… Nogal omslachtig, hoor. Behoorlijk omslachtig…’


    Wally Kisley staarde zwijgend door de saloondeur naar de donkere straat. Isaac Bell merkte dat de explosievenexpert steeds minder enthousiast raakte over het idee van een door dynamiet gedreven beitel.


    Archie Abbott keek Bell aan en vroeg met een opgetrokken wenkbrauw wat er aan de hand was. Bell gebaarde Archie bij hem aan de bar te komen. ‘Ze hebben alles al eens meegemaakt,’ verklaarde hij zachtjes. ‘Ze denken gewoon na wat hier past.’


    ‘Hoe oud zijn ze verdorie wel niet?’


    ‘Wie zal het zeggen? Wally was al een topagent toen hij het onderzoek leidde naar de bom die het oproer bij Haymarket ontketende. Ze moeten over de vijftig zijn.’


    ‘Waanzinnig,’ reageerde Archie verwonderd.


    Uiteindelijk begon Wally’s gezicht, geleidelijk als een net aangestoken olielamp waarin de petroleum in het kousje trekt, te stralen. Hij wendde zich tot Mack Fulton. ‘Mack, weet jij waaraan ik moet denken?’


    ‘Dynamiet.’


    ‘Een fantastische verbetering ten opzichte van buskruit, in 1867 gepatenteerd door Alfred Nobel.’


    ‘Waaraan Alfred Nobel zoveel poen heeft verdiend – en waarover hij zich zo schuldig voelde dat het ’t doden van mensen makkelijker maakte – dat hij vorig jaar geldprijzen heeft uitgeloofd voor de beste natuurkundige, de beste pacifist, de beste dichter en zelfs voor de vent die de röntgenstralen heeft uitgevonden.’


    ‘Weet je wie er vorig jaar ook een prijs had moeten winnen?’


    ‘Rosania,’ antwoordde Fulton.


    ‘Laurence Rosania.’


    Isaac Bell en Wish Clarke wisselden een veelbetekenende blik.


    ‘Wie is dat?’ vroeg Archie.


    ‘Een kluizenkraker uit Chicago,’ antwoordde Bell. ‘Juwelenman.’


    ‘De beste dynamietexpert in het vak,’ vulde Kisley steeds breder glimlachend aan.


    ‘Is nu ook in het hele land actief,’ zei Fulton, ‘sinds hij is gaan reizen. Hij verdiende die Nobelprijs en al die poen niet minder dan al die anderen.’


    ‘En die Rosania?’ riep Bell vanaf de bar. ‘Denk je dat hij hier de hand in had?’


    ‘Nee, nee, nee. Hij is een juwelendief. Veel te kieskeurig om in mijnen te gaan rotzooien, zelfs als hij sabotage-gezind zou zijn, wat hij niet is. Maar ik denk aan een klus die hij vorig jaar klaarde. Weet je nog, Mack?’


    ‘Voorgevormde lading.’


    ‘Ook wel holle lading genoemd.’


    Bell en Archie voegden zich bij de anderen aan de tafel.


    ‘Een politicus,’ zei Mack, ‘liet een enorme kluis bouwen met vijftien centimeter dikke wanden van ijzeren en stalen platen.’


    ‘In het geval,’ verklaarde Wally tegen Archie, ‘een aannemer of een politiecommandant of een bordeelhouder onverwachts na sluitingstijd van de banken een grote hoeveelheid contanten veilig opgeborgen wilde hebben, kon die politicus diegene uit de brand helpen door zijn kluis ter beschikking te stellen.’


    Archie knikte.


    ‘Publieke dienstverlening.’


    ‘Een brandkastkraker,’ vervolgde Mack, ‘probeerde hem op te blazen. Gezien de vijftien centimeter dikke wanden gebruikte de inbreker een hoeveelheid dynamiet waarmee hij het dak van het huis van de politicus kon blazen. Wat ook gebeurde, terwijl de kluis alleen wat deukjes opliep. Wat krasjes. Een tijdje later kwam Rosania langs. Hem was ter ore gekomen dat de politicus diamanten voor zijn vriendin had gekocht. Rosania blaast een gat in de vijftien centimeter dikke wand net groot genoeg om zijn hand doorheen te steken. Alsof-ie van karton was gemaakt. En niemand heeft de knal gehoord.’


    ‘Hoe deed-ie dat?’ vroeg Bell.


    ‘Rosania is zo iemand die altijd met z’n neus in de boeken zit,’ antwoordde Fulton. ‘Hij las over een wetenschapper van het Naval Torpedo Station in Newport op Rhode Island, die met het idee kwam van een holle lading. Soms noemen ze het een kegelvormige lading omdat je hem zodanig hol maakt dat het gat in de richting wijst die de explosie op gaat. In plaats van dat het nieuwe dak van de politicus werd opgeblazen, stuurde Rosania alle dynamiet exact in de richting die hij wilde, dwars door de wand van de kluis. Een zachte knal. Tien centimeter breed gat.’


    ‘En kreeg hij de diamanten?’ vroeg Archie Abbott.


    Mack Fulton keek de leerjongen ongelovig aan. ‘Wat? Nee, diamantgruis en -schilfers.’


    ‘Ik dacht dat diamanten onverwoestbaar waren.’


    ‘Dat dacht Rosania ook,’ zei Mack Fulton.


    Wally Kisley lachte. ‘Het gilde van brandkastkrakers heeft duidelijk nog wat experimenten te doen. Maar, Isaac, als jouw saboteur een manier heeft gevonden om een holle lading aan die kettinghaak te bevestigen had hij geen dikke, op een kilometer afstand zichtbare bundel dynamietstaven nodig. Ik denk zelfs dat hij niet eens een koubeitel heeft gebruikt. Volgens mij heeft die holle lading de klus helemaal alleen geklaard. Wat jij hoorde, Isaac, was een geringe, rechtstreeks op die schakel gerichte dynamietlading, zo geconcentreerd dat hij als een beitel de ketting doorkliefde.’


    ‘Maar hoelang blijft zo’n lading aan de ketting zitten? Met al dat geschommel van die wagons.’


    Kisley haalde zijn schouders op. ‘Niet lang. Misschien heeft hij er een draad omheen gewonden. Je zei dat je de harpsluiting niet hebt kunnen vinden. Ik wed dat hij de hele lading in die harpsluiting heeft gestopt.’


    ‘Misschien,’ zei Mack Fulton, ‘heb je die harpsluiting niet gevonden omdat er van dat ding alleen nog wat gruis en schilfers over waren.’


    Bell keek Fulton aan. Heel even voelde hij de grond onder zich wegzakken. Als een droom die je je een paar dagen later weer herinnert, zag hij haast levensecht een paar goudgele ogen voor zich, wolvenogen, van waaruit een vuist spatte. De mijngassendroom waarin hij de onvindbare harpsluiting dacht te hebben gezien. Hij schudde zijn hoofd in een poging zijn verwarde herinneringen te ordenen. ‘Om een kwikontsteker af te laten gaan is niet erg veel beweging nodig. Hoelang heeft ’t geduurd voordat de ontsteker afging door het rukken van de lier aan de kabel?’


    ‘Een paar minuten, hoogstens.’


    ‘Wat betekent dat de saboteur in de mijn was toen hij de springstof aanbracht.’


    ‘Dat moet wel. Die heeft dat spul er met een kwak teer op het laatste moment toen de trein passeerde opgeplakt.’


    ‘Een koele kikker, want hij wist dat de trein terug kon komen voordat hij daar weg was.’


    ‘Behoorlijk koel, ja,’ vond ook Wish Clarke. ‘Het feit dat hij wist dat de trein terug zou komen, gaf hem wat extra tijd om te maken dat hij wegkwam. Maar toch, dat moet je hem nageven, een koele kikker.’


    ‘Die zijn vak verstaat,’ zei Wally Kisley.


    ‘En dat klopt allemaal met Isaacs vermoedens,’ zei Wish Clarke. ‘Als het tijdstip van de explosie niet te voorspellen was, zou geen enkele vakbondsman zoiets doen in de wetenschap dat er mijnwerkers bij zouden omkomen.’


    ‘Waardoor je wel gaat denken wat z’n volgende stap zal zijn.’


    ‘Dit vraagt om een inspirerende slok,’ zei Wish Clarke, waarbij hij de fles in zijn glas leegde. ‘Wally heeft gelijk, we zijn iets op het spoor.’


    ‘Tot Gleason ons ontslaat.’


    ‘Als Gleason ons ontslaat,’ zei Bell, ‘zal ik meneer Van Dorn vragen ons toch op de zaak te laten.’


    ‘Daar zou ik niet al te zeer op rekenen.’


    Het eten kwam en Isaac Bells ploeg raakte in een discussie verwikkeld over wat de ingrediënten waren geweest voor de kok ermee aan de slag was gegaan. Wish Clarke liep met zijn glas naar de bar en gebaarde Bell hem te volgen.


    ‘Als je wilt dat wij naar die provocateur van jou blijven zoeken, blijf dan uit de buurt van het telegraafkantoor.’


    ‘Waarom?’


    ‘En als je een jongen met een telegram op je af ziet komen, maak dan dat je wegkomt. De baas kan je niet van de zaak halen als hij je niet kan bereiken.’


    Bell grinnikte. ‘Bedankt, Wish. Een prima raad.’


    ‘Wil je er nog een?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Als je je weer eens scheert, sla het gebied tussen je neus en lippen dan es over.’


    ‘Een snor laten staan?’


    ‘Je lijkt een stuk ouder met een snor. Dan nemen ze je ook serieuzer.’


    Grinnikend reageerde Bell trots: ‘Die Pinkertons namen me serieus. Ze lieten hun wapens vallen alsof ze alleen waren.’


    ‘Inderdaad,’ zei Wish, terwijl hij zijn glas leegdronk. ‘Hoewel je zou kunnen stellen dat ze dat deden omdat ze twee dubbelloops kaliber 12 geweren serieus namen.’


    ‘Jij hebt me geleerd dat je om een messengevecht te winnen een pistool moet meebrengen. Zij hadden zo veel pistolen dat ik dacht dat geweren geen kwaad konden.’


    ‘Dat heb je goed gezien, zonder twijfel, Isaac. Maar namens de hele ploeg kan ik je verzekeren dat we allemachtig blij zijn dat we niet met een schot hagel in onze donder zijn geëindigd, wat bij een dergelijke vuurkracht in een kleine ruimte altijd tot de mogelijkheden behoort… De heer Reilly denkt er met het oog op zijn piano waarschijnlijk net zo over… Hoe dan ook, het is de moeite waard om te overwegen of een beetje forse snor de noodzaak van zo’n intimiderende artillerie misschien niet overbodig maakt.’


    Met een handgebaar vroeg hij de barkeeper om een nieuwe fles.


    ‘Nogal dorstig vandaag?’ vroeg Bell.


    Wish Clarke glimlachte minzaam. ‘Wat ben je toch oplettend, Isaac. Je zou een goede detective zijn.’


    ‘Hé meneer? Meneer!’ riep een jongen in de deuropening op fluistertoon.


    ‘Wegwezen jij!’ blafte Reilly. ‘Geen kinderen in mijn saloon.’


    Isaac Bell herkende de luikjongen die hij een muntje had gegeven. ‘Het is oké, Reilly. Ik let wel op hem. Kom binnen, jongen. Wat is er?’


    De jongen keek angstig achter zich en sloop naar binnen. Hij hield een stoffen zak tegen zijn borst geklemd. Toen hij de vier Van Dorns zag die vanachter hun bord naar hem opkeken, bleef hij stokstijf staan. Bell loodste hem naar een tafeltje in een hoek. ‘Reilly, heb je een glas sarsaparilla-limonade voor ons?’


    ‘Het enige wat ik heb zonder alcohol is koffie.’


    ‘Hou je van koffie?’


    De jongen knikte. ‘Ja, sir.’


    ‘Oké, dan nemen we koffie. Met veel suiker. Doe maar twee. Hoe heet je, jongen?’


    ‘Luke.’


    ‘Ik ben Isaac, Luke.’ De jongen schudde beleefd de hem toegestoken hand. ‘Wat kan ik voor je doen?’


    ‘Bent u echt een Van Dorn?’


    ‘Ja, net als al de heren aan die tafel.’


    ‘Allemaal?’


    ‘Is er een speciale reden dat je dat vraagt, Luke?’


    De jongen knikte. ‘Ik heb u niet de waarheid verteld over mijn vader.’


    ‘Je zei dat je geen vader had.’


    ‘Ik heb wel een vader.’


    ‘Goed. Waar is hij?’


    Luke keek om zich heen en fluisterde: ‘Hij verbergt zich voor de politie.’


    ‘Waarom?’


    ‘De vakbond heeft nieuwe activisten uit Pennsylvania gestuurd.’


    Bell knikte en herinnerde zich dat Jim Higgins had aangekondigd dat hij door vakbondsleden zou worden vervangen.


    ‘De smerissen hebben een van hen opgepakt en namen uit hem geranseld.’ Luke’s lippen trilden en Bell zag dat hij naar de tafel staarde alsof hij voor zich zag hoe zijn vader onder een stortvloed van vuisten en ploertendoders op zijn knieën zakte.


    ‘Wat voor namen, Luke? Die van je vader?’


    ‘Iemand heeft hem gewaarschuwd. Hij is ontsnapt.’


    ‘Wat ruik ik toch?’ riep Wally Kisley.


    ‘Dat zal je eten zijn,’ antwoordde Mack Fulton.


    ‘Nee, deze gedroogde buffelmest bedoel ik niet. Ik ruik iets lekkers. Hé, jongen, wat zit er in die zak?’


    Luke omklemde de zak nog steviger.


    ‘Is dat voor je vader?’ fluisterde Bell.


    ‘Ja, sir,’ fluisterde Luke terug. ‘Van m’n moeder.’


    ‘Waarom ben je hierheen gekomen?’


    ‘Ik dacht dat als u privédetective bent, misschien…’


    Hij viel stil.


    ‘Misschien wat, Luke?’


    ‘Dat ik u misschien kan huren om m’n vader tegen de smerissen te beschermen. Of op z’n minst hem te helpen hier weg te komen.’


    ‘Detectives zijn erg duur,’ reageerde Bell vriendelijk.


    ‘Ik heb geen geld… alleen wat u me hebt gegeven. Maar ik vroeg me af of ik u misschien iets kan verkopen.’


    ‘Zoals wat?’


    ‘Dingen die ik heb gehoord.’


    ‘Dingen die je waar hebt gehoord?’


    ‘In Jake’s Saloon, waar de smerissen komen…’


    ‘Laat Jake jongens in zijn saloon toe?’


    ‘Als we vanaf de rivier onderlangs de kelder klimmen, kunnen we ze boven horen blèren.’


    ‘Wat zit er in die zak, jongen?’ riep Wally.


    ‘Spek en biscuits en gebakken piepers, sir.’


    De Van Dorns keken naar hun borden en vervolgens naar Luke’s zak.


    ‘Ik heb een idee,’ zei Wally Kisley.


    ‘Nee,’ reageerde Isaac Bell. ‘Luke heeft ’t druk, hij moet eten bezorgen. En wij gaan hem daarbij helpen.’


    Uit de vernietigende blik in de ogen van zijn mannen begreep Bell dat hij een openlijke rebellie kon verwachten als hij niet gauw iets verzon. ‘Heren: Wally, Mack en Archie gaan naar de bedrijfswinkel om spek, meel, reuzel, koffie, suiker, melk, boter en aardappelen te kopen. Dat brengen ze naar Luke’s moeder en betalen haar vijf dollar om voor een paar dagen spek, biscuits en gebakken piepers te maken.’


    ‘Wat gaan Wish en jij dan doen tijdens al dat kopen, koken en wachten van ons? Dat spul van die jongen opeten?’


    ‘Wish en ik gaan als begeleiders met Luke mee.’


    James Congdons secretaris kwam met een vel papier zijn kantoor binnen en legde het op zijn bureau. ‘Excuses voor de vertraging, sir. De code van detective Clay is ingewikkeld.’


    Congdon las het bericht, twee keer.


    ‘Weet u zeker dat u dit correct hebt ontcijferd?’


    ‘Absoluut, sir. Het is ingewikkeld, maar wel consequent.’


    Congdon las het nog eens.


    ‘Zal ik uw antwoord noteren, sir?’


    ‘Geen antwoord.’


    ‘Goed, rechter Congdon. Nog iets anders?’


    ‘Ja.’ Congdon noemde drie effectenmakelaars die regelmatig in het geheim voor hem handelden. ‘Zeg dat ze alle aandelen Gleason Consolidated kopen zodra ze beschikbaar zijn.’


    De secretaris, een sluwe medesamenzweerder met een encyclopedische kennis van Wall Street, was al lang voordat de financier U.S. Steel op de beurs insolvent liet verklaren, bekend met Congdons plannen. ‘Ik wist niet dat Black Jack gaat verkopen.’


    ‘Zijn erfgenamen laten landhuizen bouwen en kopen jachten en dure auto’s. Ze zitten diep in de schulden, hebberig en ongeduldig.’


    ‘Maar zijn ze in een positie om te verkopen? Gleason houdt de regie over zijn aandelen stevig in eigen handen.’


    Congdon las Henry Clays telegram nog eens over om er absoluut zeker van te zijn wat de privédetective hem in omsluierde bewoordingen aankondigde. ‘Zijn erfgenamen,’ reageerde hij, ‘zullen in een positie zijn dat ze kunnen verkopen. Wat weten we over Gleasons juristen?’


    In het hierop volgende gesprek over erfgenamen en nalatenschappen zei Congdons secretaris: ‘Er was een geschil over de gerechtelijke verificatie van het veronderstelde testament van de weduwe O’Leary – wat nog niet is opgelost – dat zwaar op hun firma rust.’


    ‘Opgelost door wie?’


    ‘Het ligt nog bij het hof voor erfrecht.’


    ‘Perfect. Los het voor hen op.’


    ‘Daar zouden de juristen heel blij mee zijn,’ zei Congdons secretaris, die in een flits begreep dat ze het over de spoedige executie van Black Jack Gleasons testament hadden, nadat de man eindelijk naar de eeuwige mijnvelden in het hemelrijk was vertrokken. Omdat hij ook begreep dat die reis naar de overzijde wellicht eerder zou plaatsvinden dan Gleason verwachtte, berekende de secretaris alvast tot op de cent nauwkeurig het omkoopbedrag dat de successierechter zou aannemen.


    ‘Nog iets anders, rechter Congdon?’ ‘Breng al Gleasons aandelen onder in een holding company die op geen enkele wijze met mijn belangen in verband kan worden gebracht.’


    ‘Wat wilt u dat er met Gleasons directieleden gebeurt?’


    ‘Ze kunnen hun baan behouden tot de laatste mud van Gleasons kolen naar mijn Geamalgameerd Kolen Overslagterrein is verscheept.’
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    ‘Wacht even, Isaac,’ zei Wish. ‘Weet je zeker dat je partij wilt kiezen in dit conflict?’


    De grot waarin Luke’s vader zich verschool, lag tussen de bomen op een berghelling en was uitgekozen vanwege het uitzicht over de ontboste hellingen en toen Bell vroeg of zijn vader een wapen bezat en Luke bevestigde dat hij een jachtgeweer had, had hij de jongen vooruit gestuurd om zijn vader te waarschuwen dat ze eraan kwamen.


    ‘We kiezen geen partij,’ zei hij tegen Wish. ‘Meneer Van Dorn heeft dat tegenover mij nog benadrukt. Maar hij heeft me ook gewaarschuwd niet tussen de partijen vermalen te worden en de beste manier om dat te voorkomen is beide partijen voor te blijven. Vind je ook niet?’


    ‘Ik had ’t niet beter kunnen zeggen.’


    ‘Daar komt de jongen.’


    Luke leidde hen de laatste honderd meter over de kaal gekapte helling naar de grot, die gezien de houten stutten, naar Bell vermoedde, in feite een oude mijngang was die lang voordat de Gleason Consolidated Coal & Coke Company aan de commerciële ontginning begon, door houthakkers op zoek naar brandstof voor het verwarmen van hun hutten was uitgehakt. Voor Luke’s vader Zeke was het te riskant om een vuur te maken. Hij had een dunne deken tegen de kou en hij viel hongerig op de biscuits aan, nadat hij eerst had gevraagd of Bell en Wish al hadden gegeten en zij bevestigend hadden geantwoord. Tussen de happen door vertelde hij dat er vakbondsleden uit Pennsylvania zouden komen en dat hij zich met heel veel anderen bij hen zou voegen om te gaan staken.


    Vanuit de verte drongen vage geluiden tot in de bergen door: het puffen van een locomotief aan de overkant van de rivier, de fluit van een stoomboot, lachsalvo’s uit de saloons en, één keer, het geklingel van een tram. Het slecht verlichte Gleasonburg zelf was zichtbaar als een verre gloed, vager dan de ijle maan waarvan het licht door van de rivier opstijgende mistflarden werd gefilterd.


    ‘Luke,’ zei Bell, ‘misschien moet je je vader vertellen wat je aan mij hebt verteld.’


    ‘Wat is dat, jongen?’


    ‘De smerissen zeiden dat er stakingsbrekers komen.’


    ‘Wat voor stakingsbrekers? Waar vandaan?’


    ‘Italianen en Polen.’


    ‘Dan blokkeren we de tram. En halen we er eventueel broeders van collega-vakbonden bij om het treinverkeer stil te leggen.’


    ‘Ik ben bang dat dat niet eenvoudig is,’ zei Bell. ‘Uit wat Luke hoorde, valt af te leiden dat ze hen vanuit Pittsburgh over de rivier laten komen.’


    ‘Dat is onmogelijk.’


    ‘Dat is wat ze zeiden.’


    ‘Nou, dat is zonder meer onmogelijk. We zijn nog niet eens begonnen met staken. Waarom zouden ze nu al stakingsbrekers laten komen? Hoe weten ze wat wij van plan zijn? Dat hebben we net pas besloten. En wat doen jullie van Van Dorn eigenlijk hier?’


    ‘Heb je onze hulp nodig?’ vroeg Isaac Bell.


    ‘Wat voor hulp? Vechten tegen de stakingsbrekers? We kunnen onszelf nauwelijks bedruipen. Hoe moeten we jullie honorarium betalen?’


    ‘Pa,’ zei Luke. ‘Ik heb ze gevraagd om te helpen jou hier weg te krijgen.’


    ‘Ik kan nu niet weg. Ik moet hier blijven. De strijd is hier.’


    ‘Maar…’


    ‘Geen gemaar…’


    ‘Maar de Pinkertons zeiden dat ze er milities bij halen als jullie gaan staken.’


    ‘Hopelijk is dat niet waar.’


    Isaac Bell spitste zijn oren. Hij hoorde een vreemd geluid en liep de grot uit om beter te kunnen horen. Wish volgde hem. ‘Wat is dat in hemelsnaam?’


    ‘Klinkt als muziek.’


    Het klonk iets luider, alsof het met de nevel vanuit de diepte omhoog kwam.


    ‘Krijg nou wat,’ zei Wish. ‘Herken je dat niet?’


    Bell nam de melodie over en zong zachtjes:


    You can hear them sigh and wish to die,


    You can see them wink the other eye


    At the man who broke the bank at Monte Carlo.


    Waar het vandaan kwam was een raadsel. Geen van de armzalige schenklokalen had de middelen om een orkestje te huren. En Reilly’s piano was het al helemaal niet. Bell hoorde violen en trompetten, plus een piano, klarinetten en een contrabas. En hoewel je niet kon stellen dat er geen bordelen in Gleasonburg waren, had niemand het geld om er een dansgelegenheid te exploiteren.


    ‘Daar,’ zei hij. ‘Daar op het water.’


    Er verscheen een stoomjacht om de bocht van de rivier. Het was van voor- tot achtersteven door elektrische lampjes verlicht en het schijnsel uit de ramen en patrijspoorten was feller dan het licht van de stad en de maan bij elkaar. Bell herkende de strakke en sierlijke contouren van een Herreshoff, een schitterend, op Rhode Island gebouwd schip. Het was te ver weg om het orkest te kunnen zien, maar hij hoorde dat de muzikanten ‘The Man Who Broke the Bank at Monte Carlo’ beëindigden en Joplins ‘Easy Winners’ inzetten.


    ‘Wedden dat dat het stoomjacht van Gleason is? De Monongahela.’


    ‘Ik zou ’t niet erg vinden om erbij te zijn,’ zei Wish.


    ‘Maar wat is dat wat er achteraan komt?’ vroeg Bell.


    Achter het jacht volgde een donkere vorm, veel langer dan het stoomjacht en vier keer zo breed. Pas toen het helemaal de bocht om was, zagen ze de lichtjes van een werkboot die een heel stel aaneengebonden aken voortduwde.


    Het orkest speelde nu de nieuwe hit ‘Bill Bailey, Won’t You Please Come Home?’


    Een schelle stoomfluit overstemde de muziek. Het konvooi zwenkte log door de stroming en stuurde op de kade voor de kolenaken aan.


    Luke en zijn vader waren bij hen komen staan. ‘Een rij duwbakken,’ zei Zeke. ‘Die komen leeg terug uit Pittsburgh.’


    Bell concentreerde zich met zijn scherpe ogen op het konvooi, dat de kade naderde. Het was niet goed te zien, maar hij dacht vaag iets van beweging in de aken waar te nemen, net als op de veeboten als die bij het slachthuis arriveerden. ‘Ze zijn niet leeg.’


    ‘Wie brengt er in godsnaam kolen deze kant de rivier op?’


    ‘Ze vervoeren geen kolen… Ze zitten vol met mensen.’


    Bell keek Wish aan en de beide detectives schudden verwonderd hun hoofd. De stakers zouden het niet makkelijk krijgen. Terwijl zij zich nog aan het organiseren waren, had Black Jack Gleasons jacht een scheepslading stakingsbrekers vergezeld.


    ‘O, Pa,’ zei Luke, ‘dit spijt me verschrikkelijk.’


    Zeke stond er met gebogen schouders bij en tastte naar de hand van zijn zoon.


    De Monongahela stopte in het midden van de rivier. De stoomsleper duwde de aken tegen de kade en even later zag Bell lantaarns bewegen, terwijl agenten van Gleason de mannen van de schuiten naar de Havenstraat begeleidden.


    ‘Wat…’


    Een witte flits in het midden van de rivier hulde het water van oever tot oever in een felle gloed en verlichtte de omringende heuvels wit als sneeuw tegen de donkere lucht. De opspattende vonkenregen wierp een diamanten schittering over de laadinstallatie die boven het barakkenstadje uittorende, over de rij met kolen geladen aken die aan de steiger van de losinrichting afgemeerd lag, en over de stakingsbrekers die aan land gingen – zeker duizend arbeiders sjouwend met knapzakken. Geschrokken keken ze om naar het plotseling opvlammende felle licht.


    Isaac Bell richtte zijn blik op de bron en zag de bovenbouw van de Monongahela rechtop de lucht in vliegen. Hutten, brug en schoorsteen braken van de slanke romp. Een halve seconde leken ze te zweven.

  


  [image: ]


  
    16


    Er bulderde een dubbel salvo als kanonschoten van een slagschip.


    Hoog boven de rivier voelde Isaac Bell de hitte van de explosie tegen zijn gezicht.


    Het volgende moment waren het water, de stad en de heuvels in een diepe stilte en duisternis gehuld. De muziek was gestopt. Er laaiden flakkerende vlammen in het donker op. De romp van het jacht brandde.


    ‘Wat was dat?’ schreeuwde Luke.


    ‘De stoomketel is ontploft,’ zei Zeke. ‘Onze Lieve Heer is tussenbeide gekomen! Hij heeft die satan om zeep geholpen.’


    Isaac Bell wisselde een veelbetekenende blik met Wish Clarke.


    De jongere detective sprak als eerste. ‘Dat een-tweetje klonk alsof iemand Onze Lieve Heer een handje met honderd pond dynamiet heeft toegestoken. Eerst het dynamiet en vervolgens de ketel.’


    ‘Isaac, beste vriend,’ zei Aloysius Clarke. ‘Ik geloof dat je er kijk op begint te krijgen.’


    ‘Laten we maar naar beneden gaan en kijken of we kunnen helpen.’


    Toen Bell en Wish zich een weg naar de haven baanden, ontdekte Bell dat de Poolse en Italiaanse stakingsbrekers niet uit hun vaderland waren gehaald. Ook de vele zwarte mensen waren niet rechtstreeks uit het Zuiden afkomstig. Ze waren geronseld in de mijngebieden in het oosten van Pennsylvania waar de antracietmijnen door een staking waren stilgelegd. Degenen met wie hij sprak, waren overdonderd door de explosie, verbijsterd en bang.


    ‘Ze hebben ons niets verteld over de vakbond.’


    ‘Ze hebben alleen gezegd dat hier werk was.’


    In het midden van de rivier cirkelde de stoomboot die de aken met stakingsbrekers had gebracht om de brandende restanten van de Monongahela. Met lampen schenen ze op het water op zoek naar overlevenden. Opeens snerpte de stoomfluit.


    ‘Wat nu weer?’ vroeg Wish.


    Bell wees stroomopwaarts waar de laadinstallatie tegen de nachtelijke hemel afstak. ‘Losgeslagen kolenschuiten.’


    Het hele konvooi dat aan de steiger afgemeerd lag – een vloot van twintig aan elkaar gekoppelde volgeladen aken –, wervelde stuurloos in de rivier en werd door de sterke stroming snel vaartmakend stroomafwaarts gestuwd.


    ‘Hoe zijn die in hemelsnaam losgeslagen?’


    ‘Dat is het eerste wat ik morgenochtend ga uitzoeken,’ reageerde Isaac Bell.


    ‘Opmerkelijk dat zo veel dingen opeens tegelijk fout gaan,’ merkte Wish op.


    Bells ogen schoten van het op drift geraakte konvooi via het brandende jacht en de opgewonden over de kade rondsjouwende stakingsbrekers naar de stoomboot. De kapitein had de motor afgezet en liet zijn schip door de stroom van het wrak wegdrijven.


    ‘Te veel tegelijk. Ik heb zo’n donker vermoeden dat dit nog niet alles is.’


    Toen de boot op veilige afstand van nog eventueel in het water liggende overlevenden was, kwam het grote rad aan de achtersteven in beweging en schoot de boot weg om de op drift geslagen kolenschuiten op te vangen. Met touwen zeulende dekknechten wisten de stoomboot aan de aken te koppelen. Met een woest door het water klauwend achterrad sjorde de sleper de voorste schuiten door de stroming om het konvooi onder controle te krijgen.


    ‘Hij heeft ze te pakken,’ zei Wish. ‘Die kapitein is een ervaren binnenschipper.’


    Terwijl hij dat zei, ontplofte de grote stoomboot met een gigantische dubbele knal waardoor de schoorstenen en stuurhut in de rivier stortten. Bell hoorde in de dubbele knal een herhaling van het een-tweetje waarmee de Monongahela in de lucht was gevlogen.


    Maar in tegenstelling tot het jacht, dat nog dreef en in brand stond, zonk de grote stoomboot direct naar de bodem en bleven alleen de versplinterde restanten van het bovenste dek zichtbaar. Door de stroming botsten de kolenaken er met zo’n kracht tegenop dat de houten rompen openscheurden. Binnen enkele minuten waren ze alle twintig gezonken en blokkeerden ze de vaargeul naar Pittsburgh.


    ‘Mijn provocateur,’ zei Isaac Bell, ‘begint er ook aardig kijk op te krijgen.’
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    Een pijporgel domineerde de voorkamer van Bloom House, het mooiste herenhuis van Pittsburgh. De door kaarsen en elektrische lampen helverlichte eetkamer bood ruimschoots plaats aan zesendertig gasten. In livrei gestoken bedienden schreden met zilveren schalen af en aan uit een verafgelegen keuken. Maar R. Kenneth Bloom, de vader van Isaac Bells schoolvriend Kenny, keek niet blij. Evenals, viel Bell op, zijn dinergasten, Blooms collega-kolenbaronnen, spoorwegmagnaten en staalbaronnen in hun van diamanten manchet- en boordknoopjes glinsterende kledij.


    Bloom senior, met een te rood gezicht en meer kilo’s meetorsend dan gezond was, plantte beide handen op het sneeuwwitte tafellaken om zich uit zijn stoel op te drukken. Vervolgens hief hij zijn glas.


    ‘Ik kan niet zeggen dat ik hem mocht. Maar hij was een van ons. Heren, op Black Jack Gleason – geveld door de vakbond! Moge hij rusten in vrede.’


    ‘Rusten in vrede!’ klonk het uit alle monden aan de lange tafel.


    ‘En moge de vakbonders branden in de hel!’


    Isaac Bell bevochtigde zijn lippen.


    Kenny Bloom, de eerste in lijn om van zijn moeder de helft van alle antracietmijnen in Pennsylvania te erven, en van zijn vader de heerschappij over de Reading Railroad en uitgestrekte kolenvelden, knipoogde naar Bell. ‘Over de doden mogen we geen kwaad spreken,’ mompelde hij, ‘maar als we het wel zouden doen, hebben we heel wat te vertellen.’ Hij nam een flinke slok. ‘Ik ben blij dat je kon komen, Isaac. Deze diners worden zo deprimerend.’


    ‘Bedankt voor de uitnodiging.’


    Kenny grinnikte. ‘Je gaf me niet erg veel keus, toch, meneer de Zogenaamde Verzekeringsman?’


    ‘Ik stel het zeer op prijs.’


    Halverwege de tafel verhief de procureur-generaal van Pennsylvania zijn stem. ‘Voor deze wandaad zal de vakbond zwaar boeten. Stoomboten opblazen. Onschuldige werklieden verwonden die voor een eerlijke baan naar Gleasonburg reisden. Rivieren blokkeren. Kolentransporten stilleggen.’


    ‘En Gleason vermoorden.’


    ‘Dat ook. Ja, sir, daar zullen die fanatiekelingen voor boeten.’


    Tegen Bell zei Kenny: ‘Dat moet en zal ook gebeuren, maar hij spreekt voor zijn beurt aangezien de procureur-generaal van West Virginia eerst aan zet is, gezien het feit dat Black Jack in hun staat is vermoord.’


    ‘Ik ben er niet van overtuigd,’ zei Bell, ‘dat de vakbond hier iets mee te maken heeft.’


    De militaire precisie van de opeenvolgende dynamietexplosies gelijktijdig met het op drift raken van de kolenschuiten leek hem veel te hoog gegrepen voor de vakbondsactivisten die al moeite hadden om de Pinkertons een stap voor te blijven. Inspecties van de machinekamers van de beide stoomboten hadden zijn scepsis alleen maar vergroot.


    Maar Kenny, die voor het diner al stevig van de whisky had gesnoept, hoorde hem niet. In plaats daarvan gaf hij tegenover iedereen aan hun uiteinde van de tafel hoog op over wat er in de antracietmijnen was voorgevallen. ‘Dus we monteerden een machinegeweer op de achterbak van een Mercedes Simplex en lasten er ter bescherming van de chauffeur stalen platen omheen.’


    ‘Werkte het?’


    ‘Of het werkte? Nou, reken maar,’ antwoordde Kenny giechelend. ‘De stakers noemen het de Doodsexpres.’


    Aan het hoofd van de tafel sprak Bloom senior over de eisen van de stakers.


    ‘Een achturige werkdag is funest voor de kolenindustrie.’


    ‘Bravo! Bravo!’


    ‘En van al die onzin over veiligheid heb ik ook schoon genoeg. De mijnwerker heeft het volledig aan zichzelf te danken als hij zijn werkplek niet veilig in orde houdt.’


    ‘Het is niet mijn schuld,’ vond ook een andere kolenbaron, ‘als hij weigert om zijn kolen netjes te hakken, het gevaarlijke leisteen weg te schrapen en de boel fatsoenlijk te stutten.’


    ‘De handel gaat van nature met risico’s gepaard. Feit is dat we met de dalende prijzen blij mogen zijn dat we rondkomen.’


    Bell zag een verontruste uitdrukking op het gezicht van een oudere mijneigenaar, die over de tafel riep: ‘De onbillijke prijs die we voor het verschepen van de kolen betalen, werkt ook al niet mee.’


    Bloom senior keek hem met een zuinig glimlachje aan. ‘De spoorwegmaatschappijen zijn aan handen en voeten gebonden, meneer Morrison.’


    ‘Door wie, sir? Toch niet door de regering?’


    ‘Door hen ook, maar het is niet zo dat we onze investeerders niet op de hoogte houden.’


    ‘Dus dan ligt de schuld weer bij Wall Street. Dat was vroeger in mijn tijd anders. Wij zongen ons eigen lied. Als de banken geld wilden verdienen, dan waren ze vrij om in ons te investeren. Maar ze haalden het niet in hun hoofd om ons te vertellen hoe we kolen moesten winnen of hoe we ze moesten verschepen.’


    ‘Nou, sir, dit zijn andere tijden,’ zei Bloom senior.


    Isaac Bell zag dat Kenny een opmerkzame, zelfs ietwat bezorgde blik op zijn vader wierp. ‘Dat klinkt alsof al vastligt wat je te doen staat als jij de spoorwegmaatschappij gaat leiden.’


    ‘Waarom denk je dat ik de spoorwegmaatschappij ga leiden?’


    ‘Je bent zijn zoon, zijn enige zoon, en je werkt al met hem samen sinds je bij Brown weg bent.’


    ‘Ik zou niets liever doen,’ reageerde Kenny. ‘En ik doe m’n uiterste best om het vak zo snel mogelijk te leren. Maar misschien wordt er toch niet voor mij gekozen.’


    ‘Je vader zal beslist voor jou kiezen.’


    ‘Natuurlijk. Dat stond al vast op de dag dat ik afstudeerde. Maar wat als zij me niet willen?’


    ‘Zij?’ vroeg Bell, hoewel hij het antwoord al voelde aankomen.


    ‘De banken.’


    Bell keek over de tafel naar de heer Bloom. Achter al die opschepperij en grootspraak had zelfs de rijke en machtige spoorwegdirecteur R. Kenneth Bloom geen zeggenschap over de kolenindustrie.


    ‘Welke banken?’ vroeg hij.


    ‘De banken in New York.’


    ‘Welke precies?’


    Kenny haalde zijn schouders op.


    ‘Dat weet je niet?’


    ‘Dat mag ik je niet zeggen.’


    Bell wierp nog eens een strenge blik op de spoorwegmagnaat. ‘Dat mag je niet? Je klinkt als een voorzichtige advocaat in plaats van als mijn boezemvriend die samen met mij van huis wegliep om met het circus mee te gaan.’


    ‘Dat is bijna onze dood geweest.’


    ‘Was het geen prachtige tijd?’


    ‘Ja.’


    ‘Welke banken?’


    Kenny Bloom grinnikte. Hij leek dronken, in verlegenheid gebracht en een beetje angstig, dacht Bell. ‘Laat me dat nieuwsgierige gevraag van jou beantwoorden met een vraag aan jou. Denk jij dat de oprichting van de U.S. Steel Corporation een einde betekent of juist een begin?’


    ‘Een einde of begin van wat?’


    ‘Wij zijn dodo’s, Isaac, walgvogels. De onafhankelijke Pittsburghse ondernemer is aan het uitsterven. Net als de onafhankelijke spoorwegmaatschappijen die de steenkool vervoeren. Wall Street is ons aan ’t uitmoorden. Black Jack Gleason was een dodo. Net als iedereen hier aan tafel. Alleen weten sommigen dat nog niet.’


    ‘Jij toch niet. Jij bent jong. Jij bent net als ik. Het is 1902, voor ons begint het pas.’


    Kenny Bloom stak zijn hand uit. ‘Hier, geef de zoon van een dodo een hand.’


    Met eenzelfde scheve glimlach als die van Kenny schudde Bell hem de hand.


    ‘Als jij zo vreselijk nieuwsgierig naar die banken bent, kijk dan in de kranten wie Carnegie en Frick bij U.S. Steel haalden.’


    Bells vader was bankier in Boston. Die stad lag ver van New York en de banken in beide steden voerden een heel verschillend beleid. Maar sommige dingen waren hetzelfde. En als Isaac Bell één ding van zijn vader, en zijn grootvader, over banken had geleerd, was het dat degenen die de maat sloegen zich het meest gedekt hielden.


    ‘Dat staat niet in de kranten,’ reageerde hij. ‘Degenen die de show regisseren staan in de coulissen.’


    Kenny viste een fraai vormgegeven kaartje uit zijn zak en drukte het in Bells hand. ‘Hier, een treinpas, geldig voor het hele land. Ga naar Boston en vraag aan je vader welke banken dat zijn.’


    ‘We spreken elkaar niet meer,’ zei Bell.


    ‘Omdat je detective bent geworden?’


    ‘Hij wil me in de bank hebben.’


    ‘En wat ging je doen?’


    ‘Detective zijn.’


    ‘Da’s jammer. Hij is een aardige vent.’


    ‘Dat weet ik,’ zei Bell. ‘Hij is de beste.’ Hij hield de pas omhoog. ‘Oké als ik ’m hou?’


    ‘Je opa heeft je voldoende nagelaten. Je kunt je er best zelf een veroorloven.’


    ‘Ik zou ’m graag houden,’ reageerde Bell. ‘Geld opent deuren, maar de treinpas van de zoon van een dodo opent álle deuren.’


    De bedienden ruimden de oesterschelpen en soepkommen af en serveerden kaviaar, haring en paté. Bell ging van champagne op Sauternes over. Kenny bleef bij zijn whisky.


    ‘Ga jij mijnen van Gleason kopen?’ vroeg Bell.


    ‘Iemand is ons voor geweest. Heeft de hele Gleason Consolidated Coal & Coke Company opgekocht, de hele mikmak.’


    ‘Wie?’


    ‘Ik heb geen flauw idee.’


    ‘In elk geval geen Pittsburghse dodo,’ concludeerde Isaac Bell.
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    ‘Broertje,’ zei Mary Higgins. ‘Ik ga terug naar Pittsburgh.’


    Jim was er al bang voor en nu was het zover. In West Virginia waren duizend mijnwerkers uit hun onderkomens in Gleason barakken gezet. Een aantal huisde nu in een tentenstad, hun gebruikelijke lot wanneer een staking zich voortsleepte en stakingsbrekers het werk deden. Een aantal anderen was aan een mars naar Pittsburgh begonnen in de hoop dat de verhalen in de kranten over door de koude regen sjokkende mannen, vrouwen en kinderen bij het volk medeleven zouden opwekken. Het zou kunnen. Het zou zelfs kunnen dat het president Roosevelt de moed gaf tussenbeide te komen.


    Het was goed mogelijk dat het duizendtal dat door het kolenrijke dal van de Monongahela trok zich verdubbelde, en dat zich onderweg bij het passeren van een van de honderden mijnen telkens nieuwe arbeiders bij hen aansloten. Wanneer tien-, twintig-, misschien wel vijftigduizend mensen in Pittsburgh aankwamen, zou dat best eens een aanzet kunnen vormen voor de algemene staking waar Higgins van droomde. Toch aarzelde hij om mee te gaan.


    Door de moord op Black Jack Gleason was de sfeer gewelddadiger geworden. De gouverneurs dreigden met het sturen van troepen. Openbare aanklagers bereidden rechtszaken voor. En de mijneigenaren hadden elke terughoudendheid laten varen.


    ‘Er is hier nog genoeg voor ons te doen. Meer dan genoeg. De staking van de smelters is een ramp.’


    ‘Lees dit maar!’ Ze gooide de Denver Post in zijn gezicht en trok een reistas vanonder haar veldbed tevoorschijn. Jim begon te lezen. ‘Wat is dit? We weten toch dat Gleason is opgeblazen?’


    ‘Lees maar door. Zie je wat er nu gebeurt?’


    Jim las het hele artikel dat eindigde met de mededeling dat de kolenaken die bij Gleasonburg waren gezonken de rivier gedurende vier dagen hadden geblokkeerd.


    ‘Bij Pittsburgh,’ vroeg Mary, ‘zijn de rivieren daar niet diep?’


    ‘Niet erg. De Mon twee à drie meter. Op veel plaatsen minder diep, afhankelijk van de regenval. Voor de Allegheny geldt ongeveer hetzelfde.’


    ‘En de Ohio?’


    ‘Ook zoiets… Hoezo?’


    Mary’s ogen schoten vuur.


    ‘Hoezo?’ herhaalde Jim vinnig.


    ‘Ook de door stakingsbrekers gewonnen kolen moeten eerst naar Pittsburgh voordat ze met treinen naar de oostelijke steden en door boten naar het westen vervoerd kunnen worden.’


    ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Jim. Hij begreep het heel goed, maar wilde het niet horen.


    ‘De kolenaken die bij Gleasonburg gezonken waren,’ zei Mary, ‘hebben de rivier vier dagen geblokkeerd. Eén konvooi aken, broertje, één enkele vloot. Wat zou er gebeuren als er bij Pittsburgh nu eens veel meer aken zonken en de rivier blokkeerden?’


    ‘Dan wordt er geen mud kolen meer vervoerd,’ antwoordde Jim Higgins.


    ‘Geen kolen meer naar de fabrieken in Pittsburgh,’ zei Mary. ‘Geen kolen meer met de trein naar de steden in het oosten. Geen scheepslading kolen meer over de Ohio naar het westen.’


    ‘Maar de mijnwerkers zijn al aan hun mars begonnen. Hoe moet ’t dan met de mars? Een vreedzame mars.’


    ‘De betogers hebben alle steun nodig die ze kunnen krijgen. Dit zal een enorme steun in de rug zijn.’


    ‘Sabotage is oorlog, Mary.’


    ‘Steenkool is de levensader van de kapitalisten.’


    ‘Oorlog brengt slachtoffers.’


    ‘Precies, broertje. Zonder kolen sterven de kapitalisten.’


    Isaac Bell vertrok naar New York om meer over de nieuwe eigenaren van Gleason Consolidated Coal & Coke te weten te komen. Met behulp van Kenny Blooms treinpas bemachtigde hij de laatste stoel in de Pennsylvania Expres. Duizenden inkopers van provinciale firma’s reisden naar de stad om koopwaar voor de herfst en winter in te slaan en de treinen naar het oosten zaten barstensvol.


    ‘Zorg dat de baas je niet te zien krijgt voordat je kunt bewijzen wat jouw provocateur bezielt,’ drukte Wish Clarke hem op het hart toen ze in Pittsburgh uit elkaar gingen. Wish ging naar Chicago voor een onderhoud met Laurence Rosania, die volgens een brandkastkraker wellicht de esoterische en extreem zeldzame kunst van het modelleren van springstoffen verstond. ‘Hij zal je met vragen bestoken: Wie is het? Wie zit erachter? Wat willen ze dan? Je kunt daar maar beter een helder idee over hebben, anders zet hij je zo op een andere zaak.’


    Maar Bell had zich er allesbehalve een helder beeld van kunnen vormen en al helemaal niet van de explosies op de Monongahela. Was de saboteur met bruut geweld uit op geldelijk gewin of op een overwinning in de strijd tussen de arbeiders en de bazen? De koper van Gleason Consolidated Coal & Coke kon op beide uit zijn.


    ‘Ik kan meneer Van Dorn moeilijk ontlopen. Ik moet wel naar het kantoor om de nieuwe onderzoeker uit te horen.’


    ‘Doe dat dan in een café om de hoek. Ik was vorig jaar september in New York toen de inkopers kwamen. De hotels aan Broadway plaatsten extra veldbedden en moesten mensen nee verkopen. Als zelfs maar een klein deel van hen aan New Yorkse oplichters ten prooi valt, beleeft ons nieuwe filiaal daar gouden tijden. En word jij opgezadeld met het ondervragen van kelners, barkeepers, taxichauffeurs, portiers, receptionisten en kamermeisjes ten behoeve van een niet nader te noemen vrouwelijke klant uit Peoria, wier man na een ochtend onder het genot van een lunch in een café, een autorit rond Central Park, een diner in een wegrestaurant, een voorstelling in een variététheater en een souper met een koele fles drank op een dakterras, is ontwaakt zonder portefeuille, waarvan hij zich na veel gepeins herinnert dat hij die het laatst heeft gezien in het gezelschap van een keurige, allervriendelijkste jongedame die hij in een van die etablissementen had ontmoet.’


    De laatste stop van de Pennsylvania Express was aan de rand van Jersey City aan de Hudson. Daar nam Bell een veerboot naar Manhattan en de bovengrondse metrolijn naar het centrum, waar hij naar het Cadillac Hotel op Broadway liep. De voordeur en de scherp oplettende, persoonlijk door meneer Van Dorn geselecteerde huisdetectives vermijdend, trof hij bij de dienstingang een liftboy die een sigaret rookte. Hij gaf hem een fooi met het verzoek een boodschap over te brengen aan Grady Forrer in de suite van Van Dorn.


    Vervolgens trok Bell zich terug in de vijf zijstraten verderop gelegen bar van Hotel Normandie, waar grossiers en groothandelaren luidruchtig hun kopers onderhielden. Hij keek van een tafeltje in een hoek toe en probeerde te herkennen wie tussen de voortdurend binnenstromende klanten het grote brein was die de baas had aangesteld om een researchafdeling van het detectivebureau Van Dorn op poten te zetten.


    Was het de vent die de rand van zijn hoed als een journalist had omgeslagen? Verslaggevers waren ervaren onderzoekers. Maar nee, zoals hij meteen naar de lunchbar doorliep, leek hij niet iemand die hier een afspraak had. Was het de serieuze academicus met die met was opgestreken snor? Nee, hij sloeg een handelaar op de schouder en werd als een goede vriend begroet. Ook was het de langharige man niet die op een wetenschapper leek.


    Opeens werd het stil aan de bar, de gesprekken vielen stil, terwijl er een enorm donker silhouet de deuropening vulde. Deze kerel met brede schouders en een flinke buik was het zeker niet. Hij was ongeveer net zo jong als Bell en had zijn haar plat over de schedel gekamd met een scheiding in het midden als van een hooggeplaatste afdelingschef die een saloon met één strenge blik rustig kreeg. Hij stevende als een stoomboot door de cafébezoekers dwars door het lokaal recht op Bell af. Daar aangekomen drukte hij een draadbrilletje op zijn neus en nam de jonge detective aandachtig op.


    Zijn stem borrelde diep vanuit zijn borstkas op. ‘Meneer Bell, ik ben Grady Forrer. In uw briefje beschreef u uzelf als een blonde man met een snor. Dan ga ik toch vermoeden dat die snor zich nog in een tamelijk beginstadium bevindt.’


    ‘Ik hoop dat het wachten erop de moeite waard zal zijn,’ reageerde Bell, terwijl hij zijn hand uitstak. ‘Bedankt voor je komst.’


    ‘Blij toe. Het is een gekkenhuis daar. Meer werk dan we in honderd jaar aankunnen.’


    ‘Opgelichte inkopers?’


    ‘Opgelicht per gros, per meter, per rol, per riem, per karaat, per baal, per peck, per drachme, per grein of per pennyweight, ieder naar gelang de branche waarin hij werkzaam is. Er wordt met zulke getale bij ons aangeklopt dat meneer Van Dorn al mijn assistenten uit mijn afdeling heeft gehaald voor het ondervragen van de slachtoffers. Laten we iets drinken.’


    Bell riep een kelner en nadat de kelner de bestelling had gebracht, vroeg hij: ‘Heb jij mensen die op Wall Street de weg kennen?’


    ‘Ik heb daar contacten. En zelf ook enige rudimentaire kennis omdat ik er in de leer ben geweest voordat ik in dit archiefgesnuffel geïnteresseerd raakte. En ik heb vriendschappen onderhouden. Wat wil je weten?’


    Bell vertelde hem over de plotselinge koop van een meerderheidsbelang in Gleason Consolidated. ‘Ik heb kranten doorgespit en op een diner in Pittsburgh een bankier uitgehoord, maar ik ben niet verder gekomen dan de naam van een trust waar niemand ooit van heeft gehoord.’


    ‘Hoe snel hebben ze ’t opgekocht?’ vroeg Forrer.


    ‘Dagen.’


    ‘Verbazingwekkend. Het opkopen van een meerderheidsbelang vergt veel tijd, vooral als je die intentie geheim wilt houden. En het afkopen van rouwende erfgenamen die met elkaar over de nalatenschap in de clinch liggen, vergt nog veel meer tijd. Zelfs als het testament van de overledene met een gerechtelijke verificatie was dichtgetimmerd. Wat niet onmogelijk is. Als er een nog corruptere juridische weg bestaat dan een gerechtelijke verificatie, dan heb ik daar in elke geval nooit van gehoord. Het is zeker interessant, tenzij het al lang in voorbereiding was. Heb je de mogelijkheid overwogen dat degene die Gleason heeft gekocht de voorkennis had dat de aandelen op de markt zouden komen?’


    ‘Ik vroeg me al af of die vraag zou komen,’ zei Bell. ‘Feit is dat degene die Gleasons jacht heeft opgeblazen precies wist wanneer dat zou gebeuren.’


    Na een uur waarin Isaac Bell tot de conclusie kwam dat het een briljante zet van de baas was geweest om in een researchafdeling te investeren en dubbel briljant om daar Grady Forrer voor aan te nemen, kwam er een slungelige jongeman de Normandie Bar binnen, die vervolgens schuchter op hen af liep en dringend op Forrer inpraatte.


    ‘Zelf is-ie gaan eten en komt niet voor morgen terug. Onze jongens zijn weer aan het werk.’


    ‘Kom mee, Isaac! Dit is onze kans!’


    Het kantoor van Forrer bestond uit een verzameling sjofele vertrekken die door een smalle gang met de weelderige suite van Van Dorn waren verbonden. Het was een raamloos doolhof in tegenstelling tot de grote, open voorkamer. De kasten, stoelen en tafels gingen schuil onder stapels kranten uit steden en provincies in het hele land en net toen Bell en Grady er binnenstapten, kwam er een postbode aan gestommeld gebukt onder een enorme postzak, die – zoals hij verkondigde – vol zat met driehonderd bestelde kranten, geen van alle ouder dan een week. In een hoek klonk onophoudelijk het tikken van een seintoestel dat werd bediend door een telegrafist die met een flitsende hand berichten in het morsealfabet verstuurde en ontving. In een andere hoek zat een telefonist met een hoorn tegen zijn oor gedrukt druk te schrijven. Ook ratelde er een schrijfmachine waarop cataloguskaartjes werden getypt en schalde er voortdurend de kreet ‘Jongen!’ door de vertrekken als er weer een van de hulpjes gevraagd werd iets in de groeiende stapels op te zoeken.


    Forrer legde uit dat hij in dit vroege stadium al zijn energie in het aanleggen van een informatiearchief had gestoken. Hij had studenten van Columbia College en andere hogescholen aangetrokken om parttime artikelen uit de duizenden overal in het land gepubliceerde kranten te knippen.


    ‘Hoe kan je daar wijs uit?’ vroeg Bell.


    ‘Ik heb het decimale systeem van Dewey aangepast aan wat voor Van Dorn handig is,’ verklaarde Grady. ‘Alle informatie in de wereld is nutteloos als je ’t niet kan terugvinden.’


    Aan een bureau werkte Isaac Bell zich door een grote stapel knipsels met krantenkoppen, hoofdartikelen, cartoons en pentekeningen betreffende de kolenindustrie op Wall Street. De spoorwegmaatschappijen hadden een machtig belang in de ertshandel, zoals hij al in Pitts­burgh had gezien. Maar Kenny’s vader was slechts een van de vele spoorwegmagnaten over wie werd geschreven dat ze hebberig aasden op belangen in het transport en de verkoop van kolen.


    De in het Westen actieve spoorwegenbouwer Osgood Hennessy was een veel geliefder onderwerp voor de cartoonisten dan de heer Bloom. Bell zag de spoorwegbaron weergegeven als anaconda, octopus en spin, allemaal met meer tanden dan waarmee deze dieren in hun natuurlijke staat waren uitgerust. Wall Street-financiers – met name rechter James Congdon, oprichter van U.S. Steel; John Piermont Morgan, die General Electric groot maakte en goud leende aan het ministerie van Financiën; en de lampenoliemagnaat John D. Rockefeller – werden op een dergelijke manier als haaien, alligators en dolle grizzlyberen afgebeeld.


    In scherp contrast daarmee figureerden Congdon, Rockefeller en Hennessy op de society-pagina’s in strak gestileerde tekeningen als menselijke wezens: Congdon met jonge bruidjes aan zijn arm, Rockefeller in zijn kerk aan Fifth Avenue en de weduwnaar Hennessy in gezelschap van zijn knappe dertienjarige dochter. Veel aandacht was er ook voor Congdons kunstcollectie, veel meer dan voor Hennessy’s privétrein.


    In Black Jack Gleasons necrologieën ging het vooral over het kolensyndicaat dat hij bijeen had gekregen, de herenhuizen die hij in West Virginia had gebouwd en het jachtslot dat hij in Ierland had gekocht. Bell las een voor zijn dood geschreven redactioneel stuk waarin Gleasons vaak geciteerde mening werd geprezen dat vakbondsactivisten vampiers waren ‘die zich volzuigen ten koste van de eerlijke arbeid van de vaderlandse mijnwerkers’.


    De New York World beschuldigde Gleason ervan dat hij bij de mensen respect afdwong door de manier waarop hij de Coal Trust op illegale wijze omvormde tot ‘de machtigste, hebberigste en meest verpletterende belangenvereniging die er bestaat en dat hij zonder enige twijfel niet onderdeed voor J.P. Morgans Great Fuel Octopus die voorraden beperkt en prijzen bepaalt.’ In een krant uit Nebraska werd Gleason gehekeld als ‘een kolenbaron die zich volvreet ten koste van de eerlijke arbeid van de mijnwerkers en zich verrijkt door de consument een te hoge prijs voor de kolen te laten betalen’.


    Grady Forrer kwam met een pot koffie aanzetten.


    ‘Je hebt hier de hele nacht gezeten.’


    ‘Grady, jij weet erg veel.’


    ‘Ik weet waar ik veel dingen kan vinden.’


    ‘Heb jij ooit amberkleurige ogen gezien?’


    ‘Die zijn zeldzaam,’ antwoordde Grady. ‘Heel zeldzaam. En amber is geen juiste benaming. Ik zou ze eerder als helgeel of goudkleurig omschrijven. Alleen lijken ze in de zon eerder koperkleurig, haast oranje. Waarom vraag je dat?’


    ‘Mijn provocateur heeft die misschien. Of misschien ook niet.’


    Grady keek verwonderd. ‘Gezien de onmin die al tussen de arbeiders en de bazen bestaat, heb je niet echt een provocateur nodig om in de mijnstreken een oorlog te ontketenen.’


    ‘Ik zou ’t daarmee eens kunnen zijn voor zover je in de mijnstreken niet per se een provocateur nodig hebt voor het gebruik van geweld. Maar wel voor het in gang zetten van een daadwerkelijke oorlog.’


    ‘Met welk doel?’ bulderde een stem in Bells oor.


    ‘Meneer Van Dorn!’ riep Grady Forrer. De telegrafist, telefonist en de typist sprongen overeind en de hulpjes bleven verstijfd staan.


    Isaac Bell stond op en gaf hem een hand.


    ‘Goedemorgen, sir,’ begroette hij Van Dorn en beantwoordde de vraag van de baas met het eerste wat in hem opkwam: ‘Met het doel aandacht te trekken.’


    ‘Kom mee,’ reageerde Joseph Van Dorn.


    Bell gaf Grady Forrer een geruststellend knipoogje en stapte langs Van Dorn, ervan overtuigd dat hij het antwoord had gevonden.


    Van Dorns privékantoor was uitgerust met de modernste telefoons, spreekbuizen en een eigen telegraaftoestel. Hij nam plaats achter een mahoniehouten bureau en wees Bell een leren leunstoel aan.


    ‘Wiens aandacht?’


    ‘Die van de president, het Congres en, het belangrijkst, het hele land.’


    Van Dorn knikte. ‘Ik heb prins Hendrik bezig gezien en ik denk er intussen net zo over als jij. Tegen de tijd dat de prins met zijn rondreis klaar is, is het hele land dol op hem en alles wat Duits is, ondanks de reputatie van zijn broer de keizer als bloeddorstig despoot. Dit is een nieuwe wereld, Isaac. Zodra je in de kranten komt, zijn de mensen dol op je zo lang verslaggevers je naam goed spellen.’


    ‘Of ze haten je,’ zei Bell.


    ‘En wie wil er dan zo geliefd zijn?’


    ‘Iedereen. Maar ik zie niet dat de vakbond er talent voor heeft.’


    ‘Hoe kun je dat zeggen? De kranten staan aan hun kant. De voorpagina’s staan vol met cartoons over bonzen met hoge hoeden die arbeiders uitbuiten.’


    ‘Niet allemaal,’ reageerde Bell. ‘Op de helft van de kranten die ik in de treinstations zag, stonden tekeningen van gladgeschoren soldaten die een ongeschoren menigte te lijf gaan. En hetzelfde geldt voor de kranten die ik vannacht heb gelezen.’


    ‘Dus het zouden beide kanten kunnen zijn, of niet?’


    Bell aarzelde.


    ‘Mag ik je eraan herinneren,’ zei Van Dorn, ‘dat partij kiezen niet de manier is om er helder zicht op te houden.’


    ‘Maar de vakbonden zijn niet in staat tot zo’n exact uitgevoerde aanslag als ik op de Monongahela heb gezien. De timing was minutieus: in minder dan tien minuten werden twee schepen met dynamiet opgeblazen en een vloot kolenaken losgegooid precies op het moment dat dat de meeste schade aanrichtte. De vakbondsmensen die ik heb ontmoet, zijn dapper, maar lang niet zo praktisch ingesteld, laat staan gedisciplineerd. En eerlijk gezegd ook niet getraind in dergelijke duistere zaken. Voor wat ik zag was militaire precisie vereist van iemand die zijn leven aan destructie heeft gewijd.’


    ‘Hoeveel mensen denk je dat er nodig waren voor het opblazen van die twee schepen en het losgooien van de kolenaken?’


    ‘Niet meer dan drie.’


    ‘Maar drie?’


    ‘Eén had ook gekund.’


    ‘Onmogelijk. Eén iemand kan niet op drie plaatsen tegelijk zijn.’


    ‘Dat hoefde hij ook niet,’ zei Bell. ‘Op zowel het jacht als op de stoomboot brandden kolen in flinke ovens. Een ter zake kundige saboteur kan in het kolenruim dynamiet en ontstekers hebben verborgen die eruitzagen als brokken steenkool.’


    ‘Maar wat kan de stoker – die onmogelijk bij de explosie zou omkomen – ertoe gebracht hebben om ze op exact het juiste moment in de oven de scheppen?’


    ‘Ik ben aan boord geweest van twee stoomboten die de vaargeul vrijmaakten. Ik heb de ketels goed bekeken en met de stokers gesproken.’


    Joseph Van Dorn leunde achterover in zijn stoel en glimlachte. ‘Is dat zo? En wat heeft het opgeleverd?’


    ‘De kolen worden in kruiwagens van ruim naar ruim gebracht, logischerwijs steeds dichter naar de oven. En het verbruik van kolen door de stoomboten is heel constant, afhankelijk van de snelheid waarmee gevaren wordt, en de stroming.’


    ‘Om die timing zo goed voor elkaar te krijgen, moet jouw provocateur alles over stoomboten weten, er misschien zelfs op hebben gewerkt.’


    ‘Nee, sir. Ik heb het uitgerekend en ik ben maar een detective.’


    Van Dorn staarde uit het raam, dacht in stilte na en zei toen peinzend: ‘Het klinkt als niet zomaar de eerste de beste machinist… Stel dat die bestaat… Maar dynamiet en ontstekers “vermommen” als brokken steenkool lijkt me toch ingewikkelder dan jij het je voorstelt.’


    ‘Wally Kisley houdt er rekening mee dat de losgebroken trein met zogenaamde holle of voorgevormde lading is gesaboteerd. Als ik vragen mag, bent u zich…’


    ‘Ik weet wat voorgevormde lading is, dank je. Maar ik moet toegeven dat de gemiddelde boer die boomstronken met dynamiet opblaast, dat niet weet.’


    ‘En ook de gemiddelde mijnwerker die met dynamiet werkt niet,’ zei Bell.


    ‘Jij denkt dus aan een vent met een uitzonderlijke kennis van explosieven. Ik weet wat een voorgevormde lading is, maar ik zou het niet in m’n hoofd halen er zelf een te maken. En zo goed als steenkool vermomd dat een ervaren stoker het niet merkt, zit er al helemaal niet in. Uitzonderlijke kennis.’


    ‘Ik heb Wish Clarke op het spoor van Laurence Rosania gezet.’


    ‘Rosania?’ Van Dorn streek over zijn rode snor. ‘Moreel gezien geef ik natuurlijk niets om Rosania. Maar waarom zou een succesvolle brandkastkraker met zijn verfijnde smaak zich verlagen tot het opblazen van kolenmijnen en stoomboten? Het zou voor hem de moeite en de risico’s niet waard zijn. Hij heeft een erelijst van niet gepakt worden opgebouwd. Tot nu toe.’


    ‘Ik gok erop dat Rosania ons de weg kan wijzen naar andere experts in wat toch een vrij klein vakgebied moet zijn. En ik heb Grady Forrer gevraagd uit te zoeken wie er in het leger met holle ladingen experimenteren, afgezien van de jongens in het Torpedo Station.’


    ‘Wat is je volgende stap?’ vroeg Van Dorn en Isaac Bell besefte met enige trots dat de baas hem meer als een collega-detective behandelde dan als een groentje in het vak.


    ‘Als volgende stap wil ik uitzoeken wie binnen een week na zijn dood het meerderheidsaandeel in Black Jack Gleasons kolenmijnen en cokesfabrieken heeft gekocht.’


    ‘Maar als al die sabotage puur om geldelijk gewin wordt gepleegd dan slaat die provocateurtheorie van jou helemaal nergens meer op.’


    ‘Op één ding na.’


    ‘En dat is?’


    ‘Jij hebt me gezegd dat ik geen partij mag kiezen.’


    ‘Tussen de directeuren en de vakbond.’


    ‘Datzelfde advies kan op dit punt van mijn onderzoek ook voor “conclusies” uit zogenaamde bewijzen gelden.’
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    ‘Er is een dame die je wil spreken, Isaac.’


    ‘Dame?’ Bell gaapte. Hij keek wazig op van een verse stapel krantenknipsels. ‘Wat voor dame?’


    Grady Forrer zette zijn bril af, poetste de glazen met een stuk van zijn hemd en dacht na. ‘Ik zou haar omschrijven als het type mooie dame met een roomblank gezicht en glanzende zwarte lokken.’


    Isaac Bell sprong overeind. ‘Grijze ogen?’


    ‘Als parels in het maanlicht.’


    ‘Laat haar binnenkomen… Nee, wacht! Het is beter als ik haar in het grote kantoor ontvang. Waar is ze nu?’


    ‘In de ontvangstkamer.’


    Bell knoopte zijn jasje over zijn schouderholster, streek zijn snor glad en haastte zich naar de mooiere kantoorruimtes. Pauzerende detectives verdrongen zich voor het kijkgaatje dat het mogelijk maakte om in de ontvangstkamer wachtende klanten te bespioneren. Bell stormde naar de deur.


    Mary Higgins draaide zich van het raam naar hem om. Er schoot een zonnestraal uit haar ogen.


    Diamantgruis en -schilfers, dacht Isaac Bell. Ik ben de klos.


    Haar stem was nog lieflijker dan hij zich herinnerde.


    ‘Ik kom me niet verontschuldigen dat ik je geslagen heb.’


    ‘De eerste klap of de tweede?’


    ‘Allebei,’ antwoordde ze. ‘Ik heb van allebei geen spijt.’


    ‘M’n kaak doet nog zeer,’ zei Bell. ‘Maar dat vind ik niet erg.’


    ‘Hoezo niet?’


    ‘Ik heb ’t verdiend. Ik heb je misleid.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat spijt me.’


    Mary keek hem strak aan. ‘Nee, dat hoeft niet. Je deed je werk zoals dat van je wordt gevraagd en daar raakte je in verstrikt.’


    ‘Ik sta erop,’ zei Bell. ‘Ik bied m’n excuses aan.’


    ‘Ik hoef je excuses niet. Ik accepteer het niet.’


    ‘Wat zou je dan wel accepteren?’


    ‘We kunnen ’t proberen met weer es een kop thee samen,’ reageerde ze glimlachend.


    ‘Wat dacht je van een ontbijt? Dat zijn we vorige keer misgelopen.’


    ‘Een ontbijt lijkt me passend.’


    ‘Ik heb gehoord dat het restaurant hier beneden niet slecht is. Vind je het erg om tussen de kapitalisten te zitten?’


    ‘Ik zie ’t als een goede gelegenheid.’


    ‘Voor wat?’


    ‘Om de vijand van dichtbij te bekijken,’ antwoordde ze.


    ‘Je glimlacht,’ zei Bell. ‘Maar ik kan er niet uit opmaken of je dat meent.’


    ‘Nou en of, in elk geval zolang er mijnwerkers in het dal van de Monongahela betogen.’


    ‘Was je daar?’


    Mary knikte. ‘De stemming is goed. Maar er is regen voorspeld.’


    De ontbijtzaal van het Cadillac Hotel zat vol met inkopers van buiten de stad. Met behulp van wat smeergeld aan de ober kregen ze het laatste tafeltje dat nog vrij was. Mary zag het geld dat werd toegestopt en zei, nadat ze waren gaan zitten en ze het servet op haar schoot had gelegd: ‘Heb ik ’t goed als ik concludeer dat je vader in werkelijkheid zijn landgoed helemaal niet in de beurspaniek van ’93 is kwijtgeraakt?’


    ‘Inderdaad. En het bevindt zich ook niet in Back Bay. Ik ben in Louisburg Square geboren.’


    Mary haalde een opgevouwen krant uit haar tas tevoorschijn en legde het naast haar.


    ‘Dan ben je een Bell van de American States Bank.’


    ‘Dat is de bank van mijn vader. Hoe komt het dat je Boston kent?’


    ‘Waarom werk jij als detective?’


    ‘Omdat ik dat wil.’


    Mary beantwoordde zijn onbewogen oogopslag met een onderzoekende blik. Voordat ze een volgende vraag kon stellen, werden ze onderbroken door een luidruchtige man aan een naburig tafeltje, een groothandelaar die zijn klanten vermaakte. ‘De overhemdblouse met rok wordt volgend jaar vervangen door een mantelpakachtige combinatie… maar dan uit één stuk… Hoe ik dat weet? Parijs verklaart dergelijke combinaties als vulgair, vooral als de stoffen en kleuren verschillend zijn. New York loopt in die verandering voorop en uw dames in Chicago zullen dat overnemen.’


    Mary keek omlaag naar haar grijze blouse en blauwe rok en glimlachte. ‘Nou, dus ik ben ook vulgair?’


    ‘Je ziet er verrukkelijk uit,’ zei Bell. ‘Ik bedoel keurig en aantrekkelijk.’


    ‘Geloof je echt dat Van Dorns anders zijn dan Pinkertons?’


    ‘Dat weet ik gewoon. Hoe komt ’t dat je Boston kent?’


    ‘Hoe anders zijn Van Dorns?’


    ‘Voor ons zijn de onschuldigen heilig.’


    ‘Dat zijn mooie woorden.’


    ‘Woorden om naar te leven. Maar voordat we hier dieper op ingaan, onze kelner komt eraan en het is druk hier, dus we kunnen beter maar bestellen voordat het op is. Wat wil jij voor ontbijt?’


    ‘Wat hebben ze?’


    ‘Alles wat niet weg kan lopen. Ik heb de hele nacht doorgewerkt en ik sterf van de honger.’


    ‘Ik ben van de pont komen lopen en ik heb ook honger. Ik neem wat jij neemt.’


    Bell pakte de menukaart. ‘Goedemorgen,’ zei hij tegen de kelner. ‘We nemen allebei koffie, boekweitflensjes met cranberries, gebakken banaan, omelet met champignons en kalfslever.’ Mary knikte goedkeurend en Bell vroeg: ‘Met uien?’


    ‘En spek.’


    ‘U hoort wat de dame zegt. En kunnen we de koffie krijgen zo snel als menselijkerwijs mogelijk is?’ Waarna hij opnieuw aan Mary vroeg: ‘Hoe komt ’t dat je Boston kent?’


    ‘Ik ben onderwijzeres van beroep. Ik heb de Latijnse School voor Meisjes afgemaakt.’


    ‘Dus je bent in Boston geboren.’


    ‘Nee. Mijn ouders zijn ernaartoe verhuisd zodat mijn broer en ik naar de Latijnse school konden. Mijn vader vond er werk als sleepbootkapitein en we woonden op de boot.’ Ze glimlachte. ‘Ja, ik weet wat je denkt. De saloon was in een andere tijd in een andere stad. Mijn vader veranderde vaak van baan.’


    ‘Een man van twaalf ambachten en dertien ongelukken.’


    ‘Hij was een alleskunner. Behalve omgaan met mensen. Hij was net als Jim. Het besef dat hij niet kon ontkennen dat er slechte mensen zijn, brak zijn hart. Toen is hij ook op die sleepboot gestopt.’


    ‘Hoe kwam dat zo?’


    ‘Te veel matrozen werden onder dwang en met behulp van slaappillen geronseld.’


    ‘Maar sleepbootkapiteins zijn er toch aan gewend dat vrachtvervoerders capabele zeelieden ontvoeren? En geen enkele ervaren matroos zal ervan opkijken als hij midden op zee met een knallende koppijn ontwaakt. Hele schepen worden bemand door middel van drogerende drank.’


    ‘Mijn vader had dat niet verwacht.’


    De koffie kwam. Bell keek haar over hun kopjes aan en vroeg: ‘Wat staat er in die krant?’


    ‘Daarom ben ik hier.’


    ‘Ik dacht dat je kwam om geen excuses aan te bieden.’


    Mary glimlachte niet terug, maar gooide hem de krant toe. ‘Lees maar.’


    Bell wierp een blik op de kop en gaf hem terug.


    ‘Dat heb ik vannacht gelezen,’ zei hij, waarna hij de laatste alinea uit zijn hoofd citeerde: ‘Het mag duidelijk zijn dat Jim Higgins, voorzitter van het stakingscomité, een groot deel van het bewijs in handen heeft dat er een Coal Trust bestaat, en dat de spoorwegmaatschappijen de grote eigenaren van de kolenmijnen zijn, en dat ze prijsafspraken maken over de kolen in de kustgebieden en alle grote steden, niet alleen wat betreft het transport, maar ook door de prijzen te bepalen waarmee de groothandelaar de kolen op de markt moet brengen. Higgins zal waarschijnlijk in de loop van het geopende onderzoek door de openbaar aanklager worden opgeroepen om te worden gehoord.’


    Mary staarde hem aan.


    ‘Ik heb een fotografisch geheugen.’


    ‘Dat dacht ik al. Maar dat heb ik ook. Ik heb me altijd afgevraagd of m’n ogen bewogen als ik me iets herinner. Nu weet ik dat.’


    ‘Hoe is je broer voorzitter van het stakingscomité geworden?’


    ‘Doordat hij de moed had zich kandidaat te stellen.’


    ‘En hoe is hij aan dat bewijs gekomen?’


    ‘Door het via een achterdeur uit een vakbondsgebouw in Denver weg te sluizen terwijl er Pinkertons door de voordeur inbraken.’


    ‘Hoe is dat bewijs helemaal in Denver terechtgekomen?’


    ‘Ze hadden het voor de veiligheid uit Pittsburgh en Chicago weggehaald.’


    ‘Nou, dat ging niet op, begrijp ik… Beseft je broer in wat voor gevaar hij zich daarmee bevindt?’


    ‘Daar denkt hij niet aan.’


    ‘Maar jij wel,’ zei Bell, die voelde aankomen wat zou volgen.


    ‘Het wordt z’n dood. Ze vermoorden hem en verbranden het bewijs voordat de openbaar aanklager zover is om hem op te roepen. Tenzij…’


    ‘Tenzij?’


    ‘Tenzij hij wordt beschermd door een detective die beweert dat onschuldigen heilig zijn.’


    Bell knikte heftig. Dit was wat hij had vermoed en gehoopt. Het beveiligen van Jim Higgins stelde hem in de gelegenheid de vakbonden en hun leiders van dichtbij en van binnenuit te leren kennen. Dat zou hem op het spoor kunnen brengen van de identiteit van de provocateur indien die ooit vakbondsleider was geweest. Maar dat betekende dat Bell meer mankracht in zijn team nodig had.


    ‘Laten we met de baas gaan praten.’


    Boven in zijn kantoor luisterde Joseph Van Dorn naar het verzoek van Mary Higgins. Hij ondervroeg haar uitvoerig over de documenten en leidde daaruit af dat ook Jim een uitzonderlijk geheugen had en dat hij doordat hij het bewijs – zelfs al was het tevens veilig in een kluis opgeborgen – volledig in zijn hoofd had, een enorm gevaar liep te worden vermoord om te voorkomen dat hij zou getuigen. Hij vroeg of Mary de documenten had gelezen.


    ‘Dat wilde Jim niet.’


    ‘Natuurlijk niet,’ knikte Van Dorn. ‘Was dit uw enige reden om naar New York City te komen?’


    Na een minieme aarzeling antwoordde ze: ‘Ja.’


    Joseph Van Dorn knikte. ‘Natuurlijk…’ Hij wierp een sluwe blik op zijn jonge detective, zag met welk enthousiasme hij Mary bekeek en kwam tot een besluit.


    ‘Uw verzoek om bescherming van uw broer komt op een goed moment, juffrouw Higgins. Ik heb onlangs een nieuwe afdeling van het detectivebureau Van Dorn opgezet en dat onder de naam Van Dorn Beveiligingsdienst.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg Bell. ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Omdat jij je op je eigen zaak concentreert. De Van Dorn Beveiligingsdienst biedt beveiliging van waardetransporten, huisdetectives voor hotels, nachtwakers en uiteraard bodyguards. Het beschermen van Jim Higgins past daar perfect in.’


    ‘Is meneer Bell daar dan ook bij?’ vroeg Mary.


    ‘Meneer Bell is een detective, geen bodyguard. Voor uw broer leveren we mensen die speciaal zijn opgeleid voor de persoonlijke beveiliging van onze klanten.’


    ‘Maar meneer Bell,’ reageerde Mary, ‘toonde zich bewonderenswaardig bekwaam bij de bescherming van mijn broer tegen een opstandige menigte.’


    Van Dorn keek de mooie jonge vrouw die zijn kantoor opluisterde, glimlachend aan. Het was goed te begrijpen dat Bell voor haar viel, zoals het ook goed voorstelbaar was hoe zij het oordeelsvermogen van een jongeman kon vertroebelen.


    ‘Van Van Dorns wordt verwacht dat zij onder alle omstandigheden uit de voeten kunnen. Maar in dit geval is meneer Bell al belast met een belangrijke kwestie in de kolenindustrie die zijn volledige inzet vergt.’


    Hij wendde zich tot Bell. ‘Bedankt dat je deze situatie onder mijn aandacht hebt gebracht, Isaac. Het is voor jou niet nodig je kostbare tijd hier in mijn kantoor te verdoen terwijl juffrouw Higgins en ik de zaken verder afronden. Laten we het erop houden dat ik je garandeer dat haar broer bij ons in allerbeste handen zal zijn.’


    Bell stond op. ‘Ja, sir.’ En tegen Mary zei hij: ‘Meneer Van Dorn is iemand die zich aan zijn woord houdt. Jim is in veilige handen.’


    ‘Bedankt dat je me hebt geïntroduceerd.’


    ‘Het was fijn om je te zien.’


    ‘Ik kijk uit naar een volgende ontmoeting.’


    Ze gaven elkaar ietwat onhandig een hand.


    Joseph Van Dorn schraapte zijn keel – een geluid dat Bell aan het watergekoelde maximgeweer met patroonbandaanvoer herinnerde dat hij en Wish Clarke in Wyoming hadden afgevuurd – en daarop trok de jonge detective zich ijlings terug. Zijn hoofd duizelde: Wat een meid! Wat een verrukkelijke meid!


    ‘En dan is er, uiteraard, de kwestie van het honorarium.’


    ‘Het stakingscomité is bereid de gangbare prijs te betalen,’ zei Mary Higgins, ‘maar dan wel met het verzoek om rekening te houden met de magere inkomens van de arbeiders.’


    ‘Wij zijn een nieuw, moeizaam opstartend bedrijf,’ reageerde Van Dorn. ‘Desalniettemin hebben we een hart en kan ik u een iets lagere prijs bieden dan wat we van bankiers en juweliers verwachten. Waar is uw broer momenteel?’


    ‘Chicago.’


    ‘Ik heb uitstekende mensen in Chicago. We gaan meteen aan de slag, nog voordat uw broer naar Pittsburgh vertrekt.’


    ‘Waarom denkt u dat hij naar Pittsburgh gaat?’


    ‘Alle vakbondsactivisten trekken naar Pittsburgh als hongerige…’


    ‘Wolven, meneer Van Dorn?’


    Van Dorns wangen kleurden roder dan zijn snor. ‘Zo bedoelde ik het niet. Wat ik wil zeggen is dat ik uit betrouwbare bron heb vernomen dat er daar een algemene staking broeit – geïnspireerd door de demonstratie in de Monongahela-vallei – en iedere rechtgeaarde vakbondsactivist wil daarbij zijn als het ware. Ik twijfel er niet aan dat Jim Higgins daar voorop wil lopen.’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Laat ik op één belangrijk punt heel duidelijk zijn, juffrouw Higgins. Het detectivebureau Van Dorn kiest geen partij. We zullen hemel en aarde bewegen om te voorkomen dat uw broer iets naars overkomt. Maar we zullen hem niet helpen bij het omverwerpen van het wettelijk gezag, de openbare orde, eigendommen of justitiële instellingen.’


    ‘Er kan geen orde zijn zonder gerechtigheid, meneer Van Dorn. En geen gerechtigheid zonder gelijkheid.’


    ‘We hebben allemaal recht op een eigen mening, juffrouw Higgins. Het zou me verbazen als wij het op veel punten eens zouden zijn, maar wanneer het detectivebureau Van Dorn de opdracht om uw broer te beschermen aanneemt, dan is het onze morele plicht ervoor te zorgen dat hij veilig is… snapt u?’


    ‘Dat snap ik.’ Mary Higgins stak haar hand uit en met een handdruk bekrachtigden ze de overeenkomst.


    In plaats van dat ze de brede trap nam, die met een bocht in de foyer van het Cadillac Hotel uitkwam, wachtte Mary Higgins bij de lift zonder de knop in te drukken. Ze had even tijd nodig om bij te komen, want ze was behoorlijk aangeslagen door haar onderhoud met het hoofd van het etectivebureau Van Dorn. Joseph Van Dorns priemende blik leek dwars door haar schedel tot in haar diepste gedachten door te dringen. Het was alsof hij beter dan zijzelf wist hoezeer van slag ze was. Van Dorn kon niet zien waarom, uiteraard. Of misschien ook wel. Voor een deel althans. Hij kon onmogelijk iets weten over haar grootse plan om de rivier bij Pittsburgh te blokkeren. Dat had ze alleen haar broer verteld en Jim zou ’t nooit doorvertellen, hoewel hij het idee verfoeide. Maar Van Dorn, de beruchte kwelgeest van misdadigers, vermoedde dat er iets in de lucht hing.


    Ze was geen misdadiger, hoewel ze een zekere sluwheid gemeen had met misdadigers, en de hoofddetective scheen aan te voelen dat ze iets bekokstoofde. Dat was al verontrustend genoeg – om te slagen moest haar plan om de rivier te blokkeren geheim blijven en als een complete verrassing komen – maar dat was niet het enige waarover ze zich zorgen maakte.


    Het wachten bij de lift hielp absoluut niet. Ze drukte op de knop. Toen de liftboy haar met een buiging de vergulde cabine in liet stappen, schoot haar opeens, niet onbegrijpelijk, de dwaze ballade te binnen die overal werd gezongen:


    Ze trouwde voor de poen en niet voor de liefde, riep hij.


    En ook al is een prachtige woning haar thuis,


    Toch leeft ze als een vogel in een vergulde kooi.


    Van Dorn had haar compleet doorzien. Hij doorzag de onrust in haar gevoelens voor Isaac Bell. Wat moest ze, een vrouw die haar hart, haar ziel en haar hele leven wijdde aan het elimineren van die ‘prachtige woningen’ en dan net wanneer ze op het punt staat om met een steen een ruit in te gooien, achter het glas liefde ziet schemeren?
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    ‘Schaduw haar!’


    ‘Wat?’ Isaac Bell was net aan een nieuwe stapel krantenknipsels begonnen toen Van Dorn het researchkantoor binnenstormde.


    ‘Zoek uit wat ze verdomme van plan is.’


    ‘Mary? Wat bedoel je?’


    ‘Als ik dat wist, zou ik me niet gedwongen zien om jou achter haar aan te sturen. Ik heb een voorgevoel dat ze iets groots in de zin heeft en dat bevalt me niet.’


    ‘En haar broer dan?’


    ‘Ik vermoed dat het niets met hem te maken heeft.’


    ‘Maar zorg jij dan voor hem?’


    ‘Natuurlijk. Dat hebben we beloofd. Ga nu meteen! Zorg dat ze je niet ontglipt. En zorg dat ze je niet ziet.’


    Mary Higgins stormde de vergulde lift uit. Een hoteldetective staarde haar aan, zijn achterdocht gewekt door de uit de toon vallende verschijning van zo’n grote aantrekkelijke vrouw in sjofele kleren en een eenvoudige arbeidersmuts waarop zelfs geen ruche of veer prijkte. Wat deed zo’n armzalig gekleed individu in dit chique etablissement? Een actrice? Of iets ergers?


    Mary deed de detective met een strenge blik verstijven, schoot langs hem, passeerde de buigende portiers en liep met haastige passen Broadway op die in zuidelijke en oostelijke richting het uitgaanscentrum Tenderloin doorkruiste. Ze stevende, zijstraat na zijstraat overstekend, zonder aandacht voor de chique hotels en theaters langs de brede hoofdweg en de saloons en gokhallen in de donkere en smalle zijstraten, doelbewust op haar bestemming af: een buurthuis in de krottenwijk East Side, waar ze onderdak kon krijgen bij de meisjes en vrouwen die de Shirtwaist Makers’ Union hadden opgericht, een vakbond voor naaisters.


    Ze probeerde het malen in haar hoofd tot rust te krijgen. Maar lopen hielp daarbij net zomin als het wachten bij de lift. Haar verwarring was te groot, in haar hersenen wervelden vragen over haar broer en hun strijd voor gelijkheid en gerechtigheid, zijn vage dromen van een algemene staking, en haar concrete plan om de rivier te blokkeren. Hoe anders was Isaac Bell dan alle andere mannen die ze had leren kennen: sterk, maar ook gevoelig; fel in een gevecht, maar tevens in staat om teder te zijn; bevoorrecht, zonder ermee te koop te lopen; geestig en gevat, maar ook behulpzaam. Had ze op een of andere vage manier gedacht dat ze Isaac voor haar plan kon gebruiken? Of had ze echt alleen maar naar een herhaling van die koude nacht in de goederentrein verlangd?


    Door twijfel overmand keerden haar gedachten terug naar de opzet van haar plan: bij Pittsburgh lagen de kolenaken in de rivier de Monongahela aan beide oevers tien rijen dik. Dat versmalde de vaargeul aanzienlijk. Als de rivier druk bevaren werd met konvooien van vijf tot zes boten breed, was er nauwelijks genoeg ruimte om elkaar te passeren. En er lagen zes bruggen over de Mon. Ook de palen waarop de zes rustten, versmalden de waterweg en verdeelden die in smalle kanalen. Ze zag voor zich hoe de op drift geslagen kolenaken er als ijsschotsen tegen opbotsten. Wanneer de halve rivier al vol lag met kolenschuiten, hoeveel moesten er dan nog zinken voor ze de doorvaart blokkeerden? Zouden ze een overstroming veroorzaken? En nu hoorde ze de vraag van haar broer al komen: Hoeveel gewonden vallen er? Hoeveel doden? Geen enkele? Garandeer je dat? Dat kon ze niet. De Mon stroomde langs de Point, de door rivieren omgeven strook land die als Pittsburghs rijke Golden Triangle bekend stond. Daar woonden en werkten duizenden mensen.


    De lucht betrok en het begon te miezeren. Ze liep door. Het miezeren ging over in echte regen. Maar ze bleef lopen en dacht er niet aan om een van de trams te nemen die die kant op reden, of de El, de bovengrondse metro die haar er in een flits naartoe zou brengen. Ze zag niets van wat er achter of voor haar gebeurde, dus ook niet de jonge detective die haar schaduwde, of de stoommachinemonteur die hen beiden op de voet volgde.
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    Isaac Bell volgde Mary Higgins op een afstand die varieerde van een half tot een heel huizenblok, afhankelijk van hoe druk het op de stoep was. Hij deed zijn best een aantal voetgangers tussen hen in te houden en trok herhaaldelijk zijn donkere jas uit en weer aan, waarbij hij ook zijn breedgerande hoed af en weer op zette, zo voortdurend van silhouet veranderend.


    Joseph Van Dorns opdracht galmde nog na in zijn oren: zoek uit wat ze verdomme van plan is. Als hij haar de lamp niet had zien gooien waardoor het gerechtsgebouw van Gleasonburg afbrandde, had hij misschien nog voor haar onschuld ingestaan of de beschuldiging op z’n minst met een korreltje zout genomen. Maar hij had gezien dat ze de lamp wegwierp en daarbij ook de triomfantelijke blik in haar ogen. Dus volgde hij haar, intens nieuwsgierig en blij dat hij in haar buurt kon zijn, ook al leidde hem dit af van zijn eigen zaak.


    Ze was makkelijk te volgen, groter dan de meeste mensen die zich op de drukke trottoirs verdrongen, en in zichzelf verzonken doorstappend zonder ook maar één keer om te kijken. Het begon te regenen. In 23rd Street kocht ze een rode sjaal van een venter.


    Bij Fourteenth Street bleef ze staan op de hoek waar Broadway en Fourth Avenue samen Union Square vormen, en luisterde naar een spreker die een menigte toesprak over de kolenstakingen en de oorlog van de Verenigde Staten tegen de Filipijnse opstandelingen.


    ‘Drie keer hoera voor anarchie!’ schreeuwde hij en de omstanders namen de kreet over.


    Mary Higgins deed geld in de hoed toen die langskwam, en snelde verder. Aan de zuidkant van Houston Street liep ze in oostelijke richting de joodse wijk in en Bell verkleinde de afstand om haar niet uit het oog te verliezen.


    ‘Koop geen rundvlees!’


    Groepjes vrouwen belaagden koosjere slagerijen en gilden tegen de huisvrouwen die met pakjes naar buiten kwamen: ‘Boycot het Rundvlees Kartel!’


    Op de straathoeken stonden agenten bijeen, grote mannen in blauwe jassen en hoge helmen.


    In een samenscholing van tegen elkaar schreeuwende vrouwen verloor Bell Mary bijna uit het oog.


    ‘Mijn kindjes zijn ziek. Ze moeten eten.’


    Isaac wrong zich erdoorheen en rende achter Mary aan. Hij was niet meer bang dat ze hem zou zien. Er heerste een grimmige sfeer: dezelfde dreiging van een redeloze uitbarsting van agressie die hij had gevoeld bij het mijnwerkersoproer in Gleasonburg. De vrouwen, de slagers en de loerende agenten stonden allemaal op het punt hun laatste beetje gezond verstand te verliezen, en Mary zat er midden in gevangen.


    Een meter of dertig voor Isaac Bell uit, een half huizenblok, ging Mary op het opgewonden klinkende kabaal af van een massabijeenkomst voor de nieuwe Irving Hall, die zich uitstrekte tot een van gevel tot gevel volgestroomde Broome Street. Ze was opgetogen dat de dappere joodse immigrantenvrouwen die de strijd van de New Yorkse naaistersbond leidden hun nieuw verworven macht inzetten tegen de exorbitante prijsopdrijving van het Rundvlees Kartel.


    ‘De joden komen in opstand!’ brulde een Ier met een knalrood hoofd.


    Er snerpten fluitjes en de politie rukte op.


    ‘Verspreiden!’


    De vrouwen schreeuwden terug. ‘Voor wie werken jullie? Voor de kartels? Of voor het volk?’


    ‘Doorlopen, zus!’


    ‘Kozakken!’ gilde een vrouw en haar zusters vielen haar zingend bij.


    ‘Kozakken! Kozakken! Kozakken!’


    ‘Uit elkaar jullie! Verspreiden!’


    Vervolgens schreeuwde er een meisje uit volle borst: ‘Waar is een stuiver van gemaakt?’


    ‘Vuil koper!’


    Een grote agent gaf een vrouw een duw. Ze viel op de van de regen nat geworden keien.


    Mary Higgins sprong eropaf en trok de vrouw overeind voordat ze vertrapt kon worden.


    Een andere vrouw struikelde en haar boodschappen vlogen alle kanten op. Er plofte iets zachts op Mary’s schoenen: het met bloed besmeurde vetvrij papier was opengescheurd en er was een stuk lever uit gevallen. Een dikke agent met een krulsnor en borstelige wenkbrauwen sloeg Mary waardoor ze op haar knieën viel. Doodsbang om te worden vertrapt, probeerde ze op te staan.


    De agent drukte haar omlaag en brulde in haar gezicht: ‘Wat doet zo’n mooie Ierse meid tussen deze troep vuile joden?’


    Bij deze uitbarsting van pure haat vervlogen al Mary Higgins’ twijfels. Er was een gigantisch verschil tussen goed en kwaad en wat ze in Pittsburgh moest doen was goed. Ze pakte de lever op, haalde ermee uit en kwakte hem in het gezicht van de agent. Het zachte rode vlees spatte tegen zijn wenkbrauwen en snor en bleef op zijn kin plakken. Verblind wankelde hij weg, blèrend van woede en verbijstering.


    De andere agenten zagen hem aan zijn met bloed bevlekte gezicht tasten.


    Een groep van dertig man stoof met zwaaiende knuppels Broome Street in.


    Het schreeuwen van de vrouwen veranderde van woede in angst. Ze weken achteruit en probeerden weg te rennen, botsend op degenen die achter hen stonden, en struikelend over de kasseien. Mary rukte een verdwaasd kijkend meisje overeind, waarbij ze zelf ten val kwam en door de menigte onder de voet werd gelopen. Ze werd op haar hand getrapt, een schoen beukte in haar rug. De lucht werd zwart van de lichamen die over haar heen vielen. Ze worstelde met alle kracht die ze in zich had, maar kwam niet overeind. Ze kreeg nauwelijks nog lucht door het gewicht van de lichamen die op haar lagen. Opeens voelde ze dat een sterke hand haar arm omklemde.


    ‘Ik heb je vast,’ sneed een luide stem door het gegil en geschreeuw. ‘Blijf bij me.’


    De hand trok haar haast moeiteloos uit het gedrang, tilde haar overeind en sleurde haar mee door de menigte alsof ze achter een machtig zwaard liep dat een pad door het strijdgewoel kliefde tot ze een hoek omsloegen.


    Er kwamen nog meer agenten aangerend.


    ‘Niet naar ze kijken. Loop snel, maar ga niet rennen.’


    Wie haar had gered kreeg ze uiteindelijk pas in Canal Street te zien waar hij haar arm losliet en zich naar haar omdraaide. Een breedgebouwde arbeider in een overall met een openhangende jas eroverheen. Hij had een rode sjaal om zijn hals geknoopt en een gedeukte vilten hoed met brede rand overschaduwde zijn ogen.


    ‘Alles oké?’ vroeg hij.


    ‘U hebt m’n leven gered.’


    ‘Had iedereen gedaan. Ik was toevallig vlakbij.’


    Ze gaf hem een hand. ‘Bedankt. Ik ben Mary Higgins.’


    ‘Leuk kennis te maken, Mary Higgins. Ik ben John Claggart.’
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    ‘Die arme vrouwen. Zij stonden in hun recht. Die agenten gingen als kozakken tekeer.’


    John Claggart had haar meegenomen naar een eethuis waar de maaltijden werden geserveerd voor de arbeiders die de geul groeven voor de Rapid Transit Subway, een nieuw aan te leggen metrolijn, en drukte een warme kop koffie in haar trillende handen. ‘Als je agenten een duivelse opdracht geeft,’ zei hij, ‘dan gaan ze ook duivels te werk.’


    ‘Dit zou iedere Amerikaan het schaamrood op de kaken moeten jagen.’


    ‘Dit is een kloteregering,’ reageerde Claggart. ‘Verrot tot op het bot.’


    ‘Drie hoera’s voor anarchie,’ zei Mary bars.


    Claggart schudde zijn hoofd. ‘Anarchie is kul. Daar kom je nergens mee. Je moet iets doen. Iets wat die bloedzuigende kapitalisten een stevig lesje leert. Iets waarmee je ze knock-out slaat.’


    Hij zag er, vond Mary, behoorlijk intelligent uit. Hoewel hij eenzelfde bouw had als de gespierde geulengravers die hun knakworsten en erwtensoep naar binnen werkten, straalde hij een zekere vorm van ontwikkeling uit die haar aan Isaac deed denken. En net als Isaac had hij de onverstoorbare oogopslag van iemand die aan succes gewend was, een zeldzaamheid bij de door de dagelijkse strijd om brood op tafel te krijgen murw gebeukte arbeiders. Hij was, uiteraard, lang niet zo knap als Isaac. En ook was hij, merkte ze, niet zo warmhartig.


    Ze zag iets afstandelijks in zijn ogen, een haast wezenloze dofheid. Op het eerste gezicht had ze gedacht dat ze lichtbruin waren, maar ze hadden in feite de heel zeldzame kleur van amber, geelbruin. In het rokerige licht van het eethuis leken ze van goud. Maar ze glansden niet als goud. Ze waren dof als roodkoper. Als John Claggart zoals ze vermoedde een man met geheimen was, zouden zijn ogen hem nooit verraden. Maar wat voor geheimen hij ook bij zich droeg, dat liet haar koud. Ze had nu geen behoefte aan medeleven.


    ‘Ik weet een manier,’ zei ze, ‘om ze knock-out te slaan.’


    Isaac Bell zocht Mary Higgins bij de Tombs, de nog in aanbouw zijnde, vochtige en naargeestige stadsgevangenis, waar de politie bijna honderd vrouwen had opgesloten. Hij had haar op een half huizenblok afstand voor het laatst gezien in het gewoel tussen de vechtende agenten en demonstranten, maar voordat hij zich ernaartoe had geworsteld, was ze verdwenen. Na een telefoontje naar het Cadillac Hotel had een koerier hem een door Joseph Van Dorn ondertekende introductiebrief gebracht. De baas had in New York al voldoende vrienden gemaakt om voor een voorkeursbehandeling in aanmerking te komen, waaraan ook Mary’s Ierse naam in niet ongunstige zin bijdroeg. Maar het was tevergeefs. Op het Paleis van Justitie was geen melding dat er een Mary Higgins was gearresteerd.


    ‘U zou ’t bij het Emergency Hospital for Women op East 26th Street kunnen proberen,’ zei een vriendelijke brigadier. ‘God verhoedde dat juffrouw Higgins in dat oproer terecht is gekomen. Die joodse vrouwen gaan furieus tekeer.’


    ‘Zijn er geen ziekenhuizen dichterbij?’


    ‘Brooklyn?’


    Het regende hard toen hij naar buiten liep en hij dook weg in een portiek om te schuilen, terwijl hij uitkeek naar een paardentaxi of een tram. Hij zag een taxi en rende ernaartoe. Een arbeider in een wijde jas en een slappe hoed was er het eerst. Zijn neus en wangen gingen schuil onder een groezelig verband en zijn kin was bedekt door de plooien van een rode halsdoek.


    ‘Neem ’m maar,’ zei Bell. Er drong bloed door het verband en het leek erop dat de arme man in het oproer verzeild was geraakt.


    ‘Nee, neemt u ’m,’ zei de man en keerde om.


    Bell had onder de rand van de hoed een glimp van zijn ogen opgevangen en zijn droom in de kolenmijn was opeens net zo echt als de neerkletterende regen. De man keek om en was in een oogwenk om de hoek verdwenen. Bell snelde achter hem aan.


    ‘Wacht!’


    De man versnelde zijn pas.


    ‘Wacht even, sir!’


    Bell begon te rennen.


    De man die hij volgde, stevende op het terrein af waar de dikke granieten muren van de oude Tombs werden gesloopt, en schoot tussen twee nog overeind staande zuilen door. Mogelijk was hij bij de sloopwerkzaamheden gewond geraakt, dacht Bell.


    ‘Blijf nou staan!’


    De man keek weer om. Toen hij zag dat Bell hem bleef volgen, rende hij in een half gesloopt trappenhuis naar beneden. Bell volgde hem tot helemaal onderaan in een enorme kelder waar het naar afval stonk. Het schaarse licht viel door gaten in het plafond.


    Opeens bleef de man staan.


    ‘Zit u achter me aan?’


    ‘Ja,’ antwoordde Bell. ‘Hebt u me niet horen roepen?’ Hij tuurde naar zijn door het verband en de halsdoek half verborgen gelaat, dat bovendien deels onder zijn hoed schuilging. ‘Hebben we elkaar niet eerder gezien, sir?’


    ‘Niet dat ik me kan herinneren,’ antwoordde hij door de plooien van zijn halsdoek. ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘West Virginia,’ zei Bell.


    ‘Nee. Daar ben ik nooit geweest.’


    ‘Waar komt ú dan vandaan?’


    ‘Meneer, aan alles is te zien dat u van de politie bent en ik heb niks gedaan dat een smeris het recht geeft me vragen te stellen.’


    ‘Slim gezien,’ zei Bell, waarbij hij bedacht dat angst voor de politie de reden voor het wegvluchten kon zijn. ‘Maar niet helemaal goed. Ik ben geen agent. Ik ben privédetective.’


    ‘Smerissen, agenten, stillen, speurders, stakingsbrekers, voor mij zijn jullie één pot nat. Lazer op, mister.’


    ‘Ik vraag het u beleefd,’ zei Bell. ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Probeer me niet tegen te houden.’


    ‘Ik ken u ergens van. Ik wil weten waarvan.’


    De man bewoog snel, maakte een schijnbeweging als van een zwaargewicht, haalde met zijn linkerhand uit voor een stoot en mikte een rechtse directe op Bell. Maar Bell was net zo snel. Zijn linkerhand schoot omhoog en weerde de rechtse directe af, waarna hij zijn rechtervuist spande voor een tegenstoot. Maar in plaats van dat hij een uithalende beweging maakte, schoof de man met de amberkleurige ogen zijn rechterhand onder zijn jas en trok een revolver tevoorschijn. Door de droge klik van de met zijn duim naar achteren gedrukte haan begreep de jonge detective dat hij door een ervaren vechtjas was afgetroefd.


    ‘Daar kijkt u van op, hè?’


    Bell tuurde langs het wapen in zijn ogen. Grady Forrer had gelijk. In dit vage licht hadden ze een gouden glans. Net zo merkwaardig was het trotse ondertoontje in zijn stem. Bijna alsof hij verwachtte dat Bell onder de indruk was dat hij hem had afgetroefd. Maar wat gebeurde hier in hemelsnaam? Ze waren niet toevallig in die kelder terechtgekomen. De man had hem in de val gelokt en Bell was er vierkant ingetrapt. Wat was dit onvoorstelbaar stom van hem. Maar op zijn minst bewees dit dat zijn droom in de mijn geen droom was geweest.


    ‘Pak dat pistool uit je schouderholster. Duim en wijsvinger om de kolf. Als ik je overige drie vingers niet zie, ben je dood.’


    Bell bewoog heel traag, opende zijn jas, pakte de kolf van zijn Colt Single Action Army met duim en wijsvinger beet en trok de revolver langzaam uit de holster. De man stak zijn hand uit om hem aan te pakken. Bell drukte het wapen in zijn handpalm, waarna hij het in zijn schouderholster schoof.


    ‘Nu het wapen uit je mouw.’


    Bell schudde zijn tweeschots derringer uit zijn mouw en gaf hem aan de man.


    ‘En die andere.’


    ‘Ik heb er niet nog een in m’n mouw.’


    ‘In je jaszak.’ Hij knipte met zijn vingers.


    Bell haalde een dubbelschots derringer uit zijn jaszak. Het was een klein, ongewoon licht wapen – een ‘promotie’-cadeautje van Joe Van Dorn – en hij was er na herhaalde inspecties van overtuigd dat het niet in de zak opbolde of anderszins door plooien in de stof zichtbaar was.


    ‘Scherpe ogen,’ zei hij.


    ‘Ik heb dat vaker gezien, jochie.’


    Bell hoorde de trots die hij wilde uitlokken. Niet een levensmoede ‘Ik heb dat vaker gezien’, maar regelrechte hoogmoed. Opnieuw leek de man waardering te verwachten. Bell was inderdaad onder de indruk. De man kende zijn vak. Maar hij ging er niet voor applaudisseren. Nog niet. In plaats daarvan zei hij: ‘Vaker gezien? Of volg je me? Wie bent u?’


    ‘Het mes in je schoen.’


    Hij wees met de derringer die hij Bell had afgenomen op Bells gezicht en zwaaide zijn revolver omlaag naar Bells voeten. Het leek een Colt, dacht Bell, maar de haan was uitzonderlijk groot, de bovenkant van het wapen was plat en het vizier op de loop was verwijderd, ongetwijfeld om hem sneller te kunnen trekken.


    ‘Welke schoen?’


    ‘Ik kan in een van beide een gat schieten. Of je laat ’t me zelf zien… langzaam!’


    Bell trok het werpmes uit zijn rechterschoen. ‘Je hebt je handen vol. Wat wil je dat ik ermee doe?’


    ‘Mik ’m maar in die deurpost als je dat kunt.’


    De deurpost, het enige houtwerk in de kelder dat er niet was uit gesloopt, bevond zich op zes meter afstand. Bell hief zijn arm op. Het pistool bleef op zijn hoofd gericht. Zijn mes vloog door de kelder en boorde zich op een halve centimeter van het midden in de smalle strook hout.


    De man met de amberkleurige ogen haalde smalend zijn schouders op. ‘Met die bovenhandse worp verspeel je tijd.’


    Hij stak de derringer in zijn zak, tastte onder zijn broekspijp en trok eenzelfde plat stalen mes tevoorschijn als dat van Bell.


    ‘Dit is een veel betere manier.’


    Met een onderhandse draai van zijn pols schoot zijn hand zijwaarts. Het mes suisde door de lucht en knalde natrillend naast dat van Bell precies in het midden van de deurpost.


    Bell voelde aankomen dat de man nogmaals in zelfgenoegzaamheid zou zwelgen en dat gebeurde ook. Het duurde maar een fractie van een seconde, maar dat was lang genoeg voor een trap. Bell ramde de punt van zijn schoen naar de pols van de man.


    Er schoot een kramp door zijn vingers en zijn hand opende zich.


    Bell stak zijn arm uit om het wapen in de val op te vangen.


    Te laat. Met een flitsende snelheid die Bell nooit voor mogelijk had gehouden als hij het niet zelf had gezien, ving de man het vallende wapen met zijn linkerhand op, ontweek Bells aanval met een snelle stap opzij en haalde met de loop hard uit naar Bells slaap. De jonge detective zag sterretjes, vloog met een zwaai door de kelder en smakte tegen de muur.


    Hij sprong overeind, probeerde de verdwaasdheid uit zijn hoofd te schudden en wilde een tegenaanval inzetten toen er drie arbeiders de trap af stommelden om hun sloopwerk in de kelder weer op te pakken.


    ‘Wat is dit verd…’


    De man in de lange jas stoof langs ze en stormde met zijn revolver en de drie wapens van Bell de trap op.


    Bell drong zich met een gesnauwd ‘Opzij!’ langs het trio, rukte de beide werpmessen uit de deurpost en snelde achter hem aan.
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    De regen was tot een ware zondvloed verhevigd en Isaac Bell zag nauwelijks het volgende huizenblok. Maar de stortbuien hadden de straten en stoepen rond de Tombs schoongespoeld van agenten en voetgangers en in de daardoor ontstane leegte dacht hij aan het uiterste einde van zijn gezichtsveld nog net iemand te zien lopen. De lange jas van de man flapperde om zijn benen, terwijl hij zich in westelijke richting naar Elm Street haastte.


    Bell rende achter hem aan. Met zijn lange benen had Bell de afstand gehalveerd toen de man opeens door een gat in de stoep verdween. Ook Isaac Bell sprong het gat in en kwam neer op een ongeveer halve meter lager gelegen houten stellage. Hij zag een houten ladder en daalde af naar een ogenschijnlijk eindeloze, door elektrische lampjes verlichte schacht. Hij stond op de betonnen vloer van de tunnelbuis die ze voor de Rapid Transit Subway aan het graven waren.


    Het leek een keurig opgeruimde, heel brede kolenmijn. De schacht was tien keer zo breed als een mijngang en vijf keer zo hoog, en was hel verlicht. In plaats van de fragiele houten stutten stonden hier lange rijen stalen palen ter ondersteuning van dikke dwarsbalken die de tunnel verstevigden om de tramlijn in Elm Street en de funderingen van de gebouwen langs de trottoirs te kunnen dragen. Er hingen enorme, met kettingen bevestigde waterbuizen en afvoerpijpen aan de dwarsbalken.


    Bell keek in de richting van Downtown, waar de verlichting feller was, en vervolgens Uptown, waar het licht vervaagde. In de verte zag hij de man in de lange jas door de bouwplaats zigzaggen, langs arbeiders, stoomlieren en kruiwagens. Tot hij plotseling bleef staan en iets aan een man overhandigde die een kruiwagen over een plankier duwde, waarna hij het weer op een rennen zette. Bell spurtte achter hem aan. Toen hij het punt bereikte waar hij hem bij de arbeider met de kruiwagen had gezien, hield deze hem tegen samen met een collega die zijn kruiwagen had neergezet. Uit hun vuisten staken nog de dollarbiljetten die de man hun had toegestopt.


    ‘Verboden toegang voor smerissen.’


    ‘Je moet niet geloven wat hij heeft verteld,’ riep Bell. ‘Opzij alsjeblieft.’


    ‘Waarom zouden we jou geloven?’


    Bell raakte de voorste met een hoog- en laaggerichte stoot, schopte de tweede onderuit en rende de man in de lange jas weer achterna. Die had een voorsprong van zo’n twee huizenblokken. De betonnen vloer hield abrupt op. Voor hen werd de ruwe grond nog uitgegraven. Het regenwater maakte de bodem van de gang modderig. De schacht versmalde en was vol met arbeiders met pikhouwelen en schoppen. De stalen palen die de stad erboven ondersteunden, waren hier tijdelijke houten balken onder een plafond van planken met brede kieren waarboven het schemerende daglicht zichtbaar was en waar de regen doorheen kletterde.


    Bell rende voor zijn gevoel nog kilometers lang door, het ene huizenblok na het andere, tot hij dacht geen stap meer te kunnen zetten of zijn voet ook maar een centimeter uit de zuigende modder te kunnen tillen. Maar de man bleef rennen, stoof met een krachtige pas over de opgebroken bodem langs opschrikkende arbeiders, waarbij hij iedereen die in de weg stond opzij duwde en het aan Bell overliet om de woedende reacties van degenen die nog overeind stonden te ontwijken.


    Bell hoorde een donderend geraas en voelde de grond schudden. Hoog boven hem denderden trams over tijdelijke dwarsbalken. De lampen flikkerden en de waterbuizen zwaaiden aan de kettingen. Hij rende door, zwaar hijgend en de opgeheven vuisten en het gevloek van de voormannen negerend. Ineens veranderde de schacht. De modderige bodem was in één keer weg, net als de hakkende en scheppende mannen. De bodem, de zijmuren en het plafond waren hier van steen. De bouwers hadden op hun weg in noordelijke richting naar het Grand Central Station de Manhattan Schist bereikt. Deze harde gesteentelaag reikte hier tot aan de oppervlakte en de tunnel werd erdoorheen geboord. De schacht leek nu meer op een mijngang met de uitgehakte zijwanden, het lage plafond en het jankende dreunen van de stoomboren.


    Bevrijd van de modder kon Bell zijn snelheid opvoeren. De man voor hem raakte vermoeid, struikelde af en toe en Bell liep op hem in. Maar beter was toch, dacht Bell, dat er nu gauw een eind aan de tunnel moest komen. Het leek hem dat de enige weg naar buiten hier een schacht zou zijn waardoor het weggehakte gesteente in stalen bakken door een stoomkraan omhoog werd gehesen. Dat zijn opponent minstens vier vuurwapens had en hij slechts twee messen hield hem geenszins tegen.


    Opeens schoot de man naar de zijkant van de gang, waar een opening naar een zijgang was, en dook onder touwen door die daar als afzetting van de bouwplaats hingen. Er viel licht van boven in de gang. Het leek alsof daar een opening naar de straat was. Van de andere kant kwam een voorman aangerend.


    ‘Weg daar, idioot!’ schreeuwde hij. ‘Dat deel is nog niet gestut.’


    Er viel een straal daglicht op de man achter wie Bell aan zat en hij zag dat zijn gezicht nog altijd onder het bebloede verband en de hoed schuilging. Maar in zijn ogen glansde een triomfantelijke blik en Bell begreep dat hij iets had gezien dat in zijn voordeel was. Bell versnelde. De man klauterde over een steil stuk in de gang, waar een deel van de zijwand was ingestort en brokstukken de weg versperden.


    Bell zag dat lagen van het gesteente schuin omlaag hingen, met daarbovenop een enorm rotsblok dat elk moment als een rodelslee over een ijzige helling omlaag kon schieten. De man kwam bij de voorman die gilde: ‘Dat wordt je dood! Ga weg daar, idioot! Hé, wat doe je nou? Niet doen. Dan gaan we er allemaal aan.’


    De man had een zware pikhouweel gevonden, hakte daarmee in het losliggende puin en trok zich zo steeds hoger de helling op.


    ‘Hij veroorzaakt zo een nieuwe instorting!’ gilde de voorman in pure wanhoop. ‘Rennen jongens! Wegwezen!’


    Bell klauterde de helling op. De man had de opening bereikt en sloeg wild met de pikhouweel in een poging het gat zo groot te maken dat hij erdoorheen kon. Losgeslagen brokstukken rolden op Bell af. Opeens brak het gat verder open, waarop de man aanstalten maakte om erdoorheen te kruipen. Bell pakte een van de werpmessen en slingerde het bovenhands in zijn richting.


    Het mes vloog recht op het doel af en boorde zich in de hak van een schoen van de door het gat verdwijnende man. Vervolgens brak het gesteente rond het gat en gleed er een gigantische stenen plaat langs de helling omlaag, schoot rakelings langs Bell en sloeg op de bodem van de gang aan gruzelementen. Door de dreunende klap verloor Bell zijn greep en gleed erachteraan. Hij sloeg tegen de grond en kon op het nippertje wegdraaien om niet door een afgebroken rotsblok ter grootte van een half huizenblok te worden verpletterd.


    Het liet een verbrokkeld spoor over de helling achter, waarlangs Bell gemakkelijk als was het een trap omhoog klom. Hij kwam boven op de hoek van Fourth Avenue en 37th Street en zag nog net hoe een heel blok deftige herenhuizen als door een aardschok stond te schudden. Er ontstond een scheur in de stoep. De voorgevels braken van het bruinrode zandsteen en stortten in de metrotunnel.


    Isaac Bell kon in de voorkamers van de herenhuizen kijken alsof hij in een schouwburg naar het decor van een toneelstuk keek. De bewoners zochten als acteurs die afgingen zo snel ze konden een veilig heenkomen. Bell rende ernaartoe om te helpen. Aan de overkant van 37th Street trok een beweging zijn aandacht. Een trein op het luchtspoor boven Third Avenue trok juist op in de richting van Downtown. Aan de achterzijde van de achterste wagon hing de man in de lange jas en net voordat de trein achter de gebouwen verdween, zwaaide hij een afscheidsgroet naar Bell.


    ‘Hij is me ontglipt,’ meldde Bell aan Joseph Van Dorn.


    De baas was ziedend.


    ‘Hoe is het met de jongedame die je had moeten volgen?’


    ‘Ik ben haar in een opstootje kwijtgeraakt. Ik was bij de Tombs naar haar op zoek toen ik op hem stuitte.’


    ‘Is ze opgepakt?’


    ‘De politie heeft honderd vrouwen opgepakt, dus hoopte ik haar daar te vinden. Maar daar was ze niet bij.’


    ‘De politie,’ gromde Van Dorn. ‘Over politie gesproken, ik had juist een hoogst onaangenaam telefoongesprek met een commissaris die me vertelde dat zijn agenten van de aannemer van het bouwbedrijf te horen hadden gekregen dat jij bij die straatverzakking aanwezig was. Kennelijk wordt er gesuggereerd dat jij die hebt veroorzaakt.’


    ‘Dat heb ik niet,’ reageerde Bell. ‘Maar ik heb aan de bouwingenieurs gevraagd om me uit te leggen wat er is gebeurd. Dat deel van de tunnel tussen 34th Street en Grand Central Terminal wordt door hen de onheilsplek genoemd. Er zijn daar bij de bouw al de meest verschrikkelijke dingen fout gegaan: een ernstige ontploffing van buskruit, instortingen en een ongeval waarbij een aannemer is omgekomen. Wat vandaag is gebeurd, is het gevolg van een onvoorziene geologische breuk. De man die ik achtervolgde, bespoedigde de aardverschuiving; ofwel per ongeluk door zijn ontsnappingspoging, ofwel bewust als hij mijnbouwkundig onderlegd is en de zwakke plek in het gesteente kende.’


    Van Dorn sprak met toenemend luider wordende stem. ‘Wees gerust, ik geloof heus niet dat een van mijn detectives doelbewust het ineenstorten van een heel huizenblok zal veroorzaken, maar ik hoop wel dat je in het vervolg niet meer zo lang bij dit soort gebeurtenissen blijft rondhangen dat de politie de naam van het detectivebureau Van Dorn met een natuurramp in verband kan brengen.’


    ‘Ik moest wat mensen bij de evacuatie uit de gebouwen helpen.’


    ‘Weet je zeker dat je die man eerder hebt gezien?’


    ‘Niet helemaal zeker,’ antwoordde Bell, omdat hij tegenover de baas nog niet echt een bevredigende verklaring had voor zijn vreemde, droomachtige herinnering aan de man met de amberkleurige ogen die de provocateur moest zijn. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat hij mij moest hebben. Hij heeft me bewust die kelder ingelokt.’


    ‘Ingelokt?’ herhaalde Van Dorn. ‘Dat is wat boeven in driestuiverromans met argeloze meisjes doen.’


    ‘Wat ik wil zeggen is dat ik me ook een enorme ezel voel.’


    Van Dorn knikte instemmend. ‘Ik denk dat een goede nachtrust je geen kwaad zal doen.’


    ‘Ja, sir,’ zei Isaac Bell. Maar in plaats van dat hij zijn kamer in de Yale Club opzocht, ging hij rechtstreeks naar een wapensmid in 43rd Street waar Wish Clarke vaak kwam. Het was al na sluitingstijd, maar de smid woonde boven de zaak en na het noemen van Wish’ naam werd voor Bell opengedaan.


    Hij kocht een tweeschots derringer, een kleine éénschots, en een Colt Army ter vervanging van de wapens die hem door de man met de amberkleurige ogen waren afgenomen. Hierna beschreef hij de revolver van de man aan de smid.


    ‘Het was een .45. En ik zou durven zweren dat het een Colt was. Maar hij had geen voorste vizier. En de haan was veel groter dan deze,’ voegde Bell eraan toe, waarbij hij het wapen ophief. ‘Ik vroeg me af of u een smid kent die een Colt op zo’n manier zou ombouwen?’


    ‘Met revolvers doen mensen de raarste dingen. Heb je de bovenkant gezien?’


    ‘Die was plat,’ zei Bell. ‘Niet afgekant zoals deze. En op de haan zat een sierlijke krul.’


    ‘Was het voorste vizier eraf gesneden of gevijld?’


    Bell dacht even na. ‘Nee. Er leek een gleufje te zijn waar je hem in kon klikken.’


    ‘Hoe lang was de loop?’


    ‘Niet zo lang dat-ie niet heel snel uit het holster kwam.’


    ‘Zat er een groef voor het voorste vizier? … En kon je de trekker zien?’


    ‘Nee. Daar zat z’n vinger omheen.’


    ‘Hoe groot was de kolf?’ ‘Even denken… De man had grote handen, maar ik kon de kolf zien… Die was langer dan normaal.’


    ‘Volgens mij hebt u een Bisley gezien.’


    ‘Het precisiepistool?’


    ‘Ja, die platte bovenkant maakt het mogelijk er een windcompensatievizier op te zetten. Een heerlijk, heerlijk wapen. Heel precies.’


    ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei Bell, die eraan terugdacht hoe in Gleasonburg twee schoten van vrij grote afstand bijna zijn dood waren geweest.


    ‘Maar het is meer dan een precisiepistool,’ zei de smid. ‘Met die lange kolf en extra grote haan is-ie ook uitstekend geschikt voor een een-op-eengevecht.’


    ‘Hebt u er een?’


    ‘Die moet ik bestellen.’


    ‘Stuur ’m naar het kantoor van Van Dorn in het Cadillac. Zij zorgen wel dat ik hem dan krijg.’


    Bell rekende de wapens af, stak de éénschots in zijn zak en stopte de Army in zijn schouderholster. Voordat hij de tweeschots in zijn mouw schoof, woog hij het met enige verbazing testend in zijn hand. Had de provocateur met de amberkleurige ogen aangenomen of gegokt dat hij een derringer in zijn mouw had? Of was hij zo oplettend geweest dat hem was opgevallen dat de mouw extra wijd was gemaakt? Of was hij gewoon alle plekken afgegaan waar je een wapen zou kunnen verbergen?


    ‘Hiervan neem ik er nog een, alstublieft. Maar een lichtere, als u die hebt.’


    ‘Ik heb nog een echt juweeltje, dat ik zelf heb gemaakt. Weegt de helft van die. Schiet met lange .22 patronen. Maar is iets minder geschikt voor een rake klap.’


    ‘De ene klap is raker dan de andere,’ reageerde Bell. ‘Ik neem ’m.’


    De wapensmid haalde een miniatuur tweeschots derringer tevoorschijn. ‘Ik ben altijd blij als ik iets kan verkopen,’ zei hij. ‘Maar u hebt geen plaats meer om ’m te verstoppen.’


    ‘Weet u een goede hoedenmaker voor mij?’


    De hoedenmaker was nog laat aan het werk en deed graag iets voor de wapensmid, die hem vaker goed betalende klanten geïnteresseerd in op maat gemaakte hoeden bezorgde. Rond middernacht haastte Bell zich terug naar het Cadillac Hotel om te zien of er via het privétoestel van Van Dorn nieuwe telegrammen waren binnengekomen.


    Grady Forrer, die kennelijk nooit sliep, zei: ‘Mooie hoed!’


    Bell tikte saluerend tegen de brede rand en keek of er telegrammen in zijn kastje lagen.


    Weber en Fields hadden zich niet gemeld en hij moest gissen of ze de stakers op weg naar Pittsburgh nog op de voet volgden, of dat ze hun heil in een saloon hadden gezocht. Hij nam zich voor Archie te instrueren hem onafhankelijk van hen op de hoogte te houden. Maar er waren wel juist twee telegrammen uit Chicago binnengekomen, allebei in de geld besparende telegramstijl die de spaarzame Joseph Van Dorn van zijn medewerkers verlangde.


    Wish Clarke meldde:


    r onbruikbaar


    mogelijk werk


    Met andere woorden, Wish kon Laurence Rosania niet vinden op de plekken waar hij zich gewoonlijk ophield, om hem naar collega’s te vragen die met voorgevormde explosieven experimenteerden. Maar de detective had in de onderwereld van Chicago geruchten opgevangen dat een rijke douairière of de vriendin van een industrieel op het punt stond haar in een kluis opgeborgen juwelen kwijt te raken.


    Bell schoot rechtovereind toen hij het tweede telegram las. Het was van Claiborne Hancock, die Joseph Van Dorn uit zijn vervroegd pensioen had losgeweekt om de afdeling Beveiliging te leiden.


    zus van klant


    knappe verschijning


    bescherm ook haar graag


    ‘Knappe verschijning’ en ‘ook graag’ waren eigenlijk vier woorden te veel, maar Hancock had Van Dorn een gunst verleend en kon zich vrijheden veroorloven.


    Bell schreef terug.


    tot ik aankom
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    ‘U lijkt wel heel erg tevreden met uzelf,’ zei James Congdon.


    Henry Clay keek strak naar De Kus en zwiepte zijn hoed door Congdons kantoor. ‘Daar heb ik ook alle recht toe,’ reageerde hij uitgelaten. ‘Onze oorlog in de mijnstreek is losgebarsten.’


    ‘Uit wat ik in de kranten lees, leid ik af dat dat ook was gebeurd zonder uw prijzige inspanningen om het vuurtje extra op te stoken.’


    Clays overwinning viel niet te ontkennen. Zijn grootse zege over Isaac Bell was hoogst bevredigend. Hij had Joseph Van Dorns nieuwe jeugdige kampioen afgetroefd, ontwapend en vernederd. Beter nog, het feit dat Bell Mary Higgins schaduwde, bewees dat Clays keuze voor Mary een briljante zet was. Bell – of waarschijnlijker Van Dorn – vermoedde wat Clay al zeker wist van zijn spionnen in de vakbond, namelijk dat zij een trein in Denver had laten ontsporen. Mary Higgins was een gevaarlijke extremiste omdat ze creatief was en uiterst kordaat. Dat Joe Van Dorn haar potentie aanvoelde, maakte Clays plannen voor deze vakbondsactiviste nog bevredigender.


    ‘Geloof nooit wat er in de kranten staat.’


    ‘Je heb me beloofd dat we deze oorlog in de kranten winnen,’ beet Congdon terug.


    ‘Wij winnen, dat beloof ik. De kranten elimineren de vakbonden zodra zij hun lezers ervan hebben overtuigd dat alleen de industriëlen de moorddadige agitatoren kunnen stoppen.’


    ‘Wanneer dan, verdomme? De winter komt en de mijnwerkers staken. Waar wacht u nog op?’


    ‘Een wereldschokkende gebeurtenis.’


    ‘Wereldschokkend is op z’n minst een aardbeving.’


    ‘Ik heb voor een aardbeving gezorgd.’


    ‘Waar heb je het verdomme over? Speel geen spelletjes met mij, Clay. Wat voor aardbeving?’


    Henry Clay glimlachte, vol vertrouwen dat hij op rechter James Congdons instemming kon rekenen. ‘Een verrukkelijke aardbeving. Nee, eigenlijk,’ pochte hij, ‘een wereldschokkend mooie aardbeving.’


    ‘Een vrouw?’


    ‘Een verrukkelijke vrouw met een groots idee. En die toevallig slimmer, dapperder en taaier is dan alle vakbondsleden van het land bij elkaar. Haar enige zwakke punt is dat ze zich zozeer bij “de goede zaak” betrokken voelt dat ze niet alles meer even helder ziet.’


    ‘Ik wil haar ontmoeten,’ zei Congdon.


    ‘Ik heb u van het begin gezegd,’ wierp Clay daar koeltjes tegenin, ‘de details zijn aan mij.’


    ‘De tactiek is aan jou. De strategie ligt bij mij. Een aardbeving valt onder de categorie strategie. Ik wil haar spreken.’


    Isaac Bell betaalde toeslag voor de grootste privécoupé van de Pennsylvania Special en gaf de bediende een fooi met het verzoek hem de maaltijden op een dienblad te brengen. De trein naar Chicago, die van de aanlegplaats voor de veerdiensten in Jersey City vertrok, reed dag en nacht door en Bell was van plan elk uur dat hij niet sliep te besteden aan het oefenen hoe hij het snelst zijn derringer uit zijn nieuwe hoed kon trekken.


    Er hing een spiegel aan de deur van zijn privébadkamer. Hij stelde zich op voor zijn spiegelbeeld en stak zijn handen in de lucht alsof zijn Colt en de wapens in zijn zak en mouw hem al waren afgenomen. Heel traag bewegend oefende hij een steeds variërende reeks stappen waarmee hij het wapen uit de hoed en in de aanslag kon krijgen.


    De exprestrein raasde door New Jersey, stopte kort in Philadelphia en stoof Pennsylvania in. Bell werkte met de handen en ogen van een atleet aan het vervolmaken van het kunstje en dacht daarbij na over de weinige feiten die hij kende van de man met de amberkleurige ogen die hem te slim was af geweest en hem zijn wapens had afgenomen.


    Vreemd dat ze allebei een vrijwel identiek werpmes hadden gehad. En vreemd was ook dat hij wist dat die van Bell in zijn schoen zat. Sommige mensen verborgen het onder de kraag van hun jas. Anderen bij hun onderrug.


    Ook wist hij waar Bell zijn derringer had verborgen, dat die in zijn mouw zat en niet achter zijn riem of in zijn schoen. En had hij de piepkleine éénschots in zijn jaszak gezien, wat nog nooit iemand was opgevallen.


    ‘Wat weet ik verder nog van hem?’ dacht Bell.


    Hij twijfelde er niet meer aan dat zijn herinnering aan het incident in de kolenmijn waarbij hij bewusteloos was geslagen waar was en niet een door de gassen veroorzaakte hallucinatie. Ook twijfelde hij er niet meer aan dat de provocateur die in Gleasonburg op hem had geschoten, dezelfde was als de man die hem in New York had afgetroefd. Maar verder had hij meer vragen dan antwoorden. ‘Waarom is hij me helemaal naar New York gevolgd? Hoe heeft hij me daar bij de Tombs gevonden? Was hij me op Broadway al gevolgd toen ik Mary schaduwde?’


    De trein reed op zo’n twee uur ten westen van Philadelphia en beklom de voorlopers van de Allegheny Mountains, toen de lange jeugdige detective het gevoel had dat hij een vloeiende reeks bewegingen om het wapen te trekken had ontwikkeld, waarbij hij beide handen gebruikte, de ene voor de hoed en de andere voor het wapen. Nu moest hij het trucje onder de knie zien te krijgen. Dat betekende oefenen, het steeds weer overdoen, keer op keer op keer, tot het een automatische handeling was geworden. Uur na uur, dag na dag, vanaf nu.


    Ze stopten in Altoona voor een locomotiefwissel en het aankoppelen van een restauratierijtuig. Bell sprong op het grindbed en liep een paar keer op en neer langs de gehele lengte van de trein om de kramp in zijn armen en benen te verdrijven. De koele lucht deed hem goed, maar het begon te regenen. Tegen de tijd dat het stationspersoneel de oude Atlantic had losgekoppeld en had vervangen door een frisse 4-4-2 gutste de regen in stromen langs de zijkant van de trein.


    Bell hees zich weer aan boord toen de exprestrein zich in beweging zette, vroeg de wagonbediende om een sandwich en koffie, en keerde terug naar zijn luxecoupé om het oefenen weer op te nemen zonder nog acht te slaan op de tegen het venster kletterende regen.


    Acht uur na het vertrek uit Jersey City remde de Pennsylvania Special af tot een gezapige zestig kilometer per uur en de conducteurs kondigden de spoedige aankomst in Pittsburgh aan. Bell zat op zijn bed en beet gulzig in zijn sandwich en spoelde hem weg met koude koffie. Het was donker en bewolkt geworden. Door het raam zag hij rood oplichtende vuurtjes. Hij deed het licht uit om in de duisternis beter te kunnen zien.


    In het schijnsel van de in de regen brandende kampvuurtjes zag hij de afgetobde gezichten van de mannen en vrouwen die eromheen zaten. De bediende kwam het dienblad ophalen. ‘Stakers,’ zei hij.


    ‘Geen beste nacht om buiten te zijn,’ reageerde Bell en de bediende voelde zich zo vrij om op te merken: ‘Arme drommels. Ze hebben niets en kunnen nergens heen. De burgerwacht laat ze Pittsburgh niet in.’


    ‘Waar zijn hun tenten?’


    ‘Men zegt dat de politie die in beslag heeft genomen. Van een trein gehaald en in een magazijn opgeborgen.’


    De kampvuurtjes verdwenen in de periferie van de stad uit het zicht en de exprestrein rolde Union Station binnen.


    ‘Hij kende me,’ dacht Bell. ‘Mijn provocateur kent me.’
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    Isaac Bell zag dat Wish Clarke hem op het perron van het Union Depot station in Chicago stond op te wachten. Zijn gezicht was rood en zijn ogen lagen als helblauwe speldenpuntjes vrijwel volledig verborgen in het opgezwollen vlees.


    Bell sprong uit de trein voordat hij goed en wel tot stilstand was gekomen. ‘Hebben we Laurence Rosania?’


    ‘De belangrijkste sjacheraar in gestolen goederen hier in Chicago meldt dat de zoon van een poetjesbaas zo zeker van zichzelf is dat hij al onderhandelt over juwelen die hij nog niet gejat heeft.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Bell geïmponeerd. Wish stonk als een distilleerderij, maar hoeveel detectives wisten een heler zo veel bruikbaars te ontfutselen?


    ‘Hij was me nog iets schuldig,’ antwoordde Wish.


    ‘Veel?’


    ‘Zeker. Ik heb hem niet neergeknald toen ik daar alle recht toe had en dat weet hij. Ook ergerde hij zich aan het feit dat een juwelendief het lef had om dezelfde prijzen te vragen als zijn belangrijkste concurrent. Ik herinnerde hem eraan dat de heer Rosania toch een klasse apart is, maar dat wenste hij niet te horen.’


    ‘Heeft hij je verteld wat Rosania wil gaan stelen?’


    ‘Een halssieraad met een vijftienkaraats hartvormige roze diamant aan een ketting van tweekaraats stenen.’


    ‘Dat beperkt de klandizie tot de allerrijksten.’


    ‘Rosania staat niet bepaald als een voorzichtige gokker bekend. Hoe dan ook, we houden de heler in ’t oog, en z’n concurrent, en zodra onze kluizenkraker met de buit opduikt, pakken we ’m in z’n kraag.’


    ‘Wanneer is dat?’


    ‘Binnekort, had m’n bron de indruk.’


    ‘Nee,’ zei Bell. ‘We hebben geen tijd om daarop te gaan zitten wachten.’


    ‘Een paar dagen.’


    ‘Maar wat als Rosania besluit zich nog even gedekt te houden, dat hij zo slim is om te wachten tot het stof wat is gaan liggen voor hij ze op de markt brengt? Dat kan weken duren. En zo lang hebben we niet.’


    ‘Ik sta open voor betere ideeën,’ zei Wish Clarke. ‘Heb je die?’


    ‘Stuur een telegram naar Grady Forrer in ons filiaal in New York.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘De nieuwe vent die, zoals ik je heb verteld, door meneer Van Dorn is aangesteld als hoofd van de researchafdeling.’


    ‘Researcháfdeling? Sinds wanneer is dat?’


    ‘Een maand ongeveer,’ antwoordde Bell. Wish keek stomverbaasd en Bell herinnerde zich dat Van Dorn zei: God mag weten waar Wish Clarke is. ‘De baas handelt snel,’ legde hij uit, ‘is op allerlei gebieden aan het uitbreiden.’


    ‘Van wat voor moderniteiten droomt hij verder nog?’ vroeg Wish gespeeld belangstellend. ‘Oké. En wat moet ik die Vorser dan vragen?’


    ‘Forrer. Grady Forrer. Het is een kiene vent. Vraag wat hij in zijn knipselmappen over inwoners van Chicago heeft die in New York juwelen shoppen.’


    ‘Ze gaan toch niet in de krant schrijven dat mevrouw Diknek een rode diamanten halsketting heeft aangeschaft.’


    ‘We kunnen tussen de regels door lezen. Vooral in de societyrubrieken. Kijk of er kopers uit Chicago naar komende feesten in New York gaan en je weet waar de heer Rosania met z’n koopwaar leurt.’


    ‘En hem daarbij storen?’


    ‘Ik zou hem bij het weggaan in z’n kraag vatten.’


    ‘Prima plan, Isaac… twee vliegen in één klap.’


    ‘Breng hem in de stemming dat-ie praat.’


    ‘En wat een machtig modern idee om meneer Forrer de societyrubrieken te laten uitpluizen. Maar ondertussen zal ik heel ouderwets Black’s Social en Little’s Exchange met een bezoek vereren.’


    ‘Waarom dat?’ vroeg Bell alert. Ed Black’s Social en Wes Little’s Exchange waren allebei kroegen.


    ‘Daar heb je Little’s,’ zei Wish toen ze het Union Depot station uit liepen met een knikje naar het helverlichte café op de hoek. ‘Black’s is net zoiets op een steenworp afstand van het LaSalle Street-station, waar de Twentieth Century aankomt.’


    ‘En?’


    ‘Wanneer die treinen uit New York aankomen en het is “schafttijd” haasten de bodes van de Pennsylvania Special zich naar Little’s om de hoek. En de gasten van de Twentieth Century Limited heffen ’t glas in Black’s. Dacht je dat de zwaarbewapende agenten die kostbaarheden bewaken zich niet herinneren welke passagiers uit New York hun sieraden in de kluizen van hun postwagon hebben opgeborgen?’


    Isaac Bell zag in dat de tactiek van Wish het meest steekhoudend was.


    ‘Verspil nou geen tijd met zelfkritiek, beste man. Jij wilde de dief op heterdaad betrappen. Ik kwam alleen met een wat ongebruikelijke manier om erop te anticiperen.’


    Bell keek zijn oude compagnon grinnikend aan. ‘Ik zal meneer Van Dorn altijd zeggen dat jij de scherpste veldwerker van zijn ploeg bent.’


    ‘Wat zal hij dat leuk vinden om te horen.’


    ‘Staan blijven daar, meneer!’


    Twee potige kerels hielden Isaac Bell tegen bij de ingang van het gebouw van de mijnwerkersvakbond, dat zich in een straat met saloons in de wijk First Ward bevond. Van beide kanten klonk ragtimemuziek uit pianola’s. De mijnwerkers hadden stalen luiken voor hun ramen gemonteerd en een schutter op het dak geposteerd.


    ‘Hallo Mike. Terry. Hoe is ’t met jullie?’


    De agenten van de Van Dorn-beveiligingsdienst bekeken hem wat aandachtiger. ‘Isaac! Jou heb ik sinds je leertijd niet meer gezien.’


    Mike Flannery en Terry Fein waren twee knappe krachtpatsers die voor het werk als hoteldetectives in het Palmer House uitstekend geschikt waren, maar niet over de mentale trukendoos beschikten die voor het echte speurderswerk onontbeerlijk was.


    ‘Door die snor herkende ik je niet,’ zei Mike.


    ‘Staat je geweldig,’ zei Terry. ‘Daar lopen de dames mee weg.’


    ‘Dat hoop ik dan maar. Is Mary Higgins binnen met haar broer?’


    ‘Is gisteren gekomen,’ antwoordde Terry met een knipoog, terwijl hij Bell naar de voorkamer begeleidde. ‘Verbazingwekkend hoeveel vakbondsmensen haar broer opeens dringend moeten spreken sinds zij in de stad is.’


    ‘Alles goed met Mary?’


    ‘Natuurlijk is alles goed met mij!’ zei Mary, die juist de voorkamer binnenstapte.


    Ze knoopte een jas dicht over haar blouse en hoepelrok. In het op haar hoofd opgebonden deel van haar haren was een rode hoed zonder linten of veren gepind. Het loshangende deel hing zwartglanzend tot op haar schouders. Haar ogen waren zo grijs en onheilspellend als een kille winterlucht.


    ‘Waarom zou dat niet zo zijn?’


    Isaac Bell kon moeilijk zeggen: ‘Omdat ik je in een opstootje uit het oog heb verloren, toen ik je schaduwde… in opdracht van de heer Van Dorn, die denkt dat jij iets van plan bent.’ Ook kon hij ten overstaan van haar broer en de jongens van de beveiligingsdienst niet uitroepen: ‘Je bent zelfs nog mooier dan ik me herinner.’


    ‘Ik ben blij je te zien,’ zei hij. ‘Jou ook, Jim.’


    Jim Higgins gaf hem een hand. ‘Welkom in Chicago,’ zei hij hartelijk.


    Mary stak haar hand niet uit en haar glimlach was net zo afstandelijk als een knikje naar een op een druk station toevallig passerende kennis. ‘Broertje, ik ga ervandoor. Leuk je even gezien te hebben, Isaac.’


    ‘Ik hoop je gauw nog eens te zien.’


    ‘Ben je nog lang in Chicago?’


    ‘Moeilijk te zeggen.’


    ‘Voor mij ook.’


    Ze stapte de deur door en was verdwenen.


    ‘Wie beveiligt haar?’ vroeg Bell aan Mike en Terry.


    ‘Niemand.’


    ‘Wat? Waarom niet?’


    ‘Dat staat ze niet toe.’


    ‘Maar als Jim in gevaar is, is zijn zus dat beslist ook.’


    ‘Die discussie hebben we al gevoerd,’ zei Jim Higgins.


    ‘En verloren,’ reageerden de beveiligingsagenten in koor.


    ‘Maak je geen zorgen, Isaac,’ zei Jim. ‘Ze gaat met me mee naar Pittsburgh. De jongens houden mij in de gaten en we blijven met z’n allen dicht bij elkaar.’


    Pas toen Henry Clay er absoluut zeker van was dat ze niet door een Van Dorn-agent werd geschaduwd, volgde hij Mary Higgins een theatertje in achter een lange, omgebouwde winkelpui op Halsted Street. In een hoek speelde een pianola op muntjes en het publiek keek joelend naar een komedie op het doek, Appointment by Telephone, waarin een bij de lunch champagne drinkend stel door het raam van het restaurant werd gadegeslagen door de echtgenote van de man.


    Clay ontdekte Mary op de achterste rij, waar hij had gezegd dat ze moest gaan zitten. Zijn hart ging onverwacht opeens hevig tekeer toen hij in het oplichtende schijnsel van de projectielamp haar mooie gezicht zag. Ze was de enige in de zaal die niet lachte.


    Voordat hij bij haar was, stond er een man op die vervolgens een paar stoelen opschoof en naast haar ging zitten. In de veronderstelling dat het zo’n rokkenjager was die het in bioscopen op vrouwen alleen had voorzien, haastte Clay zich naar de stoel naast hem. Hij had goed gegokt. De man had zijn hand al op Mary’s been gelegd. Zij sloeg hem weg, waarop de rokkenjager fluisterde: ‘Doe nou niet net alsof je niet wilt.’


    Clay pakte de hand van de rokkenjager met zijn rechterhand beet, sloeg zijn linker voor zijn mond om zijn schreeuw te smoren en brak zijn vinger. ‘Stilletjes weggaan,’ fluisterde hij in zijn oor. ‘Als ik je hoor piepen of je ooit terugzie, breek ik de overige negen ook.’


    De rokkenjager stommelde kreunend weg en Clay gleed op de stoel die hij had vrijgemaakt. Luid gelach en de muntjespiano maakten dat hij met zachte stem kon spreken zonder bang te hoeven zijn dat hij werd afgeluisterd.


    ‘Ik heb vijftig kolenaken en een paar duwboten klaarliggen.’


    Aan niets was te zien dat ze had gemerkt wat hij met de rokkenjager had gedaan en hij wist niet of dat was omdat hij het zo geruisloos had gedaan, of dat het haar niet kon schelen. Haar reactie was volstrekt zakelijk.


    ‘Meneer Claggart, waar komt het geld vandaan? Vijftig aken en twee duwboten moeten een fortuin kosten.’


    ‘Lege aken zijn nogal goedkoop op het moment, nu ondernemers vrezen dat de productie door de staking zal inzakken. Pittsburgh verzuipt in die lege bakken.’


    ‘Vijftig aken en de inzet van twee stoomboten zal nog altijd een smak geld kosten.’


    ‘Leest u geen kranten?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Er is een hele reeks overvallen op banken en geldlopers geweest in de streek rond Chicago, in de richting van Evanston en Cicero en zelfs helemaal tot in Hammond en Gary.’


    ‘Wat hebben bankovervallen met de mijnwerkersstaking te maken?’


    ‘Niet alle bankrovers zijn uitsluitend op eigen gewin uit,’ antwoordde Clay. ‘Sommigen doen het voor een goed doel.’


    Het idee dat extremisten geld genereerden met bankovervallen was niet onwaarschijnlijk, dacht hij. En ongeacht haar gewetensbezwaren, als ze die al had, tegen het beroven van kapitalistische banken, vielen die toch in het niet in vergelijking met het bezwaar dat ze had tegen de financiering van haar briljante plan met het op Wall Street verdiende geld van rechter James Congdon.


    Hij keek haar aan om te zien hoe ze de leugen opnam.


    Ze keek recht voor zich uit naar de film op het doek. De echtgenote stevende het restaurant binnen. Er vloog serviesgoed en er gingen tafels omver. De gekwetste vrouw had opeens een paardenzweep en begon te meppen. De toeschouwers volgden joelend hoe ze haar man en zijn vriendin door het restaurant achterna joeg. Henry Clay concentreerde zich op Mary’s aantrekkelijke profiel, wachtte af en dacht na. Ze moet toch eens gaan lachen. Ze is niet van steen.


    Het geld was van begin af aan Mary Higgins grootste zorg geweest. Het leek erop dat Claggart over onbeperkte fondsen beschikte. Maar ze kon niet geloven dat de bankrovers, die aanleiding gaven tot de meest onverkwikkelijke verhalen in de kranten, nobeler motieven hadden dan de gewone criminelen. Ook al waren ze dan zo goed dat ze voldoende geslaagde roofovervallen pleegden om zo veel aandacht te trekken. Nu de Spaanse Oorlog al zo lang uit de actualiteit verdwenen was en de dagbladen aarzelden om de mijnstaking publiciteit te geven door erover te schrijven, zaten de uitgevers waarschijnlijk met de handen in het haar.


    Maar niets van dat alles garandeerde haar dat de bankrovers de staking steunden.


    Ze voelde zich net zo als toen ze Claggart in New York voor het eerst had ontmoet. Ze vertrouwde de man gewoon niet helemaal. Ondanks zijn radicale praat bleef zijn onderliggende motief een raadsel. Maar ze had er niet voldoende over nagedacht hoeveel geld er voor zo’n blokkade van de rivier nodig was, en er zat dan ook niets anders op dan een gegeven paard niet in de bek te kijken. Maar wat als het een list van de industriëlen bleek? Wat voor list zou dat dan kunnen zijn? Ze had geen idee.


    Het enige wat ze zeker wist was dat ze haar lot in handen had gegeven van iemand die ze absoluut niet kende. Ze had een man gezien die van wanten wist toen hij haar uit handen van de smerissen redde. En nu was ze zojuist van een uiterst wreedaardig optreden getuige geweest, gericht tegen een rokkenjager, die zich twee keer zal bedenken voordat hij nog eens een vrouw lastigvalt. En ze moest toegeven dat Claggarts reactie extra fel was geweest omdat hij overduidelijk een oogje op haar had.


    Ze vroeg zich af wat ze zou denken en wat ze zou doen wanneer de bankrovers onverhoeds door de politie werden opgepakt. Als het dan doodgewone criminelen bleken te zijn, had meneer Claggart heel wat uit te leggen. Ze besloot om in elk geval alert te blijven en hem goed in de gaten te houden.
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    Isaac Bell vond Wish Clarke straalbezopen in Little’s Exchange. Hij nam hem mee de kroeg uit, hees hem in een huurrijtuig en gaf de koetsier maar liefst vijf dollar fooi om hem om de hoek van het Palmer House bij het chique hotel af te leveren waar Van Dorn kamers huurde.


    Wish greep zijn arm toen Bell de deur van het koetsje wilde sluiten. ‘Geen juwelen van betekenis aan boord van de Pennsjulvania Spesjul…’


    ‘Dan check ik dat bij de koeriers van de Twenthieth Century in Black’s.’


    ‘Sjorry dat ik je laat zitten, Isjik. Ut overkomp me gewoon sjteeds weer.’


    ‘Beloof me iets, Aloysius.’


    ‘Allesj.’


    ‘Ga meteen naar bed. Ik heb je morgen nodig.’


    De koetsier gaf een ruk aan de teugels en de koets reed ratelend weg.


    Bell haastte zich te voet achter Clarke aan, stak het spoorwegemplacement aan Harrison Street over en wachtte tot een schoener met hoge masten was gepasseerd alvorens hij de zuidelijke tak van de Chicago River via een ouderwetse smeedijzeren ophaalbrug kon oversteken. Het duurde lang voordat hij knarsend omlaag was gezakt en hij herinnerde zich uit zijn leertijd in Chicago dat er stemmen opgingen om de brug te vervangen door een moderne basculebrug. Maar de corrupte wethouders in Chicago konden het maar niet eens worden over wie het moest uitvoeren en wie het zou betalen.


    Black’s Social was net als Little’s Exchange een slag beter dan de gewone arbeiderskroeg en lag vlak bij het LaSalle Street-station waar de passagierstreinen naar New York Central aankwamen en vertrokken. De drank was er niet goedkoop en de gratis lunch was overeenkomstig royaal en werd bereid door een in het wit geklede kok, die achter een van de allermodernste innovaties stond: een roestvrijstalen stoomtafel. De bezoekers waren zakenmensen, klerken en handelsreizigers gekleed in wijdvallende kostuums met een opvallend vest, horlogeketting en een variëteit aan hoofddeksels en dassen.


    De expreskoeriers waren er eenvoudig uit te pikken als je wist waar je op moest letten. Ook al gingen ze net zo gekleed als zakenlieden, klerken of handelsreizigers, ze hadden de strakke blik in hun ogen van mensen die een beroep hadden met een hoge sterftekans. Als bewakers van de in hun bepantserde postwagons opgeborgen kostbaarheden als goud, contanten, cheques aan toonder en juwelen, zagen ze zich regelmatige geconfronteerd met gemaskerde overvallers met aanvalsmethodes die varieerden van het laten ontsporen van treinen tot het met dynamiet opblazen van wagons en het neerschieten van de overlevenden. Ze stonden erom bekend dat ze terugschoten.


    Bell was, net als al zijn Van Dorn-collega’s, vaak gratis meegereisd in hun postwagons omdat de koeriers maar al te graag in het gezelschap verkeerden van detectives, die vuurwapens bij zich hadden en daar ook goed mee om konden gaan. Hij groette een paar mannen die hij kende, gaf een paar rondjes en stelde vast wie er op dat moment op de Twentieth Century Limited werkte, de trein van en naar New York Central die het meest waarschijnlijk gebruikt werd door passagiers die zich vijftienkaraats diamanten konden veroorloven.


    Bell was hier al een aantal uren druk mee toen Wish in een fris kostuum binnenstapte en meteen doorstevende naar de koffieketel op de lunchtafel. Hij sloeg een kop zwarte koffie achterover en schonk zich er nog een in, waarna hij doorliep en zich bij Bell voegde: ‘Hoe staat ’t ermee?’


    ‘De Twentieth Century werkt met vijf diensten,’ antwoordde Bell, wat inhield dat Twentieth voor het vervoer van hun klanten vijf afzonderlijke treinen inzette om aan de vraag te kunnen voldoen. ‘Ik heb van vier de koeriers gesproken. Niets. De vijfde kan ieder ogenblik aankomen. Maar hoe staat het met jou?’


    ‘T­op,’ zei Wish, terwijl hij met toegeknepen ogen de drukbevolkte saloon rondkeek. Hij stond nog ietwat onvast op zijn benen, maar maakte verder een onverwoestbare indruk. ‘Er komt nu een vent binnen. Ben Lent. Ik ben wel eens met hem meegereden. Hij is oké.’


    Ben Lent was klein en krachtig gebouwd. De littekens op zijn wang­en leken eerder het gevolg van kogels dan van klappen. Hij begroette Wish hartelijk en maakte een grapje over het koffiekopje in zijn hand. ‘Daar hoort toch een glas te zitten?’ zei hij, waarna hij Bell met een handdruk begroette. En met Ben Lent, die met de laatste trein van die dag was aangekomen, hadden ze beet. Bell beschreef de halsketting waarvan verondersteld werd dat Laurence Rosania hem wilde stelen.


    ‘Mevrouw Stambaugh.’


    Isaac Bell en Wish Clarke wisselden een veelbetekenende blik.


    ‘Dé mevrouw Stambaugh?’


    ‘Rose Stambaugh?’


    ‘De dame hoogstpersoonlijk. Die ziet er nog altijd goed uit, als ik dat mag zeggen. Ze kwam zelf naar de wagon met het verzoek er een extra oogje op te houden.’


    Wish keek Isaac Bell grinnikend aan. ‘Betwijfel of jouw societyrubrieken-Vorser op mevrouw Stambaugh zou zijn gekomen.’


    Bell gaf hem gelijk. Dat mevrouw Stambaugh voor de aanschaf van sieraden een uitstapje naar New York had gemaakt, zou in geen enkele stad de societyrubrieken halen. De peperdure halsketting die Rosania’s begeerte had gewekt, kon zij zich makkelijk veroorloven, maar haar reusachtige fortuin was niet via een erfenis of op een andere conventionele manier verkregen, aangezien Rose Stambaugh al veertig jaar de alom bewonderde eigenaresse van het chicste bordeel van Chicago was.


    ‘Dat moet voor Rosania wel een heel bijzondere halsketting zijn dat hij riskeert te worden gelyncht als hij wordt gepakt,’ zei Wish. ‘Mevrouw Stambaugh is bij iedereen geliefd: agenten, rechters, politici, zelfs de kardinaal. Weet je nog, Isaac? Ik heb je een keer aan haar voorgesteld.’


    ‘Reken maar.’ Bell herinnerde zich de kleine blondine van onbekende leeftijd maar al te goed, met haar superslanke taille, betoverende glimlach en een hartverwarmende glinstering in haar felblauwe ogen.


    ‘Wanneer was dat?’ vroeg Bell aan Lent.


    ‘Vorige week.’


    Tegen Wish Clarke vervolgde Bell: ‘Morgenavond is er een liefdadigheidsbal voor de krantenjongens in het Palmer House. Denk je dat de puriteinen haar daar toelaten?’


    ‘Sinds ze met pensioen is, nemen ze haar geld overal graag in ontvangst.’


    ‘Woont ze nog in de wijk Dearborn?’


    ‘Ze is verhuisd naar een villa op de Noordoever.’


    De twee detectives huurden een Baker Electric Runabout en vonden de nieuwe Stambaugh-villa net voor het invallen van de duisternis. Het was een enorm gebouw, aan drie kanten omgeven door een stevig smeedijzeren hek en een open zijde aan de oever van Lake Michigan. Uit veel ramen scheen goudgeel licht en muziek waaierde gedragen door de wind uit over het meer. Ze parkeerden de Baker in het donkerste deel van de straat tussen een Aultman Steamer en een lange vijfpersoons Apperson Tonneau, en hielden het huis vanuit de schaduw onder de leren kap in het oog.


    Er kwam een politieagent langs die in de auto keek.


    ‘Van Dorn,’ zei Wish en stopte hem drie dollar toe.


    Er klepperden open koetsjes voorbij en af en toe een door een vierspan getrokken groter rijtuig. Weer bleef er een agent staan om een blik in de auto te werpen. Ook hem gaf Wish drie dollar. Er rolden meer rijtuigen langs die bezoekers van feestjes bij de andere villa’s in de straat afleverden. Wish merkte op dat hij bang was dat Rose Stambaugh haar nieuwe halsketting als gastvrouw van zo’n feest zou dragen, maar Bell verzekerde hem dat haar gezelschap die avond gezien de Aultman en de Apperson niet groot genoeg was om er voldoende mee te kunnen pronken en dat haar ketting in haar kluis lag, wachtend op Rosania.


    ‘Ze bewaart ’m voor het Palmer House.’


    Er kwam een derde agent langs. Weer gaf Wish hem drie dollar. Bell vreesde dat de smeergeldjagers Rosania zouden afschrikken. Toen even later nummer vier verscheen, zei hij: ‘Ik doe deze wel.’ Hij stopte zijn hand diep in zijn zak en sprong uit de Baker.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg de agent, een lange man met een brede kin en een walrussensnor als een soort kerstversiering op een zuurpruimengezicht.


    ‘Een gouden twintigdollarmunt,’ zei Isaac Bell, waarbij hij hem ophield. ‘Hoe heet je?’


    ‘Muldoon,’ loog de agent.


    ‘Hou er tien zelf, Muldoon. Deel de rest met de jongens en bespaar ze de wandeling.’ Hij hield de munt vast tot de agent knikte, akkoord ging dat hij de laatste zou zijn, en zich omdraaide om weg te gaan.


    Om middernacht stopte de muziek. De muzikanten verlieten de Stambaugh-villa door de dienstingang. Drie mannen in smokingjasjes kwamen door de voordeur naar buiten en stapten lachend in de Apperson. Een stel verliet de villa hand in hand, bracht de Aultman op stoom en reed weg. In het huis werden lichten gedoofd.


    ‘Dit wordt een flop,’ mompelde Wish.


    ‘Ik ga nog eens kijken.’


    Bell keek of er niemand aankwam en stapte de Baker uit. De wind nam toe, werd frisjes en droeg een geluid aan dat hij aanvankelijk niet kon plaatsen, aangezien het een geluid was dat je normaal niet in een stad hoorde. Hij liep om het hek heen en staarde over het meer, dat compleet donker was op de lichtjes van de schepen en de boeien na. Hij rende naar de auto terug.


    Wish zag hem aankomen en stapte uit.


    ‘Hij is met een boot gekomen. Ik hoorde zeilen flapperen.’


    Bell en Wish Clarke volgden het hek de hoek om en renden erlangs naar het water. De villa had een steiger en Bell zag er een kleine sloep met een lege mast aan liggen.


    ‘Hij heeft de zeilen gestreken. Hij is al binnen.’


    ‘Die boevenzoon is verdraaid snel,’ zei Wish. ‘Hij is ’m al lang met de buit gesmeerd als de meeste brandkastkrakers nog moed staan te verzamelen.’


    Ze klommen over het ijzeren hek en vonden een plek in de struiken van waaruit ze zowel het huis als de boot in de gaten konden houden. Er verstreek een halfuur. Bell begon ongeduldig te worden. ‘Wish, dek jij de voordeur voor het geval hij er te voet tussenuit piept.’


    Wish snelde naar de straat.


    Bell bleef alert. Even later verscheen er een schaduw in een raam op de eerste verdieping, die vervolgens langs de achtergevel van de villa naar beneden kwam.


    Steeds met een hand overpakkend klom Laurence Rosania zo behendig als een spin langs de regenpijp omlaag. Laag bukkend stak hij het gazon naar de steiger over en knielde om de boegtros van de kleine zeilboot los te gooien. Opeens verstijfde hij, zijn ogen gericht op het voordek waarop hij de fok had laten zakken. Het zeil was weg.


    Voordat de brandkastkraker kon opstaan, werd het donker om hem heen. Zijn hoofd verdween onder vochtig, beschimmeld zeildoek, dat ook strak om zijn armen en benen werd gewikkeld en hem insnoerde. Toen hij bijkwam, voelde hij dat hij door een sterke vent werd opgetild die hem ergens naartoe droeg.


    Hoewel hij al vijftien jaar uit New York weg was, had Henry Clay daar nog diepgewortelde contacten. Hij was er bevriend met corrupte agenten en gangsters die in hun organisaties carrière hadden gemaakt, en vrijgevig met geld van rechter Congdon had hij Isaac Bell al laten volgen sinds Joe Van Dorns favoriet op het Union Depot uit de trein was gestapt. Zijn door de wol geverfde mannen waren onmiddellijk op hun hoede bij het zien van de imposante Wish Clarke en gingen uiterst omzichtig te werk. Tot dusver waren ze in elk geval door geen enkele Van Dorn opgemerkt.


    Clay had verwacht dat Bell naar het vakbondsgebouw van Jim Higgins zou gaan, al was het maar als excuus om Mary te spreken. Maar de meldingen dat Clarke en Bell rondjes aan de koeriers van de exprespostwagons gaven, was merkwaardig. Dat treinrovers het soms over die boeg gooiden, was bekend, maar wat de detectives hiermee beoogden, was niet duidelijk.


    Clay had een snuggere politierechercheur in burger omgekocht om in Little’s Exchange, waar Wish Clarke vrijwel de hele dag had rondgehangen, poolshoogte te nemen. De smeris kreeg van een koerier te horen dat Clarke bij hen naar in New York aangeschafte sieraden informeerde. Clay piekerde zich suf.


    Wat had dat te betekenen? Wilden de Van Dorns juwelen stelen? Natuurlijk niet. Dat was belachelijk. Zaten ze achter gestolen waar aan? Nee. De Amerikaanse douane had eigen rechercheurs en bovendien werkte Bell aan de zaak met betrekking tot het mijnongeluk.


    Clay brak zich nog steeds het hoofd over deze juwelenkwestie toen een van de mannen die hij Bell en Clarke liet schaduwen, meldde dat ze in een auto naar de Noordoever waren gereden en zich daar voor de nieuwe villa van Rose Stambaugh hadden geposteerd. Hierop viel vrijwel meteen het kwartje: Newport. De Van Dorns waren nog inventiever dan hij ze had ingeschat en opeens liep hij het risico te worden ontmaskerd.


    Daarop had hij de hoogst gepositioneerde politieman op zijn loonlijst ontboden.
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    Bevrijd van het zeil was Laurence Rosania al snel weer helemaal de oude. Hij klopte zijn smokingjasje af en trok zijn kraag recht. Vervolgens keek hij het raamloze vertrek rond waar Bell en Wish Clarke hem naartoe hadden gebracht en concludeerde dat er geen vluchtmogelijkheid was zolang zij hem niet lieten gaan. Dat de Van Dorns iets van hem wilden, was bijzonder goed nieuws en hij koesterde goede hoop dat hij zich uit deze penibele situatie kon redden zonder dat hij de bak in moest. Dat Wish Clarke erbij was, betekende dat hij fair werd behandeld zolang hij maar niet de fout maakte Clarkes intelligentie te onderschatten. De knappe jongeman naast hem die verklaarde wat ze van hem verlangden, gedroeg zich als een gentleman en binnen de kortste keren spraken ze elkaar met hun voornamen aan.


    ‘Bedankt voor die heldere uitleg, Isaac. En jij ook bedankt, Aloysius. Altijd weer een genoegen jou tegen het lijf te lopen. Nou, ik ga akkoord voor zover ik ’t begrijp. Ik vertel jullie wat je weten wilt en daarna laten jullie me gaan.’


    ‘Nee,’ zei Isaac Bell. ‘Jij vertelt ons wat we weten willen. Wij geven de dame haar eigendommen die jij in je zakken hebt zitten terug en laten je dan gaan.’


    ‘Of,’ vulde Wish Clarke aan, ‘je vertelt niet wat we weten willen. Dan geven wij de dame haar eigendommen die je in je zakken hebt zitten terug en geven we je aan de politie. Denk er rustig even over na.’


    ‘Ik heb m’n besluit genomen,’ reageerde Rosania. ‘Wat wil je weten?’


    ‘Wie van de mensen die jij kent kan er met voorgevormde ladingen experimenteren?’


    Rosania had donkerbruine ogen. Hij sperde ze wijd open. ‘Vragen jullie mij alle dieven die ik ken en die met voorgevormde ladingen experimenteren te verraden?’


    ‘Veel kunnen ’t er niet zijn,’ zei Wish.


    ‘Het is nogal een exclusief clubje,’ bevestigde Rosania. ‘En het aantal leden is drastisch gereduceerd door experimenten die ‘boem!’ deden voordat ze de kamer uit waren. In wezen, geloof ’t of niet, ben ik de enige die nog over is. Holle ladingen zijn ingewikkelder dan de mensen denken.’


    Er verscheen een kille trek op Bells gezicht. ‘Laurence. Je stelt ons geduld iets te veel op de proef.’


    ‘En je hebt iets te veel vertrouwen in onze vriendelijke aard,’ voegde Wish eraan toe.


    ‘Als ik jullie nu eens vertel wat jullie willen weten en ik hou de helft van het spul in m’n zakken, geef jullie de andere helft en vervolgens gaat ieder zijns weegs.’


    Bell pakte de dikke gouden, over zijn vest gedrapeerde ketting en trok zijn horloge tevoorschijn. ‘Tien seconden.’


    ‘Omdat je zo aandringt. Er zijn twee krakers die niet alleen nog leven, maar er ook behoorlijk goed in zijn.’ Hij noemde twee namen.


    Bell keek Wish aan.


    Wish schudde zijn hoofd. ‘Die gasten zijn net als jij, Laurence, professionals die tevreden zijn met hun werk en zich alle heisa rond het saboteren van kolenmijnen niet aandoen.’


    ‘Kolenmijnen?’ herhaalde Rosania. ‘Wat willen jullie daar nou mee?’


    ‘Iedereen,’ zei Isaac Bell. ‘Niet alleen dieven. Iedereen die met voorgevormde explosieven experimenteert.’


    Voor het eerst sinds ze Rosania te pakken hadden, leek hij bang. ‘Hoe moet ik iemand kennen die géén dief is?’


    ‘Voor je eigen bestwil hoop ik van wel.’


    ‘Mijn antwoord gaat jullie niet blij maken.’


    Wish knikte naar Bell dat het nu zijn beurt was om onaangenaam te worden, waarop Bell zei: ‘In dat geval gaat onze reactie jou ook allesbehalve blij maken.’


    ‘Nee, ik meen ’t serieus. Ik kan jullie iets over hem vertellen, maar z’n naam kan ik niet zeggen want die ken ik niet.’


    ‘Vertel wat je weet.’


    ‘Het is een grote vent… zo groot als jij, Isaac, en forser dan jij, Wish. Hij is bijzonder intelligent. Hij is behoorlijk vlug en razendsnel met z’n handen. Hij praat alsof hij uit Chicago komt, maar daar heb ik ’m nooit gezien. Dus ik denk dat hij ouder is dan ik en daar al weg was voordat ik er kwam kijken. Hij draagt een slappe vilthoed die zijn haar bedekt en hij trekt hem tot diep over zijn ogen. Hij is gladgeschoren. En het beetje haar dat onder zijn hoed uitkomt, is bruin.’


    Tot dusver, dacht Bell, paste Rosania’s beschrijving op de man die hij in de Tombs had getroffen en door de metrobuis had achtervolgd.


    ‘En de kleur van zijn ogen?’


    ‘Moeilijk te zeggen, het was te donker.’


    ‘Laurence,’ zei Wish Clarke, ‘normaal ben je scherper in je observaties, want je weet heel goed dat alleen een alerte kraker een vrije kraker is. Schaars licht zou je ertoe hebben aangezet nog beter je best te doen om z’n ogen te zien.’


    ‘Je vergeet dat ik de fijne kneepjes van het opblazen van brandkasten aan het leren was, en niet het identificeren van vreemden.’


    ‘Blauw?’


    ‘Nee, niet blauw. Meer iets van bruin.’


    ‘Amber?’


    ‘Amber komt niet vaak voor,’ antwoordde Rosania. ‘Maar het kon amber zijn, ja.’


    ‘Hoe weet je dat hij geen dief is?’ vroeg Wish.


    ‘Goeie vraag. Maar hij heeft eerder iets van een smeris.’


    ‘Wat heeft-ie dan van een smeris?’


    ‘Moeilijk te zeggen. Hij had iets van autoriteit over zich. Zoals jullie heren. Ik bedoel, jullie zouden ook voor politie door kunnen gaan.’


    ‘Hoe dan?’ vroeg Bell.


    ‘Ik wil niet dat jullie dit verkeerd opvatten,’ zei Rosania, ‘maar mij schieten woorden te binnen als: geloofwaardig, aanmatigend, zelfverzekerd, laatdunkend en arrogant.’


    ‘Ik doe m’n uiterste best dit niet verkeerd op te vatten,’ reageerde Wish.


    ‘En je zei,’ vroeg Bell, ‘dat hij helemaal uit Chicago kwam om het maken van voorgevormde explosieven te bestuderen?’


    ‘Nee, nee, nee. Dat zei ik niet. Ik heb hem in Newport ontmoet.’


    ‘Rhode Island, Virginia of California?’ vroeg Wish.


    ‘Rhode Island,’ zei Bell. ‘Het Naval Torpedo Station.’


    ‘Waar anders? De vent over wie ik ’t heb stond in de dichtstbijzijnde kroeg te drinken en ik ook. Uiteindelijk stonden we met dezelfde torpedodeskundige te praten. Zo’n knappe kop die behalve van één ding verder helemaal niets weet. Van ons drieën was hij de enige die geen benul had waarom we hem al die vragen stelden. Gelukkig waren we geen buitenlandse spionnen.’


    ‘Weet je zeker dat die andere gast geen spion was?’


    ‘Hij was op en top brandkastkraker. Stelde precies de goede vragen. In feite heb ik er zelfs aan gedacht om visitekaartjes uit te wisselen. En samen een grote kraak te doen.’


    ‘Maar je zei daarnet dat hij geen dief was.’


    ‘Heb ik dat gezegd? Wat ik probeer te zeggen is dat hij alle vragen stelde die je van een brandkastkraker zou verwachten, maar hij gedroeg zich meer als een politieman.’


    ‘Een agent met amberkleurige ogen,’ zei Bell.


    ‘Mogelijk amber. Hoogstwaarschijnlijk een smeris.’


    ‘Was hij gewapend?’ vroeg Bell.


    ‘Nou en of! Een grote revolver in zijn jas en zijn pols knalde op de tafel alsof-ie een kanon in zijn mouw had.’


    ‘En messen?’


    ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘Nieuwsgierigheid.’


    ‘Hij had een mes in z’n schoen.’


    ‘Hoe heb je dat kunnen zien?’ vroeg Wish Clarke.


    ‘Hij sneed er een sigaar mee die hij aan Wheeler gaf.’


    ‘Wie is Wheeler?’


    ‘De knappe kop. Overigens, dat arsenaal van hem was een andere reden waarom ik dacht dat hij geen dief was. Geen enkele zichzelf respecterende dief draagt wapens. Hij was net zo gewapend als jullie.’


    Isaac Bell wisselde een veelbetekenende blik met Wish Clarke, die daarmee kenbaar maakte dat ook hij vond dat ze nu alles wisten wat ze uit hem konden krijgen. ‘Bedankt, meneer Rosania. Je hebt ons erg geholpen.’


    ‘Geen dank. En dan wens ik jullie nog een fijne avond verder.’


    Rosania wilde naar de deur lopen. Maar hij bleef abrupt staan bij het horen van het spannen van twee vuurwapens.


    ‘Je vergeet je zakken te legen.’


    ‘Als smerissen?’ vroeg Wish, terwijl de detectives de villa van Stambaugh uit stapten, nadat ze de dame haar halsketting hadden teruggebracht en met bellen veertig jaar oude brandy waren beloond, plus gedenkwaardige omhelzingen en een uitnodiging om altijd even langs te wippen als ze in de buurt waren.


    Wish reed. Bell zweeg de hele rit naar Chicago. Ze brachten de auto terug naar de stalling waar ze hem hadden gehuurd en liepen naar Black’s Social voor een nachtelijk ontbijt.


    ‘Heb jij je ooit als een smeris voorgedaan?’ vroeg Bell, ervan bewust dat Van Dorns voorschriften dat verboden.


    Wish haalde zijn schouders op. ‘Alleen als ’t nodig was.’


    ‘Hoe doe je dat?’


    ‘Met de woorden van de kraker: gedraag je zelfverzekerd, laatdunkend en arrogant.’


    ‘Vond je dat moeilijk?’


    Wish grinnikte. ‘Ben ik erg onbescheiden als ik zeg dat arrogantie me niet is aangeboren?’


    ‘Maar verder was je jezelf?’


    ‘Ik concentreerde me op zelfverzekerd. Iedere agent, goed, slecht of onverschillig, moet zelfverzekerd zijn om serieus te worden genomen.’


    ‘Zoals wij,’ zei Bell.


    ‘Behalve als we ons vermommen als iemand met bescheidener eigenschappen dan die van een smeris.’


    ‘Een detective,’ zei Bell.


    ‘Pardon?’


    ‘Tien tegen één dat onze provocateur een privédetective is.’


    ‘Waarom geen smeris?’


    ‘Welke agent komt zowel in Gleasonburg, New York en Chicago in actie? Politiemannen reizen niet. Zij zitten aan hun district vast. Maar wij kunnen het hele land door. Daarom opent Joseph Van Dorn ook overal bijkantoren. Agenten zijn aan huis gebonden. Wij niet en die kerel ook niet. Hij is een privédetective.’


    Wish Clarke knikte nadenkend. ‘Jongen, ik blijf zeggen, je hebt een zeker talent voor dit speurneuzenwerk en je bewijst weer dat ik gelijk heb. Hij is beslist een detective. Daar durf ik zelfs op te wedden.’


    ‘Is het jou opgevallen,’ vroeg Bell, ‘dat er drie kerels ons dicht op de hielen zitten?’


    ‘Als je die kleine, die dikke en die lange kerel bedoelt met die bolhoeden. Die zitten al aan ons gekleefd sinds we uit de auto zijn gestapt.’


    ‘Die kleine lelijkerd hing ook al in Black’s rond.’


    Ze liepen de ophaalbrug ter hoogte van Harrison Street op. Wish deed alsof hij het smeedwerk van de hijstorens bewonderde en gluurde achter zich. De dikke lelijkerd stouwde Little’s lunch naar binnen.


    ‘Heb jij toevallig je jachtgeweer in je tas?’ vroeg Bell.


    ‘Bovenop.’


    ‘Als jij nou eens blijft staan om je schoenveter vast te maken?’


    Wish knielde en opende zijn reistas. ‘Kom iets dichter bij me staan, Isaac. Hij wijkt nogal breed uit.’


    ‘Smerissen,’ zei Bell.


    Er doken drie agenten in blauwe jassen en met hoge helmen achter de mannen op die hen volgden. De grootste had een krulsnor.


    Wish Clarke had lang genoeg in Chicago gewerkt om te kunnen vragen: ‘Welk team?’


    ‘De middelste,’ antwoordde Bell, ‘is agent “Muldoon”. Zo te zien waren ze al op eigen initiatief onderweg.’


    ‘En komen ze het werk hier afmaken.’


    Wish maakte de balans op. ‘Zes tegen twee. Dit vereist een paar triple plays van ons, Isaac. Of komt Harry O’Hagan net aan galopperen om ons te redden?’


    Het antwoord kwam in de vorm van daverend geklepper van beslagen paardenhoeven. Het was niet de eerste honkman, maar een koppel reusachtige paarden voor een boevenwagen die aan de overkant van de brug om de hoek tevoorschijn stoof.
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    De mannen met de bolhoeden volgden Isaac Bell en Wish Clarke de brug op. Als een goed gedrild team trokken ze in één beweging een stiletto en de klik waarmee de messen tegelijk openklapten, was voor de detectives zes meter voor hen duidelijk hoorbaar.


    De door Muldoon geleide agenten bleven onder de hijstorens staan en blokkeerden er de doorgang.


    De koetsier van de boevenwagen liet zijn paarden Harrison Street oversteken en barricadeerde zo de andere kant.


    Wish liet het jachtgeweer in zijn tas.


    ‘Zo te zien is de gerechtelijke macht uitgerukt om een messengevecht te aanschouwen.’


    ‘Neutrale toeschouwers,’ zei Bell.


    ‘Tenzij we met vuurwapens gaan zwaaien.’


    ‘In dat geval,’ zei Bell, ‘schieten de agenten ons neer.’


    ‘Hoe ben jij met messen uitgerust?’


    ‘Een stalen werpmes in m’n schoen.’


    ‘Ik zou dat als laatste redmiddel bewaren,’ reageerde Wish in zijn tas woelend. ‘Nou, kijk eens. Wat dacht je van een bowiemes?’ Hij trok een jachtmes met een dertig centimeter lang, aan beide zijden geslepen lemmet uit een fraai bewerkte leren schede.


    ‘Hoeveel van die dingen heb je?’


    ‘Eéntje. Muntje gooien?’


    ‘Hou jij ’m,’ zei Bell. ‘Ik leen er wel een van hen.’


    Hij stoof recht op ze af, zijn ogen als door een verrekijker strak op de man in het midden gericht. Op anderhalve meter afstand maakte Bell een schijnbeweging met zijn voet naar de dikke man rechts, haalde uit met zijn linkerbeen en zwenkte in een halve cirkel van hem weg. Zijn rechterschoen schampte de neus van de man in het midden en trof de kleine man links vol in zijn gezicht, die bewusteloos neerviel.


    Isaac Bell graaide zijn mes van de grond. ‘Bedankt.’


    Wish was in een oogwenk aan zijn zijde met het bowiemes als een sabel wild om zich heen zwaaiend. ‘Rennen, jongens, zo lang je gezicht nog heel is.’


    De kleine en lelijke haalde verbazingwekkend snel en behendig uit. Zijn mes maaide door de ruimte waar Wish Clarke een seconde eerder nog had gestaan. Het vlijmscherpe lemmet van Clarkes bowiemes doorkliefde de mouw van zijn jas en trok een snee van zijn elleboog tot zijn hand over zijn onderarm. Hij liet zijn mes vallen, gilde, omklemde zijn arm en rende weg.


    Nu was alleen de lange man in het midden er nog. Zijn ogen flitsten van Bells smalle mes naar het van bloed druipende jachtlemmet van Wish. Hij stootte zijn mes naar Wish. Isaac Bell haalde met alle kracht die hij in zich had uit. Het mes dat hij had opgepakt, doorboorde de hand van de aanvaller en bleef erin steken terwijl de man wankelend wegliep.


    Wish Clarke lachte schor. ‘Nu alleen de politie nog van onze goede bedoelingen overtuigen… Kijk uit, Isaac!’
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    Het mes kwam uit het niets.


    De eerste uitgeschakelde man, de man links die Isaac Bell bewusteloos had getrapt, was bijgekomen en sprong in een flits overeind, greep het naast hem gevallen mes en stootte het naar de ribben van de jonge detective.


    Bell probeerde weg te draaien, maar het mes kwam te snel en hij kon het niet meer ontwijken. Even onverwachts als het op hem af suisde, was het weer verdwenen, geblokt door Wish Clarke, die gromde en met zijn hand tegen zijn zij gedrukt achteruit wankelde.


    Isaac Bell haalde met een zwaai, die ter hoogte van zijn knieën begon, uit voor een vuistslag naar de kaak van de aanvaller, waarmee hij hem over de leuning van de brug in het water mepte. Hij ving zijn vriend op in zijn val. ‘Wish!’


    ‘Ik ben oké. Ik ben oké.’


    Maar dat was hij niet. Bell voelde het forse lichaam verslappen.


    Hij keek of er geen slagaders waren geraakt. Godzijdank spoot er geen bloed uit zijn gewonde zij. Hij slingerde Wish over zijn schouder, pakte de reistas op en stapte op de boevenwagen af die de brug blokkeerde.


    De koetsier en de agent met het jachtgeweer staarden op hem neer.


    ‘De kans is groot,’ begon Isaac Bell, ‘dat uw korpscommandant een goede vriend is van onze baas, Joe Van Dorn. En het is zeer beslist niet uw wens dat hem ter ore komt dat u vanavond op eigen houtje op stap bent.’


    De koetsier keek naar de overkant van de brug. Muldoon en zijn maten schuifelden wat met hun voeten, maar schoten niet te hulp. ‘Daar hebt u gelijk in.’


    ‘Breng ons linea recta naar het ziekenhuis en we zijn quitte.’


    ‘Jake,’ zei de koetsier tegen zijn schutter, ‘spring eraf en maak het de heren achterin gemakkelijk.’


    Bell legde Wish op een lange bank en knielde naast hem om te zorgen dat hij er niet vanaf rolde. De koetsier spoorde met een knallende zweep zijn span aan, waarop de boevenwagen door de stad stoof.


    ‘Niet praten,’ zei Bell tegen Wish.


    Wish gebaarde hem dichterbij te komen.


    ‘Ik zei: die snor doet zijn werk, precies zoals ik je voorspelde.’


    Aloysius Clarke ontwaakte in het ochtendgloren en keek de privékamer rond die Bell voor hem had betaald. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg hij aan Bell.


    ‘Wish, waarom vraag je dat? Je hebt m’n leven gered.’


    ‘Nou zeg, dat deed jij voor mij in New Orleans.’


    ‘Toen ben ik niet in de baan van een mes gaan staan.’


    Wish haalde zijn schouders op en vertrok zijn gezicht van de pijn. ‘Je maakt van een mug een olifant,’ zei hij met een knipoog. ‘Feit is dat ik toevallig gewond ben geraakt. En niemand zal er iets van zeggen als ik wat tegen de pijn inneem.’


    Bell gaf hem zijn heupfles.


    ‘Hoe erg is ’t met me?’


    ‘De dokter zegt dat het met een paar weken bedrust moet lukken.’


    ‘Sorry, Isaac. Zo snel als ik kan, kom ik achter je aan. Ga jij naar Pittsburgh?’


    ‘Ik stap alleen even uit op het Union Station om Mack, Wally en Archie te spreken en dan ga ik door naar New York.’


    ‘Waarom New York?’


    ‘Verslag aan de baas.’


    ‘Wat is er mis met de telegraaf?’


    ‘Ik wil zijn gezicht zien als ik hem vertel wat ik denk.’


    Mary Higgins had het gevoel dat ze in haar nachtmerrie terug was.


    Maar ze wist zeker dat ze niet droomde. En ook zeker dat ze niet sliep. Bovendien, wie kon er immers staande slapen of voort zwoegen over een weg die in een modderstroom was veranderd?


    Plotseling klonk er gegil in de duisternis, angstaanjagender dan in de ergste nachtmerrie.


    ‘Ze komen eraan!’


    ‘Ze komen eraan!’


    Een priemend wit licht, haast net zo fel als de koplamp van een locomotief, kwam recht op hen af. Mannen en vrouwen schoten van de weg af, sleurden hun kinderen mee de greppel in en duwden ze door de struiken. Er kwamen acht reusachtige witte brandweerpaarden aangegaloppeerd die een wagen voorttrokken waarop de Kolen en Staal Politie een benzinedynamo en een elektrische schijnwerper had gemonteerd. Het enige doel was schrik aanjagen. De mijnwerkersvrouwen noemden het de Cycloop.


    Ze waren Pittsburgh met hun mars tot op zo’n dertig kilometer genaderd en ze haastten zich door de nacht in de hoop een boerderij te bereiken waar filantropen en progressieve mensen van de kerk een tentenstad hadden opgebouwd. Daar, zo hoopten ze, wachtten warm eten en droge dekens.


    Toen de Cycloop was verdwenen en Mary mensen overeind hielp, werd ze zich door een diepe wanhoop overmand. Het doel leek hopeloos. Maar erger dan haar angst dat de mars en de stakingen niets opleverden, was het besef dat er in deze wereld een mensensoort leefde die er niet tegenop zag anderen met zoiets afgrijselijk wreeds als de Cycloop aan te vallen. Een kleine, piepkleine minderheid, zei haar broer altijd, maar hij had het fout. Er was heel wat voor nodig om zo iets monsterlijks te verzinnen, nog meer om hem vervolgens te bouwen, en nog veel meer om hem daadwerkelijk in te zetten.


    ‘Cycloop!’


    Weer kwam hij aangeraasd, denderend door de duisternis, en weer doken ze opzij. Vanuit de greppel ving Mary Higgins een glimp op van de paarden die voor het licht uit galoppeerden, met snuivende neusgaten, uitpuilende ogen en het hoofd rukkend aan het tuig uit pure angst voor de zweep, de duisternis en het gegil.


    Het regende nog steeds toen de laatsten van de stoet in de ochtendschemering de tentenstad binnenstrompelden. Mary was de laatste, met een kind op haar arm en de moeder ondersteunend, een vrouw met een rochelende hoest. Tot haar verbazing schoten vrouwen van de kerk, die eruitzagen alsof ze nooit een maaltijd hadden gemist of hun eigen linnengoed hadden gestreken, hen te hulp. Ze namen moeder en kind mee naar een geïmproviseerde ziekenboeg en stuurden Mary naar een soepkeuken onder een als afdak opgehangen zeildoek. Er stonden honderden mensen in de rij voor het eten en Mary had zich net achteraan aangesloten toen John Claggart uit het niets opdook en een mok warme koffie in haar koude handen stopte die lekkerder rook dan ze ooit voor mogelijk had gehouden.


    Claggart had een groep mannen bij zich. Ze waren als mijnwerkers gekleed. Maar geen van hen, viel haar op, zag eruit alsof hij met z’n handen werkte. En ze herkende de zwendelaars die bij bokswedstrijden, biljarthallen en renbanen rondhingen. In hun ogen zag ze slechts minachting voor de mijnwerkers.


    ‘Wat zijn dat voor mannen?’


    ‘Geen koorjongens,’ antwoordde Claggart zonder meer. ‘Maar wat ze doen, doen ze goed.’


    Het woord ‘handlangers’ drong zich in haar hoofd op.


    ‘Criminelen?’ vroeg ze.


    Claggart haalde zijn schouders op. ‘Het is niet aan mij om dat te beoordelen. Maar ik wed dat jij en je broer zat mensen kennen die na een gevecht voor de goede zaak in de bak zijn beland.’


    ‘Degenen die ik ken,’ reageerde ze, ‘lijken niet op criminelen.’


    ‘Geef mij een dappere vent,’ zei Claggart, ‘die z’n mannetje staat en dan interesseert het me geen fluit hoe je ’m noemt zolang hij maar weet dat de bazen de echte klootzakken zijn. Maar luister goed. Ik heb nog meer aken langs de oevers afgemeerd en nog meer boten om ze de vaargeul in te duwen.’


    ‘O jee, uw kwispedoor gemist. Sorry, chef.’


    Henry Clay zag de bruine fluim tabakssap op zijn vaalblauwe Aubusson-vloerkleed; een treiterige test van een schurk die nooit een gevecht had verloren en te dom was om zich voor te kunnen stellen dat dat ooit zou gebeuren. Met een elftal collega’s – allemaal gezworen leden van de Hudson Dusters, een bende uit de havens van West Side New York – was hij de voorkamer van Clays kantoor door de achteringang binnengekomen. Dit uitschot zou hij nooit in zijn privévertrekken toelaten. De meesten kenden hem niet. Het enige wat ze wisten was dat hun baas hen hier voor een speciale klus had ontboden. Maar in plaats van rustig naar Clays instructies te luisteren, gniffelden ze over de troep op zijn kleed.


    De spuwer maakte een tweede fout door een grote man van Wall Street te onderschatten uitsluitend omdat hij zulke mooie kleren droeg. Clay stond op. De leider van de Dusters en zijn uitdagende maat wisselden verwachtingsvolle blikken. Dit ging pijn doen.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg Clay.


    ‘Wat dacht je zelf?’


    ‘Zeg hem hoe je heet,’ zei de baas, waarmee hij Clay te verstaan gaf dat hij er niet tussen wilde komen.


    ‘Albert,’ zei de schurk, terwijl hij geamuseerd toekeek hoe Clay op hem afkwam.


    ‘Geeft niet dat je de kwispedoor hebt gemist, Albert. Gewoon oplikken.’


    ‘Wat?’


    ‘Oplikken.’


    ‘Ga…’


    Clay raakte hem hoog, laag en in het midden, pakte hem in een houdgreep, kwakte hem met zijn gezicht tegen de grond en rukte zijn omklemde arm steeds verder omhoog tot de gangster het uitgilde. Het volgende moment veranderde zijn geschreeuw in smeekbedes. Clay rukte harder. De smeekbedes gingen in snikken over.


    Clay liet los.


    ‘Laat dat oplikken nou maar zitten, Albert. We weten dat je het zou doen, en daar gaat het tenslotte om.’


    Elf Hudson Dusters schoten in de lach.


    ‘Oké, mannen, jullie zijn hier omdat ik het sterke voorgevoel heb dat hier elk moment een kwaad heerschap m’n kantoor kan binnenstormen. Als hij komt, wil ik dat jullie hem langzaam maar vakkundig tot moes slaan. Zorg dat wat Albert zojuist is overkomen daarbij slechts een vriendschappelijk worstelpartijtje lijkt.


    ‘Wanneer komt-ie?’


    ‘Gauw. In de tussentijd staat er in de achterkamer een tafel met eten klaar en veldbedden waarop je wat kunt pitten. Bezuip je niet, val m’n personeel niet lastig en spuug niet op het kleed. Is dat duidelijk?’


    ‘Ja, binnekort.’


    Nadat ze de kamer uit waren, opende Clay zijn privékantoor en richtte zijn telescoop op het raam van rechter Congdon. De rechter was druk aan het werk en zat iemand af te blaffen over de telefoon. Clay zette zijn hoed op, nam afscheid van zijn personeel, liep de straat op, ging het Congdon Building binnen en nam de lift naar de bovenste etage.


    Congdon liet hem een halfuur wachten. Toen hij hem binnenliet, zei hij: ‘Ik heb het druk. Hou het kort.’


    ‘Dit zou voorlopig wel eens de laatste keer kunnen zijn dat ik persoonlijk verslag kom doen,’ zei Clay.


    Op de een of andere manier had Bell het overleefd. Dat rekende Clay zichzelf aan. Hij had de fout gemaakt om huurmoordenaars in te schakelen in plaats van het zelf te doen en daar moest hij nu de prijs voor betalen.


    ‘Wat is het probleem?’ vroeg Congdon geïrriteerd.


    ‘Alles gaat volgens schema, meer heb ik niet te zeggen.’
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    Twintig minuten na aankomst van de veerboot van de Pennsylvania Railroad in 23rd Street bracht Isaac Bell in het kantoor van Van Dorn verslag uit aan Joseph Van Dorn.


    ‘Helaas is Wish neergestoken. Het mes heeft geen vitale organen geraakt, maar z’n lichaam heeft een flinke dreun gekregen en hij is wekenlang uit de running.’


    ‘Aloysius Clarke neersteken hou ik nauwelijks voor mogelijk. Ik heb de man wel honderd keer gewaarschuwd dat dat drinken hem trager maakt.’


    ‘Het was niet de drank,’ reageerde Bell. ‘Hij ving een mes op dat voor mij was bestemd.’


    Van Dorn sloeg zijn ogen neer. ‘Sorry, Isaac, dat had ik niet mogen zeggen. Is hij oké?’


    ‘Ik heb hem naar de beste arts in Chicago gebracht.’


    ‘Dat betaalt het kantoor.’


    ‘Dat heb ik al gedaan.’


    Ze zwegen een ogenblik en Bell wachtte af tot Van Dorn het gesprek hervatte.


    ‘Hoe is het met Rosania uitgepakt?’


    ‘Zoals ik hoopte. Hij experimenteert inderdaad met voorgevormde ladingen. En onze provocateur ook.’


    ‘Echt waar?’


    ‘Rosania was hem onlangs in Newport bij het Torpedo Station tegengekomen.’


    ‘Weet je zeker dat Rosania je niets op de mouw heeft gespeld?’


    ‘Jazeker. Hij beschreef een man die exact leek op de vent die ik heb gezien. Hij dacht dat hij het accent van iemand uit Chicago had, maar daar had hij hem nooit gezien.’


    ‘Dus als hij uit Chicago komt, was hij daar al weg voordat Rosania er actief werd.’


    ‘Afgaand op wat Wish en mij ter ore is gekomen, is hij altijd met de politie van Chicago in gesprek gebleven.’


    Van Dorn haalde zijn schouders op. ‘Geld doet wonderen, ook bij de agenten daar.’


    ‘U kent daar mensen, sir. Kunt u er niet eens navraag doen?’


    ‘Die vriendschap is snel voorbij als ik zomaar ga lopen vissen. Heb je toevallig een naam waar ik ze direct op kan aanspreken?’


    ‘Zijn naam is een doodlopend spoor tot dusver,’ moest Bell toegeven, waarna hij weer zweeg.


    Uiteindelijk vroeg Van Dorn: ‘Waar is de rest van je ploeg?’


    ‘Weber en Fields zijn met Archie in Pittsburgh. Mack heeft ontdekt dat een districtscommissaris geheime voorbereidingen treft om vakbondsleiders aan West Virginia uit te leveren in verband met de moord op Black Jack Gleason.’


    Van Dorn liet een bewonderend fluitje horen. ‘Mack moet behoorlijk diep tot het kantoor van die sheriff zijn doorgedrongen om daar achter te komen.’


    ‘Wally beweert dat het vriendinnetje van de sheriff een oogje op Mack heeft.’


    ‘Ik dacht dat Macks versiertrucjes inmiddels waren uitgewerkt.’


    ‘En Wally heeft geruchten over een extremistische aanslag op de spoorwegen opgevangen.’


    ‘Hoe?’


    ‘Het opblazen van bruggen, denkt Wally.’


    Van Dorn schudde zijn hoofd. ‘Idioten.’


    ‘Er is meer idiotie aan de gang. Pittsburgh zet zich schrap voor de protestmars. De halve Monongahela-vallei heeft zich er onderweg bij aangesloten. De Pinkertons en de Kolen en Staal Politie loven aan vervroegd vrijgelaten gevangenen premies uit voor het terroriseren van de stakers.’


    ‘Mijn hemel! Hoe is jouw ploeg daarachter gekomen?’


    ‘Archie is bij de Kolen en Staal Politie geïnfiltreerd.’


    ‘Hij is nog maar een leerjongen.’


    ‘Archie heeft hen op de mouw gespeld dat hij uit Idaho is gevlucht omdat hij daar met zijn blote handen een mijnwerker heeft doodgeslagen. Ze hebben hem als een broer verwelkomd.’


    ‘Het is voor een leerjongen bloedlink om daar alleen undercover te zijn. Veel te gevaarlijk. Wat als ze hem betrappen? Hij mist de ervaring om het te zien aankomen en zonder iemand om hem bij te staan, god mag weten wat er met hem gebeurt.’


    ‘Wie het met Archie Abbotts vuisten aan de stok krijgt, zal snel elke twijfel aan zijn verhaal inslikken.’


    ‘Dat is heel mooi voor Archie, maar ik wil dat je hem van die klus haalt.’


    ‘Maak je geen zorgen. Ik heb Archie al bij de Kolen en Staal Politie weggehaald om een onschuldiger iemand te schaduwen.’


    ‘Wie?’


    ‘U wilt weten wat Mary Higgins van plan is. Nou, ik ook.’


    ‘Al iets bekend?’


    ‘Ze is terug in Pittsburgh. En slaat bescherming door Van Dorn nog altijd af. Daarom heb ik Archie op haar gezet.’


    Van Dorn glimlachte flauwtjes. ‘Je hebt een geweldig vertrouwen in die vriend van jou om hem een meid te laten schaduwen waar jij op valt… Ontken dat nou maar niet.’


    Bell grinnikte. ‘Ik hoop dat Archie zich de enige bokspartij die hij ooit verloren heeft, herinnert.’


    ‘Ter zake. Wat is je volgende stap?’


    De olijke trek op zijn gezicht verdween. Hij keek de baas recht in de ogen. ‘Ik ben bijna zover dat ik weet wie de provocateur is.’


    ‘Echt?’


    ‘Met uw hulp.’


    ‘Van mij? Hoe?’


    ‘Bekijk dit eens om te beginnen.’


    Bells hand schoot naar zijn schoen. Vervolgens legde hij een werpmes op Van Dorns bureau.


    ‘Ik zie het. Wat is hiermee?’


    ‘Die hebt u me gegeven.’


    ‘Ik geef die aan al m’n leerjongens.’


    ‘De man die me te pakken had in de kelder van de Tombs was in het bezit van net zo’n mes.’


    ‘Bewijst dat-ie z’n vak beheerst. Da’s een goed mes.’


    ‘Het was identiek.’


    ‘Ik koop ze bij een messenmaker in Connecticut. Zijn handwerkers produceren er duizenden. Waar wil je naartoe, Isaac?’


    ‘Deze man weet heel veel van mij. Hij weet dat ik een pistool in m’n mouw heb.’


    Joseph Van Dorn keek hem geamuseerd aan. ‘Isaac, als jij een vreemdeling bent en ik loop je in een donkere kelder tegen het lijf, dan controleer ik jou duizelingwekkend snel op wapens in je mouw.’


    ‘Hij wist ook dat ik nog een éénschots in mijn zak had.’


    ‘Reken maar dat ik je daar ook op zou checken. Hoewel, als eerste zou ik me op je schouderholster concentreren… je de zware artillerie afnemen.’


    ‘Dat deed hij ook. Als eerste.’


    ‘Zoals ik al zei, alles wat je over hem vertelt, wijst op een kerel die weet wat hij doet.’


    Bell pakte zijn werpmes op. Hij balanceerde het op zijn middelvinger en gaf er met zijn wijsvinger een tikje tegen zodat het in het licht glinsterde.


    ‘Meneer Van Dorn, weet u nog wie mij het werpen met een mes heeft bijgebracht?’


    Van Dorn schoot in de lach. ‘Dat heb ik geprobeerd. Maar je was zo verdomd eigenwijs. Je hield stug aan de bovenhandse worp vast die ze je in het circus hadden geleerd.’


    ‘Daar zit meer kracht achter. Het mes komt verder en treft harder.’


    ‘Bovenhands ziet er gelikt uit. Maar het is trager en minder precies,’ bracht Van Dorn hiertegenin.


    ‘Dan wat?’


    ‘Dan wat!? Dat weet je best. Waar heb je ’t over?’


    ‘Zeg het, alstublieft.’


    Van Dorn keek hem verwonderd aan. Ten slotte rimpelde zijn voorhoofd terwijl het tot hem doordrong dat zijn jonge detective dit met een reden vroeg. ‘Onderhands. Bovenhands is trager dan een onderhands getrokken mes. En in mijn ervaring minder precies.’


    ‘Over precisie gesproken, zijn belangrijkste wapen is een Colt Bisley.’


    Er flitste een eigenaardig trekje over Van Dorns gezicht. Hij plukte peinzend aan zijn baard.


    ‘Ja,’ zei hij langzaam. ‘Zoals ik al zei, een doorgewinterde professional.’


    ‘Meneer Van Dorn, u kent deze man.’


    ‘Als ik hem ken, dan pak ik ’m. Wie is het?’


    ‘Ik ken z’n naam niet.’


    ‘Hoe ziet hij eruit?’


    ‘Grote kerel. Brede schouders. Lichtvoetig.’


    ‘De kleur van z’n haar?’


    ‘Weet ik niet.’


    ‘Ogen?’


    ‘Hij heeft gele ogen.’


    Van Dorn staarde voor zich uit. ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ik heb ze gezien.’


    ‘Rosania ook?’


    ‘Rosania was er niet zo zeker van. Maar ik heb hem twee keer gezien. In de kolenmijn en in de Tombs. Goudgeel, haast net als een wolf.’


    Van Dorn sprong overeind en greep zijn hoed.


    ‘Waar gaat u heen?’


    ‘Dit doe ik wel.’


    ‘Dan ga ik met u mee.’


    ‘Blijf waar je bent!’ schreeuwde Van Dorn. ‘Dit los ik zelf op.’


    Hij duwde de deur zo hard open dat die tegen de muur van de wachtruimte sloeg en de plattegronden en gezocht-posters ervan trilden. Toen hij door de deur naar het voorportaal stormde, knalde er een matglazen ruit aan diggelen. Het volgende moment was hij verdwenen, stoof de brede trap van het hotel af, de foyer door en riep op Broadway: ‘Taxi! Jij daar. Blijf staan!’


    Hij sprong het koetsje in, naast de koetsier.


    ‘Wall Street!’


    Tegen de tijd dat Bell het trottoir bereikte, vloog de taxi op één wiel de hoek om en ging het paard in galop over.


    ‘Wall Street!’ vertelde de hotelportier aan Bell, dat had de heer Van Dorn de koetsier toegeblaft.


    Bell rende zo hard hij kon naar Sixth Avenue, stoof met drie treden tegelijk de overdekte trap op naar de bovengrondse metrolijn. Toen hij het perron bereikte, reed er net een trein in de richting van Downtown weg en het leek een eeuwigheid te duren voordat er een volgende kwam.
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    Isaac Bell stapte bij halte Rector Street de metro uit, stormde de trap op, stak de straat over, sneed door de begraafplaats van de Trinity-kerk de bocht af en stak laverend tussen trams, huifkarren, auto’s, vrachtwagens en koetsjes de zes banen van Broadway over. Aan het begin van Wall Street bleef hij staan in de hoop dat hij daar eerder was dan Joe Van Dorn. Hij had de baas nog nooit zo overstuur gezien en begreep dat die woede hem roekeloos kon maken, een toestand waarin je je bij een confrontatie met de provocateur beter niet kon verkeren.


    Maar nu hij hier was, waar kon hij hem vinden?


    Wall Street was, van de met roet zwart beslagen grafstenen op het Trinity-kerkhof tot aan de havens aan de East River, zo’n achthonderd meter lang met aan beide zijden een eindeloze rij gebouwen. De taxi waarin Van Dorn was gestapt, was een van de duizenden, identieke zwarte huurrijtuigjes op twee wielen en van de koetsier had Bell alleen gezien dat het een gerimpeld mannetje was in een zwarte jas en met een platte pet.


    Veel koetsiers droegen een zwarte hoge hoed. Die kon hij afstrepen terwijl hij door Wall Street rende. Maar de beste aanwijzing was een uitgeput paard met een door de op topsnelheid vanaf 43rd Street afgelegde rit van het zweet wit uitgeslagen dek. Hij vond er een voor het tweede huizenblok, de voorbenen wijduit, het hoofd omlaag en met heftig zwoegende flanken.


    ‘Zo weer topfit, sir,’ riep de koetsier. ‘Hij is niet zo slecht als hij eruitziet. Alleen even op adem komen.’ Hij trok aan de teugels het hoofd omhoog.


    Bell rende door. De koetsier had een hoge hoed op.


    Eén blok verder had zich op straat een menigte verzameld die het verkeer blokkeerde. Bell drong zich erdoorheen. Hij zag een tweewielig huurrijtuig zonder inzittenden. Midden op straat lag een paard op de keien. Een rimpelig mannetje met een platte pet knielde ernaast en streelde de snuit.


    Bell drong naar hem toe en drukte hem tien dollar in de hand. ‘Voor de dierenarts. Waar is je vrachtje naartoe?’


    De koetsier wees zwijgend naar een klein, goed onderhouden kantoorgebouw.


    Bell rende erheen en riep tegen de portier: ‘Grote vent, rood haar, rode baard?’


    ‘Stoof als een hondsdolle grizzly naar binnen.’


    Bell holde de foyer in en richtte zich tot de liftboy. ‘Grote man. Rode baard. Welke etage?’


    De liftjongen aarzelde en keek weg.


    Bell greep hem bij de kraag van zijn uniformjasje. ‘Die man is belangrijk voor me. Welke etage?’


    ‘De tiende.’


    ‘Breng me erheen.’


    ‘Meneer, ik geloof niet dat u daarnaartoe mag.’


    Bell trok hem de liftcabine uit, klapte het hek dicht en drukte op de knop volle snelheid omhoog. Hij schoot aan de tiende etage voorbij, liet de lift weer een etage zakken, gooide de deur open en stormde de puinhopen van een handelskantoor in. Omgesmeten stoelen en bureaus lagen kriskras door elkaar, bedekt met glasscherven en op het vloerkleed lagen vijf mannen in kleurrijke gangsterkleding.


    Vijf anderen hielden Joseph Van Dorn met een stevige greep om armen en benen in bedwang. Een zesde man beukte woest op zijn gezicht in. De vuisten van de man hadden hem al een blauw oog en een gespleten lip bezorgd, maar dat leek Van Dorn in zijn verwoede worsteling om zijn armen te bevrijden niet te merken.


    Bell trok zijn Army en vuurde twee keer op het plafond.


    ‘De volgende kogel gaat je pens in,’ brulde hij. ‘Laat die man los!’


    De gangsters waren niet snel geïntimideerd. Niemand bewoog, afgezien van de man die op Van Dorn had ingeslagen. Hij stak zijn hand in zijn zak. Bell schoot onmiddellijk. Getroffen door de zware .45-kogel sloeg de gangster tegen de muur.


    ‘Laat hem los!’


    ‘Meneer, als we hem loslaten, begint-ie opnieuw.’


    ‘Reken maar,’ snauwde Van Dorn.


    Bell schoot nogmaals en er stortte een man neer die een revolver vanachter zijn riem wilde trekken. De anderen lieten los. Van Dorn sloeg er twee tegen de grond, terwijl hij door het vernielde kantoor raasde en een van de gevallen mannen van zich af trapte die met een mes in zijn hand overeind kwam. Schouder aan schouder met Isaac Bell trok Van Dorn een zwaar automatisch pistool uit zijn jas tevoorschijn.


    ‘Meteen toen ik binnenkwam, begonnen ze te slaan.’


    ‘Waar is onze man?’


    ‘Niet bij dit zooitje straattuig. Oké, jongens. Jullie waren me aan het opwachten, ja toch?’


    Geen reactie.


    ‘Waar is-ie?’ schreeuwde Van Dorn. ‘Waar is die gore klootzak?’


    Een gluiperig ventje zonder tanden en een opgezwollen oog jammerde: ‘Meneer, we doen alleen maar ons werk. We bedoelden het niet zo kwaad.’


    ‘Met z’n elven op één man inslaan?’ vroeg Isaac Bell ongelovig. ‘Niet kwaad bedoeld?’


    ‘We moesten hem in elkaar slaan.’


    ‘Hou je kop, Marvyn.’


    Een van de gangsters, iets ouder dan de rest en duidelijk de leider, stapte naar voren en zei: ‘Als jij het beste met jezelf voorhebt, met jullie tweeën, dan draai je je nu om en smeer je ’m alsof er niks gebeurd is.’


    ‘Hou ze onder schot.’ Van Dorn gaf Bell zijn automatisch pistool. Bell richtte beide wapens op de gangsters. Van Dorn pakte een telefoon van de grond op.


    ‘Centrale? Geef me de politie.’


    ‘Hé, wat ben je aan ’t doen?’


    ‘Een klacht indienen.’


    ‘Zo doen we dat hier niet.’


    ‘Ik beloof jullie één ding,’ repliceerde Van Dorn kil. ‘Als jullie nog eens een Van Dorn in elkaar proberen te slaan, dienen we géén klacht in. Dan eindigen jullie in de rivier.’


    ‘Maar…’


    ‘Antwoorden! Waar is Clay naartoe?’


    ‘Dat weet ik niet. Dat gaat-ie mij niet vertellen.’


    ‘Waar zijn de mensen die in zijn kantoor werken?’


    ‘Weggerend toen deze puinzooi hier begon.’


    ‘Hoelang werk je al voor Clay?’


    ‘Jaren.’


    Joseph Van Dorn stond zwaar hijgend nog met de telefoon in zijn hand. ‘Hoelang hebben jullie op me gewacht?’


    ‘Twee dagen… Meneer, u gaat de smeris toch niet bellen, hè?’


    ‘Heb je schulden?’ vroeg Van Dorn.


    ‘Tuurlijk.’


    ‘Geen geintjes. Als jij me je schuldbekentenis geeft, betaal ik ’m.’


    ‘Ik ben geen oplichter.’


    ‘Oké, ik hou je aan je woord. Raap je jongens bij elkaar en verdwijn, maar wel rustig. Heb je iemand die schotwonden doet?’


    ‘Zeker.’


    ‘Oké. Je staat bij me in ’t krijt.’


    ‘Bij mij ook,’ gromde Isaac Bell.


    ‘Horen jullie dat?’ Van Dorn wees op Bell. ‘Ook bij hem. Als we nog eens met een vraag bij jullie aankloppen, dan geef je ons netjes antwoord. Duidelijk?’


    ‘Duidelijk,’ reageerde de gangster. Hij stak zijn hand uit. ‘Hand erop?’


    ‘Wegwezen!’


    De Hudson Dusters sjouwden hun gewonden de trap af aan de achterzijde.


    Joseph Van Dorn keek Isaac Bell licht grijnzend aan. ‘Flink geknokt. Bedankt, Isaac. Je hebt m’n hachje gered.’


    ‘Wie is Clay?’


    ‘Henry Clay. Een privédetective.’ Van Dorn wees op een koperen muurplaquette die met het bloed van een door Bell neergeschoten gangster was besmeurd. ‘Henry Clay Particuliere Opsporingsdienst.’


    ‘Wat is hij voor jou?’


    ‘Mijn eerste leerjongen,’ antwoordde Van Dorn.


    Bell keek het vernielde kantoor rond. ‘Is hij een teleurstelling gebleken?’


    ‘Onmiskenbaar.’


    ‘Hoe wist hij dat je zou komen?’


    ‘Henry Clay is zo’n beetje de intelligentste man die ik ooit heb ontmoet. Het verbaast me niks dat hij dat wist. Hij kan griezelig goed in de toekomst kijken.’


    ‘Psychopaat?’


    ‘Niet in mystieke zin. Maar hij is zo kien – ziet het heden veel helderder dan een normaal mens – dat hij al met één been in de toekomst staat. Dat komt heel dicht bij helderziendheid.’


    Van Dorn aanschouwde de puinhopen van wat een eersteklaskantoor was geweest en schudde zijn hoofd op een manier die volgens Bell vooral triestheid uitstraalde. ‘Zo begaafd,’ zei hij peinzend. ‘Zo intelligent. Henry Clay had de beste detective van Amerika kunnen zijn.’


    ‘Zo intelligent nou ook weer niet,’ zei Bell. ‘Hij heeft niets van zijn verleden verborgen. Hij heeft ’t me praktisch op een zilveren schaaltje aangereikt.’


    Van Dorn knikte. ‘Haast alsof hij gesnapt wilde worden.’


    ‘Of opgemerkt.’


    ‘Ja, dat was altijd al zijn zwakte. Hij was zo verzot op applaus… Maar Isaac?’ Van Dorn greep Bell bij zijn arm. ‘Je mag hem nooit, maar dan ook nooit onderschatten.’


    Bell zocht zich een weg over de hindernisbaan van kapotgeslagen meubilair en probeerde een deur waar ‘privé’ op stond. Hij zat op slot. Hij knielde voor de klink en ging met zijn lopers aan de slag tot hij opeens opzij stapte.


    ‘Wat is er?’


    ‘Te makkelijk.’


    Van Dorn overhandigde hem een afgebroken tafelpoot. Ze stelden zich ieder aan een kant van de deur op en Bell duwde met de tafelpoot. De deur viel naar binnen. Er bulderde een kaliber 12 jachtgeweer en er snerpte een schot hagel over de plek waar hij had gestaan als hij de deur gewoon had geopend.


    Bell gluurde naar binnen. Er wervelde blauwe rook in een kantoor met gelambriseerde muren. Het jachtgeweer was op een bureau vastgezet, gericht op de deuropening. Middels een constructie van touwen, katrollen en een tegengewicht was het geweer afgegaan.


    ‘Een verdomd gemene natrap.’


    ‘Ik zei toch dat je hem niet moet onderschatten.’


    ‘Dat was ik niet vergeten.’


    Ze doorzochten Clays bureau en bekeken zijn dossiermappen aandachtig.


    Geen enkel woord of document over lopende zaken.


    ‘Ik heb nog nooit zoveel telefoon- en telegraaflijnen in één kantoor gezien,’ merkte Bell op. ‘Het lijkt wel een centrale.’


    Uit nadere inspectie bleek dat alle draden waren doorgesneden.


    ‘Hij is niet overhaast vertrokken.’


    ‘Nee, sir. Hij heeft er alle tijd voor genomen. Ik betwijfel of hij echt is gestopt.’


    ‘Ik kan me niet voorstellen,’ reageerde Van Dorn, ‘dat Clay ermee stopt als hij dat niet zelf wil. Het feit dat hij moet vluchten is voor hem niet meer dan een kleine tegenslag.’


    Bells oog viel op een prachtige koperen telescoop die op een statief voor het raam stond. Hij was schuin omhoog gericht op een penthousekantoor in het hoogste gebouw van het blok. Een ooievaarachtige gestalte liep er druk heen en weer, kennelijk iets aan een secretaresse dicterend die zich net buiten zicht bevond. Toen de man zich omdraaide, keek hij recht in de lens en herkende Isaac Bell de financier rechter James Congdon van de talrijke tekeningen die van hem in de kranten hadden gestaan.


    ‘Clay bespiedde zijn buren.’


    Van Dorn keek door de kijker. ‘Wie is dat?’


    ‘Congdon.’


    ‘O ja, natuurlijk.’ Van Dorn draaide de telescoop, zwiepte van links naar rechts. ‘Krijg nou wat. Je kunt hiermee in twintig kantoren kijken. Clay is een waanzinnig goede liplezer, weet je. Zo heeft hij dit optrekje kunnen bekostigen. Je kunt een behoorlijke cent verdienen als je weet waar Wall Street zoal mee bezig is.’


    ‘U kent hem, sir. Wat gaat-ie hierna doen?’


    ‘Ik zei al, ik verwacht niet dat hij de handdoek in de ring gooit.’


    ‘Is hij iemand die plezier schept in het provoceren van bloedvergieten?’


    ‘Alleen als het iets oplevert.’


    ‘Geld of erkenning?’


    ‘Goeie vraag, Isaac. Erkenning.’ Van Dorn zwaaide de telescoop naar de gebouwen op Wall Street. ‘Hij wil een van hen zijn.’


    ‘Voor wie van hen werkt hij, denk je?’


    ‘Iemand die slim genoeg is om Henry Clays talenten te zien en hebberig genoeg om hem in dienst te nemen.’
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    Isaac Bell had zich bij zijn ploeg in Pittsburgh gevoegd. Nadat hij Wally Kisley, Mack Fulton en Archie Abbott over de gebeurtenissen in New York had bijgepraat, citeerde Archie een favoriete uitspraak van de komieken Weber en Fields: ‘Een klap op je bek betekent dat je dichtbij bent.’


    ‘Als wij er zo dichtbij waren,’ reageerde Bell, ‘zouden we weten wat Henry Clay van plan is. Maar we hebben geen flauw benul. Ook weten we niet wie zijn opdrachtgever is. Het enige wat we weten is dat een gewelddadige provocateur een gewetenloze baas gehoorzaamt.


    In een wit kostuum, met de strohoed van een plantagebezitter en een bril met roze getinte glazen deed Henry Clay zich voor als een schatrijke bankier uit de zuidelijke staten die de scheepshellingen van de failliete Held & Court-scheepswerf in Cincinnati bewonderde. Langs een modderige helling liepen tientallen parallelle spoorrails de Ohio River in en de eigenaar van de werf – de jonge, fatterige Court Held, die erop gebrand was geld te lenen of de boel van de hand te doen, of beide – pochte dat zijn familie over die rails zestig jaar lang raderstoomschepen en hekwielers te water had gelaten.


    ‘Ik neem aan dat u ondertussen de kneepjes van het vak wel kent?’ zei Clay met een heel duidelijk aanwezig, lijzig zuidelijk accent. Court Held was niet alleen de wanhoop nabij, ook hadden de herhaaldelijk tussen de families van de oprichters gesloten huwelijken zijn generatie met de hersenen van een mug opgezadeld.


    ‘Ja, sir. Als u uw hoofd net even om die bocht buigt, kunt u een paar prachtige voorbeelden van onze producten aanschouwen.’


    Henry Clay had al lang om die bocht gekeken.


    ‘Ik zou heel graag eens een grote stoomboot willen zien.’


    Held & Court had twee van de grootste raderboten overgehouden uit het tijdperk van de stoomscheepvaart, die eindigde toen snelle, moderne spoorwegen het bedaarde reizen over water de nekslag toedienden. De slimmere scheepswerven in Cincinnati bloeiden nog altijd met de bouw van honderden werkhekwielers die als duwboot voor de kolenaken fungeerden. Tientallen van dit soort werkschepen ploegden witschuimend door de rivier toen Clay en de werfeigenaar het terrein overstaken om een kijkje om de bocht te nemen. Maar Held & Court was eigenwijs gigantische drijvende paleizen blijven bouwen tot de laatste grote binnenvaartmaatschappijen op de Mississippi ter ziele waren gegaan.


    ‘Zie hier, sir. De Vulcan King en de White Lady.’


    Ze torenden boven de werf uit. Vier hoge dekken van gelakt hout, geboend metaal en gebrandschilderd glas stonden op een gladde, negentig meter lange romp. Boven op de dekken stond aan de voorkant een glazen stuurhut met daarachter twee zwarte, aan de bovenkant wijd uitlopende schoorstenen. Beide boten werden voortgedreven door gigantische, twaalf meter hoge en vijftien meter brede hekwielen.


    ‘We hebben ze met de nieuwste drievoudige expansiemotoren uitgerust.’


    De White Lady was toepasselijk wit.


    ‘Dat is de mooiste, vindt u ook niet? Een boot om prat op te gaan, zeker weten.’


    De Vulcan King was in een matte blauwgrijze kleur geschilderd. Het was deze meer sombere van de beide boten waarvoor Henry Clay naar Cincinnati was gereisd.


    ‘Welke heeft de versterkte dekken?’


    ‘Hoe weet u dat er versterkte dekken zijn?’ vroeg de eigenaar. ‘Dat is staatsgeheim.’


    Henry Clay keek hem aan met een glimlach die nog killer was dan zijn lijzige accent. ‘Da was guloof ik een bevriende Amerikaanse senatoh die me de plannen van ut ministerie van Oorlog toevutrouwde om een kanonneerboot voor ondiepe wateren naar Cuba te sturen. Hoewel het ook mijn vriend de admiraal geweest kan zijn die me over het kanon en het maximgeweer heeft verteld.’


    ‘Nou ja, dan kent u het trieste verhaal,’ zei de eigenaar van de scheepswerf. ‘Schandalig dat de Spaanse Oorlog maar zo kort duurde. We waren net het kanon aan het monteren toen het ministerie van Oorlog de bestelling annuleerde.’


    ‘Welk schip?’


    ‘De Vulcan King. De marine zei dat-ie niet wit mocht zijn, dus hebben we deze grijze kleur gebruikt.’


    ‘Hoeveel moet-ie kosten?’


    De jonge erfgenaam knipperde met zijn ogen. Sinds het gestopte kanonneerbootproject was niemand meer in de aanschaf van een stoomboot bij Held & Court geïnteresseerd geweest, en dat was vier jaar geleden. ‘Wilt u zeggen dat u hem wilt kópen?’


    ‘Dat zou kunnen, indien de prijs redelijk is.’


    ‘Nou ja. De Vulcan King heeft ruim vierhonderdduizend dollar gekost om hem te bouwen.’ Hij nam Clay nog eens aandachtig op en scheen te concluderen dat deze bankier met vrienden in hoge kringen te veel over de achtergrond wist om hem het vel over de oren te kunnen halen.


    ‘We zouden akkoord kunnen gaan met een absolute bodemprijs van vijfenzeventigduizend.’


    ‘Kunt u hem,’ vroeg Clay, ‘met kolen beladen en op stoom morgenochtend afleveren?’


    ‘Dat kan ik uiteraard proberen.’


    ‘Proberen?’ vroeg Clay met een ijzige snauw.


    ‘Ja, sir! Ik weet zeker dat dat lukt. Met kolen en op stoom, morgenochtend.’


    ‘Plaats het kanon en het maximgeweer en we hebben een deal.’


    ‘Waar hebt u die wapens voor nodig?’


    ‘Oud ijzer,’ antwoordde Henry Clay met een strak gezicht. ‘Vereffent de kosten voor het overschilderen.’


    ‘Machtig mooi idee. Wit zal-ie helemaal prachtig zijn.’


    Zwart, dacht Henry Clay. Het reusachtige hekwiel zou de rivier wit doen schuimen. Maar tijdens de vaart over de Ohio River naar Pittsburgh zou zijn bemanning de Vulcan King zo zwart verven als de kolen die onder de stoomketels brandden.


    De stakers in de mars door de Monongahela-vallei hadden de wrede en harteloze bazen vervloekt dat ze hen met Clays Cycloop terroriseerden. Angst voedde de woede. Heethoofden overschreeuwden de gematigden en het verdedigingscomité van de stakers had zich bewapend en het weinige geld in hun kas aan repeteergeweren uitgegeven. Hoe razend zouden ze wel niet worden als ze een lugubere Vulcan King hun rivier zagen opstomen? Met welke woede zouden ze de handschoen opnemen die ze in het gezicht geworpen kregen? En met welk verbeten geweld zouden ze hun tentenstad verdedigen?


    Zo gewelddadig – had Henry Clay aan rechter James Congdon beloofd, die zich aanvankelijk tegen de aanschaf van een stoomboot had verzet – en zo razend dat de ordelievende burgers in hun kerkbanken dankbaar zouden bidden: God zegene de mijneigenaren dat ze om hen tegen het gepeupel te beschermen maximgeweren en een kanon hadden ingezet. En de kranten zouden ronkend de wetsdienaren oproepen alles in het werk te stellen om de socialisten te vermorzelen voordat de arbeiders het land in een tweede burgeroorlog uiteen lieten vallen.


    Court Held schraapte zijn keel.


    ‘Als dat “op stoom” inhoudt dat u morgen uit Cincinnati wilt vertrekken, mag ik u dan vragen hoe u van plan bent de rekening te voldoen?’


    Voor wie geen zakken vol contant geld bij zich had, was het altijd lastig om in een vreemde stad over zo’n enorm geldbedrag te kunnen beschikken. En dat was nog lastiger als dat snel en anoniem moest. Maar het kon wel. ‘Uiteraard verwacht ik niet van u dat u een cheque accepteert die pas inwisselbaar is nadat ik al ben weggevaren. Ik kan u spoorwegobligaties aan toonder ter waarde van vijfentwintigduizend dollar geven.’


    De scheepsbouwer keek pijnlijk. Aandelen aan toonder waren theoretisch net zo inwisselbaar als contant geld en aanzienlijk minder omslachtig, maar de ontvanger moest erop vertrouwen dat het geen vervalsingen waren of dat ze waren uitgegeven door een firma die niet meer bestond.


    ‘Heeft de agent die ze uitgeeft toevallig een bijkantoor hier in Cincinnati?’


    Clay liet zich in dat kantoor liever niet zien, maar hij had geen keus. ‘Thibodeau & Marzen heeft een filiaal in Cincinnati. Laten we er nu meteen heen gaan. Ze staan garant dat de uitgever betrouwbaar is en u kunt de obligaties veilig in uw bank opbergen.’


    ‘Zou Thibodeau & Marzen ze meteen verzilveren?’


    ‘Ik zie niet in waarom niet. Als u ze liever incasseert, zullen ze u daarbij ter wille zijn.’
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    Mary Higgins wandelde van haar pension in Ross Street via Fourth Avenue en Smithfield naar de waterkant. Met de rode sjaal die Bell haar van een straatventer in New York had zien kopen, was ze makkelijk te volgen. Maar ook zonder die sjaal was ze niet te missen met haar kaarsrechte houding en vastberaden tred.


    In een industriestad als Pittsburgh was een arbeidersoutfit de simpelste vermomming en Wish Clarke zei altijd: hou ’t simpel. Voor het schaduwen van Mary had Bell een overjas, overall en laarzen geleend en zijn opvallende blonde haardos met een wollen bivakmuts bedekt.


    Archie Abbott volgde Bell, nu eens ver achterblijvend en dan weer dichterbij sprintend als hij daarvoor een teken kreeg. De straten waren drukbevolkt met mannen en vrouwen die kantoren en banken uit stroomden en zich na het werk naar huis haastten. Bell leerde Archie wat Wish Clarke hem had geleerd: als je bij het schaduwen met zijn tweeën elkaar om en om afwisselde, waren ze minder verdacht wanneer Mary over haar schouder keek, wat ze naarmate ze de rivier naderde steeds vaker deed.


    Ze stak First Avenue over en liep een wijk in met kleine fabriekjes en werkplaatsen.


    ‘Tot nu toe gaat ze dezelfde kant op,’ zei Archie.


    De met roet bedekte overspanning van de Smithfield Street Bridge stak met zijn sierlijke rondingen tegen de vaalgrijze lucht af. In plaats van dat ze voor de oversteek van de Monongahela de tram nam of het voetpad, liep ze een straat in die met een bocht bij de stenen pijlers bij de rivieroever uitkwam.


    ‘Net als gisteren,’ fluisterde Archie in zijn oor. ‘Nu moet je opletten.’


    In het water lagen kolenaken, tot tien rijen dik naast elkaar en overbrugden zo een afstand die vanaf de oever haast tot aan de brug bij de Point reikte: het puntje van Pittsburgh waar de Mon en de Allegheny bij elkaar kwamen. Ze waren leeg en lagen hoog op het water. Aan de overkant van de rivier ging alles, afgezien van de uitlopers van Mount Washington en de Duquesne Heights schuil onder een dichte smog. De zon was verdwenen en het werd snel donker.


    Mary Higgins keek weer om.


    ‘Bukken,’ zei Bell en ze doken weg achter een houten trap langs de zijkant van een gebouw. Toen ze weer opkeken, was Mary via een ladder op een aak geklommen en liep over planken die van aak naar aak lagen.


    ‘Ze heeft een verbazingwekkend goede balans,’ zei Archie.


    ‘Haar vader was sleepbootkapitein. Ze woonden op zo’n boot.’


    ‘Ik dacht dat het aan die lange benen van haar lag.’


    Bell wierp zijn vriend een strenge blik toe en Archie hield verder zijn mond.


    Mary stak tien rijen aken over en klom omlaag bij een werkboot die aan de buitenrand van de vloot afgemeerd lag. ‘Lag die boot daar gisteren al?’ vroeg Bell.


    ‘Op die plek. Daar ging ze naartoe.’


    ‘Hoelang is ze er gebleven?’


    ‘Een uur en vier minuten.’


    Bell knikte goedkeurend. Mack en Wally leerden Archie om bij observaties en in verslagen nauwkeurig te zijn.


    ‘Lagen dezezelfde aken er ook al?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe weet je dat? Ze lijken allemaal op elkaar.’


    ‘Zie je die aak precies in het midden met die witte kombof erop?’ De detective in spe wees op een geschilderd hok waar een ovenpijp door het dak stak. ‘Die lag daar gisteren net zo.’


    Bell vond het merkwaardig dat de lege aken op zo’n druk bevaren rivier niet werden gebruikt. Hij verwachtte dat het er zou wemelen van de dekknechten, druk in de weer met de voorbereidingen op de komst van werkboten om ze over de Monongahela terug naar de mijnen te duwen. Terwijl hij stond te kijken voer er een konvooi lege aken van het havengebied tussen de Point en Davis Island Dam de rivier op en duwde een fors uitgevallen werkboot een zwaar beladen vloot van grote Ohio River-aken stroomafwaarts.


    ‘Ik heb geprobeerd dichterbij te komen,’ zei Archie. ‘Maar halverwege zag een bewaker me en leek ’t me beter om ’m te smeren.’


    ‘Ik ga hett proberen,’ zei Bell. ‘Fluit als je de bewaker ziet.’


    Hij stak de aken over en sprong nadat zijn ogen aan de invallende duisternis gewend waren van dolboord naar dolboord. In de buitenste rij sloop hij dichter naar de werkboot toe, waarbij hij voortdurend alert was of Mary of een bemanningslid niet ergens opdook. De dekken waren leeg. Er kringelde een dunne rooksliert uit de schoorsteen, wat erop wees dat er stoom op de ketel werd gehouden, maar dat de boot niet spoedig zou vertrekken. Hij rook koffie.


    Bell bleef op de aak en bewoog zich langs de zijkant van de werkboot. Er stond een ronde patrijspoort open. Er viel licht uit de hut en hij hoorde stemmen. Stilletjes schoof hij nog iets dichterbij tot hij zich direct naast de hut bevond. Mary was aan het woord. Ze klonk kwaad.


    ‘Hoelang blijven we hier nog op onze krent zitten?’


    ‘Tot hij terug is.’


    ‘Kunnen we de aken op z’n minst niet alvast stroomopwaarts brengen? Voor het zinken liggen ze hier te ver stroomafwaarts. Er ligt nog maar één brug onder ons.’


    ‘Zoals ik al zei, mevrouw,’ antwoordde een man, ‘we doen helemaal niks zonder toestemming van de baas.’


    ‘Waar is de heer Claggart?’


    ‘Heeft-ie niet gezegd.’


    ‘Heeft-ie gezegd wanneer hij terugkomt?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan denk ik dat we zelf maar moeten beginnen.’


    ‘Zus,’ onderbrak een andere man op een zelfgenoegzaam toontje, ‘wíj beginnen helemaal niets zonder de baas.’


    ‘Maar er wordt nog meer regen voorspeld. Het water stijgt. Straks is ’t te diep. We kunnen niet stil blijven zitten.’


    ‘Stilzitten?’ zei de zelfvoldane man. ‘Ik zit niet stil, hoor. Ik zou iets kunnen inschenken. Sterker nog, dat ga ik nu doen.’


    Bell hoorde de plop van een fles die werd ontkurkt.


    ‘Dat zou u,’ zei Mary, ‘in het bijzijn van de heer Claggart niet wagen.’


    ‘Je zegt ’t zelf, de heer Claggart is hier niet… Hé!’


    Bell hoorde een fles aan diggelen slaan.


    ‘Wat doe je verdomme nou…’ schreeuwde de zelfvoldane man kwaad.


    Bell wilde Mary al te hulp schieten, maar dook weg toen de deur van de hut openvloog, waarop zij naar buiten stormde en op de dichtstbijzijnde aak klom. Binnen hoorde hij de eerste man roepen. ‘Ben je helemaal gek geworden? Laat haar gaan! Als je haar iets aandoet, vermoordt Claggart je… Juffrouw! Juffrouw!’


    Er verscheen een hoofd in de deuropening. Bell ving een glimp op van het vettige platte haar en het goudkleurige vest typerend voor oplichters aan de kaarttafels en bij de paardenraces. ‘Hij is binnen twee, drie dagen terug. Dat mocht ik u niet zeggen, maar kom dan terug. Maakt u zich geen zorgen, zodra hij hier is, beginnen we met het zinken.’


    Mary riep een ijzig: ‘Nadat jullie ze stroomopwaarts hebben gebracht’, over haar schouder terug en liep door.


    Bell drukte zijn gezicht tegen de patrijspoort. De tweede man, de zelfvoldane, staarde chagrijnig naar de gebroken fles aan zijn voeten. Hij zag eruit als een kroegtijger die betere tijden had gekend. De beroepsgokker stapte terug naar binnen en sloot de deur. ‘Dat is een kwaad wijf.’


    ‘Ik zou niet graag in Claggarts schoenen willen staan als-ie terugkomt.’


    ‘Hij kan haar wel aan.’


    ‘Niet als hij zich bedenkt wat het zinken van de aken betreft.’


    ‘Hij bedenkt zich niet, daar kun je je laatste cent op verwedden.’


    ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


    ‘Hij heeft een veel groter plan. De aken zijn er maar een klein onderdeel van.’


    ‘Weet ze dat?’


    ‘Nee.’


    Mack en Wally hadden zich in afzonderlijke saloons aan de kade bij de Smithfield Bridge geposteerd. De detectives, die lang niet zo dronken waren als ze eruitzagen, hadden met hun uitzonderlijke vrijgevigheid snel vrienden gemaakt; stuurlieden en kapiteins van op de Monongahela actieve werkboten werden op het ene rondje na het andere getrakteerd. Archie Abbott fungeerde als boodschappenjongen en liep tussen hen heen en weer om de nieuwtjes vervolgens naar Isaac Bell over te brengen, die niet van de voordeur week van het pension waar Mary Higgins logeerde.


    Bell overwoog of het slim was haar aan te spreken om uit te vinden wat die praatjes over het zinken van de aken te betekenen hadden. Wat betekende ‘te ver stroomafwaarts’? En ‘nog maar één brug’? Of zou het meer opleveren als hij wachtte tot ‘meneer Claggart’ terug was? Wachten betekende dat hij bliksemsnel zou moeten ingrijpen om ze te weerhouden van wat ze dan ook van plan mochten zijn. In de tussentijd, terwijl hij wachtte en observeerde, probeerde hij te bedenken wat ze met het zinken van de aken dachten te bereiken.


    Mack Fulton loste hem af, zodat hij wat kon slapen.


    Toen hij vier uur later terugkwam, was Wally Kisley daar ook. Wally was net terug van een bezoek aan het politiebureau van Allegheny County. Hij had slecht nieuws over Jim Higgins.


    Agenten van Van Dorns Beveiligingsdienst meldden dat Higgins werd vermist.


    Isaac Bell ging op zoek naar de vakbondsman.
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    ‘Het spijt ons echt, meneer Bell. We hebben hem één seconde de rug toegekeerd en hij was als een raket verdwenen.’


    Mike Flannery en Terry Fein hadden hem tot ‘meneer Bell’ gepromoveerd, viel hem grimmig op, nu ze hun taak hadden verkloot om een klant te beschermen die werd achtervolgd door de Pinkertons, de Kolen en Staal Politie en waarschijnlijk een door de Kolen Trust ingehuurde moordenaar om te voorkomen dat Higgins voor de procureur-generaal getuigde. Dan kwam het gevlei.


    ‘Waar hebben jullie hem het laatst gezien?’


    ‘Bij het Geamalgameerd Kolen Overslagterrein.’


    ‘Wat moest-ie daar in godsnaam?’


    Het Geamalgameerd Overslagterrein bevond zich vijf kilometer stroomopwaarts van de Golden Triangle, de zakenwijk van Pittsburgh waar Higgins en het stakingscomité in een winkelpand onder in een oud pakhuis hun vakbondszaal hadden gehuurd. Dat was ruim elf kilometer stroomafwaarts vanwaar de deelnemers aan de mars bivakkeerden in een tentenstad op een na de zomer gesloten vrijetijdspark in een buitenwijk van McKeesport.


    ‘Dat weten we niet, meneer Bell. We zijn er gisteren twee keer met hem naartoe gegaan. Hij stond daar en staarde er alleen maar naar.’


    ‘Waarom zoeken jullie hem daar dan niet?’


    ‘Hij verstopt zich als hij ons aan ziet komen,’ antwoordde Mike.


    ‘Toen de mars in de problemen kwam,’ verklaarde Terry, ‘werd ons verweten dat we in de weg stonden.’


    ‘Terwijl wij niks anders deden dan ervoor zorgen dat niemand hem overhoop knalt of een mes tussen zijn ribben boort.’ ‘Maar hij loopt constant te kwaken over wat voor een geweldige vent u bent, meneer Bell, dus we dachten dat als hij u ziet aankomen, misschien niet wegrent.’


    Goed ingestudeerde vleierij. ‘Oké, Mike, jij houdt zijn kamer in de gaten. Terry, jij de vakbondszaal en ik ga hem zoeken.’


    ‘Kijk eens in het toastrek.’


    Het spoor van de toastrek-tramlijn – een elektrische tram met open zijkanten waarin Bell vanuit de Golden Triangle hiernaartoe was gekomen – liep parallel aan sporen van het Geamalgameerd Overslagterrein. Vanuit de tram, die er aan de landzijde langsliep, was te zien hoe locomotieven lege wagons onder de kiepinstallatie duwden en ze er vol weer onder vandaan trokken, en ving je zo nu en dan een glimp op van de havens met de aken die de Point omzoomden. Bell bewonderde de mechanische perfectie van het overladen, alsof alle aken en wagons minieme radertjes waren in een immense en goed geoliede machine. Hij stapte uit toen hij Jim Higgins met zijn handen in zijn zakken bij een halte zag staan.


    ‘Hoe staat ’t leven, vriend?’


    ‘Niet goed, Isaac. Helemaal niet goed.’


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘De mijneigenaren hebben alle zwervers met een vuurwapen bewapend. Vervolgens hebben ze de bajesklanten vrijgelaten en ze bijlen gegeven. Ze blokkeren de mars en de heethoofden schreeuwen dat: “De arbeiders de wapens moeten opnemen en de honden die op hen geschoten hebben moeten neerknallen!”’


    ‘Als ze dat doen,’ reageerde Bell, ‘laat de gouverneur milities met buksen en machinegeweren aanrukken.’


    ‘Dat weet ik. Hij heeft ze zelfs al paraat staan. Maar de heethoofden verliezen met hun geschreeuw het gezonde verstand om er bang voor te zijn.’


    ‘Mike en Terry vertelden dat jij ’m was gesmeerd.’


    ‘Ik moest alleen zijn om na te denken.’


    ‘Ze vertelden ook dat jij wel gecharmeerd bent van dit overslagter­rein.’


    ‘Het is zo modern als maar kan,’ reageerde Higgins vaag. Hij keek weg van de onderzoekende blik van de lange detective en veranderde van onderwerp. ‘Op de een of andere manier moet ik het stakingscomité ervan zien te overtuigen dat ze tegen de heethoofden optreden.’


    ‘Ik ben bang dat ik wat dat betreft slecht nieuws voor je heb.’


    ‘En dat is?’


    ‘Het stakingscomité is zojuist gearresteerd en op een speciale trein naar Morgantown, West Virginia, gezet.’


    ‘Wat?’


    ‘De sheriff van Allegheny County heeft ze uitgeleverd zodat ze terecht kunnen staan voor de moord op Black Jack Gleason.’


    Jim Higgins liet zijn schouders hangen. ‘Ze hebben het jacht van Gleason niet opgeblazen.’


    ‘Dat weet ik wel zeker,’ zei Bell, ‘aangezien ze op dat moment in Chicago waren. Maar om dat te bewijzen gaat maanden duren.’


    Higgins zocht om zich heen naar een plek om te zitten, zag die niet en keek Bell hulpeloos aan. ‘Nu sta ik er helemaal alleen voor,’ zei hij. ‘Maar ze hebben al mijn mogelijkheden geblokkeerd.’


    ‘Misschien kan Mary je helpen.’


    Higgins schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet.’


    ‘Weet jij wat ze van plan is?’ vroeg Bell op de man af.


    ‘Ze is haar eigen weg gegaan.’


    ‘Is ze in gevaar?’ vroeg Bell.


    ‘Als ik in God zou geloven, zou ik zeggen, god mag ’t weten.’ Jim Higgins keek omhoog naar de gigantische laadinstallatie. Tot Bells verbazing trok hij opeens zijn schouders op en rechtte zijn rug. Er verscheen een flauw glimlachje om zijn lippen als uiting, zo vermoedde Bell, van een triest opgeven van alle hoop, of een definitief afscheid van alle illusies.


    ‘Degene die deze laadinstallatie heeft gebouwd was beslist een vakman. Hij heeft zich ermee tot het centrum van de kolendistributie gemaakt, naar oost, west, noord en zuid.’


    ‘Het is efficiënt,’ zei Bell. ‘Ik begreep dat hij de kleinere kolenoverslagen uit de markt prijst.’


    ‘Op deze landtong zou je een prachtig park kunnen aanleggen.’


    ‘Pardon, Jim?’


    ‘Water aan drie kanten, de rivier kronkelt eromheen. Maar een korte tramrit van het centrum af. Kun je je voorstellen, een reuzenrad op de plek waar nu de laadinstallatie staat. Picknickplaatsen. Een zwembad. Een draaimolen. Honkbalvelden. Een paardenrenbaan. Je zou er revivals kunnen organiseren. En zomercursussen.’


    Isaac Bell keek omhoog naar de kolensmog die de lucht versomberde. ‘Daar heb je veel fantasie voor nodig.’


    ‘Maar stel je voor dat hier onze tentenstad stond in plaats van in McKeesport. De winter staat voor de deur. Als we deze plek kunnen bezetten, zouden we hem kunnen sluiten. De fabrieksovens zouden door gebrek aan brandstof doven en de stadbewoners bevriezen in hun woningen.’


    ‘Je klinkt net als je zus,’ zei Bell.


    ‘Misschien luisteren ze dan wel naar ons…’ Hij richtte zich indringend tot Bell. ‘We zouden hem helemaal niet hoeven sluiten. Als we hier eenmaal zijn en we het zouden kúnnen doen, zouden ze onze positie erkennen en wel moeten onderhandelen. Als we met een sluiting kunnen dreigen, kunnen we eerlijke afspraken maken en allemaal weer aan het werk gaan.’


    ‘Dat zou kunnen,’ reageerde Bell neutraal. Een legergeneraal had wellicht een zekere genialiteit in Higgins idee bespeurt: aan drie kanten door water omgeven zou deze landtong van het Geamalgameerd Kolen Overslagterrein eenvoudiger te verdedigen zijn dan andere kampementen. Voor een admiraal van de marine was het niet meer dan een val: weerloze slachtoffers die van drie kanten bestookt konden worden.


    ‘Maar hoe verplaats ik tienduizend mijnwerkers van McKeesport hiernaartoe, met al de stakingsbrekers, bedrijfspolitie en milities die de wegen blokkeren?’


    Bell dacht aan de opdracht om geen partij te kiezen, maar maakte zich zorgen dat Jim Higgins de gevaren van zijn plan niet meer zag. ‘Zouden de mannen dan hun familie achterlaten?’ vroeg hij.


    Jim Higgins schudde zijn hoofd. ‘Nee… Maar, Isaac, dit moeten we echt doen. Ik moet een manier zien te vinden om ze hier te krijgen.’


    ‘De risico’s zijn enorm. Vrouwen. Kinderen.’


    ‘Het is veel riskanter om ze daar achter te laten. Het kamp bij McKeesport is één grote bende. Het is maar een vrijetijdspark. Met wat picknicktafels, een zwemvijvertje en wat gammele speeltoestellen. Je kent dat wel, voor zondagse uitstapjes van de werkende klasse en een beetje ontspanning als het mooi weer is.’


    Bell knikte. In het hele land bouwden trammaatschappijen bij de eindpunten van hun lijnen amusementsparken om er betalende passagiers op hun vrije dag naartoe te krijgen. ‘Maar hoe zijn de demonstranten daar binnengekomen?’


    ‘De agenten van McKeesport keken de andere kant op. Ze waren allang blij dat ze ons uit de stad weg konden houden. Maar nu dreigt de trammaatschappij het water en de elektriciteit af te sluiten. Het is er een bende. Te veel mensen, elke dag meer, geen sanitair en geen mogelijkheid om zieken te verplegen. Maar hier zouden we ons binnen de stadsgrenzen van Pittsburgh bevinden. Daar zijn ziekenhuizen, artsen, voedsel en drinkwater in de buurt. Plus kerken en liefdadigheidsorganisaties om te helpen, en dagbladjournalisten om erover te schrijven. Dacht je niet dat hun invloed het gedrag van de stakingsbrekers toch iets tempert?’


    ‘Maar om hier te komen, moet je spitsroeden lopen tussen de milities en al die “zwervers” en “bajesklanten”. Dat kan een bloedbad worden.’


    ‘Dat risico moeten we nemen,’ reageerde Higgins met vooruitgestoken kin en rechte rug. Isaac Bell zag dat de milde vakbondsman had besloten om het gevecht aan te gaan, een gevecht waar hij ver van zou moeten blijven: een ongelijk gevecht met ploerten van stakingsbrekers en een bedrijfspolitie die door milities van de staat werd gesteund.


    Bell schoof zijn eigen gezonde verstand terzijde, evenals Joseph Van Dorns strikte aanwijzing, en zei: ‘Ik weet een betere manier.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Die van Black Jack Gleason.’
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    ‘Mack en ik zijn voor de baas te oud om te ontslaan,’ zei Wally Kisley. ‘Zelfs voor de hulp aan een stunt zoals jullie van plan zijn, zal hij dat niet doen. En Joe Van Dorn zal ook Archie niet ontslaan, hij is maar een domme leerjongen… niks kwaads over jou, Archie.’


    ‘Begrijp ik. Mijn professor oude talen aan Princeton placht een dergelijke mening in een heroïsche hexameter uit te drukken.’


    ‘Maar jij, Isaac, jij begint net. Jij kan je een ontslag niet veroorloven. Ik weet dat je rijk bent en jíj weet dat ik het niet over geld heb. Wanneer jij als privédetective wilt blijven werken dan is er voor een jonge kerel zoals jij geen betere plek dan Van Dorn om het vak te leren. Maar bedenk goed: als hij je hierbij betrapt, ontslaat-ie je.’


    Isaac Bell kwam met zijn lange lijf overeind, waarbij hij met zijn hoed tegen het lage houten plafond van de werkboothut stootte. De anderen stonden gebogen over een kombuistafel waarover een stuk zeildoek lag. Het fornuis rook naar vet en koffie. Buiten was het donker. Door de openstaande patrijspoort drongen de scherpe geuren van de rivier en kolenrook naar binnen.


    ‘Ik waardeer het dat je zo aan me denkt, Wally. En jij ook, Mack. Maar deze “stunt” is het beste wat we kunnen doen. Ik kan alleen maar hopen dat meneer Van Dorn dat ook inziet.’


    ‘Daar zou ik niet om durven wedden.’


    ‘Dat doe ik ook niet. Ik neem het risico.’


    Archie durfde een zonniger scenario wel aan. ‘Misschien ziet meneer Van Dorn het verplaatsen van al die families naar de veilige omgeving van een stad gewoon als een humanitaire daad.’


    ‘Misschien geeft president Roosevelt de kolenmijnen aan de mijnwerkers,’ opperde Mack Fulton.


    ‘En als hij toch bezig is,’ vulde Wally aan, ‘verklaart-ie de Verenigde Staten meteen tot de Socialistische Republiek van de Grote Luilekkerland Berg.’


    ‘We zijn het dus eens,’ zei Bell. ‘Jim, hoeveel duwbootkapiteins heb je opgetrommeld?’


    ‘We hebben er vijf die meedoen.’


    Bell berekende uit zijn hoofd om hoeveel boten en aken het zou gaan. Hij had op meer boten gehoopt zodat het aantal aken per konvooi niet te groot en onhandelbaar zou zijn. Vijf werkboten met elk twintig aken en honderd mensen in elk aak, die dan als sardientjes in een blik op elkaar zaten gepropt. Tienduizend mensen, als ze die tenminste aan boord kregen voordat de Pinkertons het merkten. God helpe hen als er één zonk. ‘En de machinisten?’


    ‘Werkbootmachinisten zijn net heremietkreeften. Die komen nooit van hun boot.’


    ‘Dekknechten?’


    ‘Een paar, plus zo veel mijnwerkers als we ongezien uit het kamp kunnen krijgen.’


    ‘Die spelen voor dekknecht,’ gromde Mack Fulton.


    ‘Ze weten wat hard werken is,’ reageerde Jim Higgins. ‘En ze zwoegen al hun hele leven met dingen die zwaarder zijn dan zijzelf.’


    ‘Het lukt ze wel,’ zei Bell, die besefte dat ze wel moesten.


    Wally en Mack slaakten een luide zucht. ‘Oké, Isaac,’ zei Mack. ‘Wanneer gaat ’t gebeuren?’


    Isaac Bell keek Jim Higgins aan.


    ‘De stuurlieden,’ zei Jim Higgins, ‘voorspellen voor vannacht weer dichte mist.’


    ‘Vannacht,’ zei Isaac Bell. ‘We doen het vannacht.’


    ‘Godsklere!’ siste Wally Kisley. ‘De smeris.’


    Het was uiteraard niet de politie van Pittsburgh of een agent van de Kolen en Staal Politie, maar Mary Higgins die, zo waarschuwden de jongens van de Beveiligingsdienst, eraan kwam. Ze stormde met hoogrode wangen de hut van de werkboot binnen. Verbaasd staarde ze haar broer, de anderen en Bell aan.


    ‘Waar zijn de mannen die hier steeds waren?’


    ‘Die zijn voor hun gezondheid de stad uit,’ antwoordde Mack Fulton.


    ‘Ze zijn bij de pier van Greenbrier Railroad op de boot gestapt,’ zei Wally.


    ‘Wat doe jij hier?’ schreeuwde ze, al haar woede op Bell richtend.


    ‘We gaan jouw aken lenen,’ zei hij. ‘En je mag blij zijn dat wíj erachter zijn gekomen en niet de politie of de Pinkertons of de milities.’


    ‘Moet ik je soms dankbaar zijn?’


    ‘Je zou je dankbaarheid kunnen tonen door ons onze gang te laten gaan.’


    Met een woeste draai wendde ze zich tot haar broer. ‘Heb jij ’t hem verteld?’


    ‘Ik heb alleen bevestigd wat hij zelf al had ontdekt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik je liever niet dood zie of in de gevangenis.’


    ‘Bedonder jezelf, broertje. En jij ook, Isaac Bell!’


    Isaac Bell liep Mary achterna het dek op. Ze staarde over de mistige rivier en probeerde haar tranen te bedwingen. ‘Je hebt ’t verpest.’


    ‘Mary?’


    ‘Laat me met rust.’


    ‘Wat jij hebt gedaan gaat goed komen. Deze aken gaan de mijnwerkersmars en levens redden.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Je broer heeft het plan opgevat om hun tenten naar het Geamalgameerd Kolen Overslagterrein te verplaatsen. We hopen dat we de mijnwerkers en hun families in deze aken kunnen vervoeren. Als ze daar eenmaal zijn, denkt hij dat ze er in een veiligere en sterkere positie verkeren.’


    ‘Geloof je dat?’ vroeg ze.


    ‘Ik denk dat hun positie niet erger kan zijn dan hij nu is.’


    Mary knikte. ‘Ik zag het park vanochtend,’ zei ze zachtjes. ‘Daar kunnen ze niet blijven… Is ’t waar wat m’n broer zei?’


    ‘Jim heeft je niet verraden. Hij heeft alleen bevestigd wat ik al dacht.’


    ‘Je bent een gehaaide denker, Isaac Bell.’


    ‘Het was nogal denkbaar,’ reageerde Bell. ‘De enige reden om honderd aken in de vaargeul tot zinken te brengen is een blokkade van de kolentransport.’


    ‘Maar hoe kon jij weten dat ik ze wilde laten zinken?’


    ‘Ik heb je geschaduwd, Mary. Ik ben je naar hier gevolgd. Naar deze boot. Ik heb je met die mannen horen ruziën.’


    ‘Maar ik heb steeds achter me gekeken. Ik heb opgelet dat ik niet werd gevolgd. De Pinkertons zijn overal.’


    Bell glimlachte. ‘Ik zei toch,’ vervolgde hij minzaam, ‘dat Van Dorns anders zijn.’


    ‘Heimelijker?’ vroeg ze met een heel vaag glimlachje.


    Bell pakte haar handen en toen ze die niet terugtrok, zei hij: ‘Mary, je hebt een keer verteld dat weten wat goed is niet genoeg is. Als je weet wat goed is, moet je ook goed handelen.’


    ‘Wie ben jij om te oordelen wat goed is?’


    ‘Ik heb ogen en oren in m’n kop. De mars is gestrand. Je broer was zo moedeloos dat hij bereid was om zich een weg uit McKeesport te knokken. Dat zou een bloedbad worden. Deze aken – jouw aken – kunnen hen redden. Dat hadden we niet eens kunnen proberen als jij ze hier niet bijeen had gebracht.’ Hij wees in de duisternis op de aken die als een kleed een deel van de rivier bedekten. ‘Maar ik moet je zeggen dat dit een heel wat betere manier is om ze in te zetten dan wat jij van plan was.’


    Mary Higgins draaide zich weer naar Bell. ‘Ik geef ’t niet graag op. Ik laat ’t niet graag los. Het was een goed plan, toch?’


    ‘Goed,’ reageerde Bell, ‘is niet het eerste woord dat in me opkomt. Maar het was wel heel slim.’


    ‘Dan hoop ik maar dat jouw plan net zo slim is.’


    ‘Ik bid van wel,’ zei Bell. ‘Het gaat om zo veel mensen.’


    ‘Ik wens ze geluk.’


    ‘Wie is meneer Claggart?’


    Op het moment dat hij dat zei, wist Bell dat hij had moeten wachten.


    Mary verstijfde. ‘Eens een detective, altijd een detective?’


    ‘Ik ben bang dat ik nog niet “heimelijk” genoeg ben om echt goed te zijn.’


    ‘Dan kun je dat maar beter gauw wel zijn, gezien de voortvarendheid waarmee jij te werk gaat.’ Ze wendde zich van hem af.


    Hij kon nu niet meer terug. Bell moest weten of Claggart Henry Clay was en er was een manier om daar snel achter te komen. ‘Heeft hij gele ogen?’


    ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘Omdat je, als dat zo is, door hem wordt gebruikt.’


    ‘Rot op.’


    Zo is ’t ook beantwoord, dacht Bell. ‘Wist jij dat hij een detective is?’


    ‘Dag, Isaac.’ Ze stapte op de ladder naar de aak.


    ‘Z’n echte naam is Henry Clay,’ zei Bell. ‘Hij is een provocateur. Hij lokt geweld uit en zet de arbeiders tegen de bazen op, en de bazen tegen de arbeiders op. En hij gebruikt jou voor zijn spel. Als jij die aken laat zinken, doe je precies wat hij wil. De arbeiders krijgen de schuld.’


    ‘Het is zijn spel niet.’


    ‘Wat?’


    Mary schudde heftig haar hoofd. ‘Niets.’


    Bell greep haar arm. ‘Wat bedoel je met dat ’t niet zijn spel is?’


    ‘Laat me los.’


    ‘Wiens spel is ’t dan? Zit er iemand anders achter?’


    ‘Ik heb geen idee.’


    ‘Maar je weet wel dat Clay het voor iemand anders doet, hè?’ Ze schudde haar hoofd. Het was te donker om haar ogen te kunnen zien, laat staan haar gezichtsuitdrukking. Hij probeerde haar opnieuw tot een eerlijk antwoord te dwingen. ‘Wie heeft die honderd aken betaald?’


    ‘Dat heb ik ook als eerste gevraagd,’ zei ze.


    ‘Wat antwoordde hij?’


    ‘Bankovervallen. Ze hebben het geld met bankovervallen bijeengekregen.’


    ‘Waar?’


    ‘Chicago.’


    ‘En als ik je nou eens vertel dat die bankovervallen door verschillende bendes zijn gepleegd, waarvan de helft deze week is opgepakt?’


    ‘Dan denk ik dat jij weer aan het werk bent.’


    Mack kwam de hut uit en riep dringend: ‘Isaac! Als je erop staat dat we dit vannacht doen, hebben we geen seconde meer te verliezen.’


    Er doemde een werkboot uit de mist op, gevolgd door het spetterend slaan van schoepen en gebonk tegen de aken. Mijnwerkers stapten er met touwen op over en keken onzeker om zich heen, wachtend op iemand die hun vertelde wat ze moesten doen.


    ‘Nu of nooit, Isaac.’


    ‘Mary, morgen praten we verder.’


    Ze klom de ladder naar de aak op en liep naar de oever.


    ‘Waar ga je heen?’


    ‘Jij bent niet de enige die “goed” moet doen, Isaac.’


    ‘Doe je wel voorzichtig?’ riep Bell haar na.


    ‘Waarom zou ik? Jij volgt me toch.’


    ‘Vannacht niet. Vannacht kan ik niet.’ Hij gebaarde hulpeloos naar de stoomboot en de aken.


    ‘Dan grijp ik vannacht m’n kans.’


    ‘Clay is levensgevaarlijk.’


    Mary Higgins bleef staan, draaide zich om en keek naar hem. De vonken en vlammen die uit de schoorstenen van de werkboot laaiden, verlichtten haar bleke huid. Met haar glanzende ogen en opgeheven kin zag ze, vond Bell, er ongelooflijk aantrekkelijk en zelfverzekerd uit. Hij vroeg zich af hoe ze in haar teleurstelling toch zo zeker van zichzelf kon zijn. Het antwoord trof hem als een ijzige steek in zijn hart.


    ‘Voor mij is hij niet levensgevaarlijk.’
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    Pittsburghs beruchte ‘zwarte mist’ was een gore mix van de natuurlijke mist die van de rivieren opsteeg, de smog van kolenrook en roet die de fabrieken, gieterijen, elektriciteitscentrales, locomotieven en stoomboten de lucht in bliezen. Zwarte mist was dicht en vettig, deed pijn bij het inademen en was vrijwel ondoorzichtig. Toen de stuurman van het voorste konvooi zijn elektrische koolspitsenzoeklicht aandeed voor een inspectie van de lege aken die hij voortduwde, kaatste de straal naar de stuurhut terug alsof hij op een spiegel scheen.


    ‘De aken zijn daar wel ergens,’ grapte de stuurman tegen Bell, die over zijn schouder meekeek. Kapitein Jennings was een oude rot in het vak met een door tabak gevlekte, zwaluwstaartvormige baard. Zijn boot heette de Camilla, een laag gebouwd, zevenentwintig meter lang schip met twee dekken en een hekwiel over de gehele breedte. De glazen stuurhut, die Bell deed denken aan de uitkijkpost van een zeevarend kapitein in New England, stond op het tweede dek achter de schoorstenen en bood zicht op de duisternis voor, achter en opzij.


    ‘Je voelt het verschil aan het stuurrad als de stoet voor je breekt en jij met je boot op jezelf bent terwijl de aken alle kanten op drijven. Maar het gaat goed, maakt u zich geen zorgen. Ik hoef niet te zien wat ik weet.’ Hij spuugde tabakssap in een met zaagsel gevulde bak. ‘Verdomd, het meeste wat ik niet kan zien, voel ik aan de vloer of het trager worden van het scheprad. Als ik zandbanken voel, weet ik waar ik ben. En wat ik niet kan zien of voelen, heb ik in m’n breinmachine opgeslagen.’


    Bell vroeg zich af hoe de stuurman andere schepen die op ramkoers met hem voeren zag. Jennings’ lange witte baard zei hem dat de man tientallen jaren op de rivier had overleefd, maar je kon er toch maar beter naar vragen.


    ‘Als ik twijfel, geef ik een ruk aan de bel,’ was het laconieke antwoord.


    Bell keek achterom en zag een vaag licht dat de akenstoet achter hen moest zijn. Die werd door de zoon van Jennings geduwd. De drie konvooien daar weer achter waren niet zichtbaar. Bell had de nuchtere Archie Abbott, die te midden van zeilboten en stoomjachten was opgegroeid, op de achterste gestationeerd. Wally Kisley op de werkboot ervoor en Mack Fulton daar weer voor. En als er iets was, waar ze blij om moesten zijn, dan was het wel die dikke zwarte mist.


    Voor hen verscheen een spookachtig rood schemerend schijnsel dat vrij snel in omvang en helderheid toenam. ‘Wat is dat voor rood licht?’


    ‘De smeltovens van Jones & Laughlin… Let goed op, wat je nu gaat zien, vergeet je nooit meer. Kijk!’


    Een reeks ogenschijnlijk in de lucht zwevende rode ballen gleed hoog boven het water over de rivier. Bell begreep aanvankelijk niet wat hij zag tot hij met zijn scherpe ogen de spanten van een schraagconstructie ontwaarde. ‘Een brug?’


    ‘De Hot Metal Bridge.’


    Terwijl de voorste aken van hun stoet eronderdoor gleden, zag Bell hoe een locomotief een rij platte wagons tussen de spanten door trok. Op alle wagons lag een berg gloeiend vuur.


    ‘Wat ligt er op die wagons?’


    ‘J&L-kroezen met gesmolten staal worden van de ovens naar de walserij aan de overkant gebracht. Is ’t niet schitterend?’


    Nadat ze de brug waren gepasseerd, draaide de stuurman aan het stuurrad, dat even groot was als hijzelf, en legde het konvooi in een wijde bocht. Links was een witte gloed te zien. Een windvlaag blies de mist heel even uiteen en Bell ving een glimp op van de punt van het Geamalgameerd Kolen Overslagterrein. Het baadde in het licht van elektrische werklampen terwijl er kolen uit de aken over loopbanden naar de top van de laadinstallatie ratelden. Nog elf kilometer stikdonkere rivier te gaan. Minstens een uur. Dan het inladen van de mensen en elf kilometer terug. De zwarte mist verdichtte zich weer.


    Opeens voelde Bell een beweging langszij. Het zoeklicht van de Camilla streek over een uit bakstenen opgetrokken brugpijler. Ze voeren er zo dicht langs dat ze het cement tussen de stenen konden zien. ‘Brown’s Bridge,’ zei de stuurman. ‘We zitten goed.’


    Ter hoogte van de Homestead Works was minder rook waardoor de zwarte mist iets lichter werd, precies op tijd om een vol beladen, twintig aken lange, stroomafwaarts varende stoet recht op hen af te zien komen: een haast hectare groot voortijlend koleneiland.


    ‘Krijg nou wat!’ bromde Bells stuurman. ‘Dat is kapitein Andy. Dat ik uitgerekend hem hier vannacht tegenkom.’


    ‘Wat is daarmee?’


    Jennings spuwde in de bak met zaagsel. ‘Kapitein Andy heeft drie stoomboten en zit in het kapitalistische kamp. Toestaan wat wij voor onze arbeidersvrienden willen doen, zou voor hem zoiets zijn als het prikken met een roeispaan in een nest waterslangen.’


    Hij gaf een stoot met zijn stoomfluit. De fluit van het naderende konvooi antwoordde. Toen ze elkaar passeerden, lieten de stuurmannen hun zoeklicht over de stoet van de ander gaan en stapten uit hun stuurhut voor een wederzijdse groet.


    ‘Waar ga jij heen?’ riep de stroomafwaarts varende kapitein Andy.


    ‘Gleasonburg!’ schreeuwde Bells stuurman terug.


    ‘Pas op voor dat stakerstuig bij McKeesport. Ik hoorde dat ze er een kanon bij halen om op onze konvooien te schieten.’


    ‘Waar halen zij een kanon vandaan, kapitein Andy?’


    ‘Gejat. Het zijn stakers, toch?’


    Jennings zwaaide ten afscheid en zei tegen Bell: ‘Nu maar hopen dat de jongens achter ons hetzelfde zeggen.’


    Ze voeren onder nog een ‘hot metal’ brug door, waarover de vurige kroezen van de Carrie Smeltoven reden, even later gevolgd door een trambrug. Net toen de stoet eronderdoor gleed, daverde er een vrolijk verlichte tram overheen.


    ‘West Braddock Bridge,’ zei de stuurman. ‘Vanaf hier is ’t een rustige vaart tot McKeesport. Alleen nog wat spoorbruggen met brede doorgangen. En een stel baggermolens die de vaargeul uitdiepen.’ Zijn zoeklicht scheen op een groot wit ruitvormig bord op de oever dat een bocht in de rivier aankondigde.


    De zwarte mist trok steeds meer op. Bell kon de stoet achter hen zien en de lichten van de twee daarachter. ‘Hopelijk is er niemand naar ons op zoek,’ zei kapitein Jennings. ‘We beginnen wel op te vallen.’


    Bell leek het niet zo erg dat ze werden gezien. Zolang ze doorvoeren, zou dat aan de wal niemand opvallen. Ze waren gedekt door de mist weggevaren. Nu onderscheidden ze zich in niets van het overige verkeer op de rivier. Ook was Bell niet bang, geen moment zelfs, dat Mary hen zou verraden. Zijn grootste zorg was dat ‘Claggart’ was teruggekeerd en nog juist het laatste konvooi bij de Smithfield Bridge had zien wegvaren. Maar tot dusver werden ze niet achtervolgd.


    Hij liep de stuurhut uit en daalde een trap af naar de kombuis, waar een grijze dekknecht aan een twaalftal collega’s over de alligators vertelde die hier rond leerling-dekknechten krioelen als ze overboord vielen. ‘En ik neem aan dat jullie ook gezien hebben hoe laag het dek boven het water ligt. Soms lopen die beesten er zo op. Een beetje rondsnuffelen, op zoek naar iets te eten.’


    ‘Woon m’n hele leven in West Virginia. Maar heb nog nooit geen alligators in de Mon gezien.’


    ‘Ze verzamelen zich in Pittsburgh,’ reageerde hij met een knipoog naar Bell.


    Bell richtte zich tot de mijnwerkers. ‘We zijn bijna bij het park. Er zullen daar een hoop mensen rondlopen als we afmeren. Ik hoop dat jullie ons een beetje kunnen helpen met de boel onder controle te houden terwijl wij ze over de aken verdelen. Jullie zullen bekenden zien en…’


    ‘Ik zou da nou ma nie over inzittu,’ zei de man uit West Virginia. ‘Het stakingscomité heeft voor alles comités opgericht, van een drinkwatercomité tot een kookcomité, een anti-scheldcomité en een defensiecomité. Reken maar dat er inmiddels ook een inschepingscomité en een ontschepingscomité is opgericht.’


    De sterke verhalen vertellende dekknecht van de Camilla stond op. ‘En nu ben ik een afmeercomité aan het oprichten. De kapitein doet het grootste deel van het werk door ons langszij de oever te leggen, maar ik wil dat jullie allemaal klaarstaan om met een tros aan land te springen.’


    Twintig minuten later voer de Camilla, die haar aken met een snelheid van bijna acht knopen tegen de stroom in duwde, langs een rij baggermolens die, zo vertelde kapitein Jennings, bij Braddock aan de bouw van sluizen en een dam werkten. ‘Werd verdorie tijd ook. Iets hogerop zakt het peil van de Mon in droge tijden zo erg dat je de bedding kunt omploegen.’


    De baggermolens werkten de hele nacht door. Dat is geluk hebben, dacht Bell, want hun lichten vormden een goede dekking voor de lampen van de werkboten.


    ‘Daar is het park,’ zei Jennings.


    Bell had de hoge cirkel van het reuzenrad al gezien. Het silhouet stak af tegen de gloed van het elektrische licht in de buitenwijken van McKeesport. Als hij nog twijfels had of deze ‘stunt’ wel zo verstandig was, vervlogen die onmiddellijk toen hij de massa mannen, vrouwen en kinderen zag die zich met hun knapzak in de hand op de rivieroever verdrongen.


    ‘Waar is het defensiecomité?’ vroeg Isaac Bell vanaf het bovendek van de Camilla, terwijl kapitein Jennings zijn aken langs de oever manoeuvreerde.


    ‘Bij de poort.’


    ‘Houden de Pinkertons tegen.’


    Jennings’ zoeklicht zwiepte over het park en Bell zag een schouwspel dat hem altijd bij zou blijven. Mary Higgins had ingeschat dat er zich sinds de start bij Gleasonburg zo’n tienduizend mensen bij de mars hadden aangesloten. Dat was een hoeveelheid waar je je nauwelijks een voorstelling van kon maken tot het licht over de golvende mensenmassa streek – mannen en vrouwen met veelal kinderen op hun schouders–, allemaal met het gezicht naar de rivier gericht.


    ‘Vaar meteen terug zodra je aken vol zitten,’ zei hij tegen kapitein Jennings. ‘Ga zonder mij als ik nog niet terug ben.’


    Bell snelde de twee trappen naar het hoofddek af en sprong op de modderige rivieroever. Een groep mijnwerkers brak een frisdranktentje af en legde de planken over de modder. Bell liep het park in en baande zich een weg door honderden met hun bezittingen sjouwende mensen en langs lange stroken om tentstokken gewikkeld zeildoek. Hij passeerde het reuzenrad en rondde de oever van een zwemvijver. De draaimolen met in doek verpakte paarden stond stil. Een rariteitenkabinet was voor de winter met planken dichtgetimmerd. Toen de menigte ten slotte dunner werd, kwam hij bij het hek dat het park van de tramremise scheidde.


    Er stonden mijnwerkers met grendelgeweren bij de poort, die ze met uit het station gesloopte planken, bielzen en stukken rails hadden gebarricadeerd. De schutters stonden met hun rug naar de wegvloeiende menigte en de door de lucht zwiepende zoeklichten van de werkboot, en concentreerden zich op wat er buiten de poort gebeurde.


    ‘Waar is Fortis?’


    De mijnwerker die het detachement leidde, een streng kijkende man van in de veertig, zat in het lokethokje. Hij zag eruit alsof hij in geen tijden had geslapen.


    ‘Meneer Fortis? Ik ben Bell. Jim Higgins vertelde dat u de aftocht dekt.’


    ‘Geen minuut te vroeg. Moet je die gasten zien.’


    Bell tuurde door een kier tussen de planken. In de tramremise brandde licht en de enorme deuren stonden open. Binnen schuilden grote groepen met pikhouwelen gewapende stakingsbrekers voor de regen. Zijn oog viel op een buiten de remise geparkeerde tram. Er zaten twintig mannen met Winchesters in.


    ‘Pinkertons?’


    ‘In die wel, ja. In een andere achter de remise zitten Kolen en Staal-agenten.’


    ‘Waar is de burgerwacht?’


    ‘Tot nu toe houdt de regering ze in McKeesport nog op de reservebank. Maar een van onze spionnen meldde dat die bajesklanten om vier uur ’s ochtends gaan aanvallen. Ik ben bang dat ze gaan schieten als ze bij uw aken in de buurt komen.’


    ‘Zij moeten ook spionnen hebben.’


    ‘We hebben er vannacht drie opgepakt. Een triple play. Die doen hun bek niet meer open.’


    ‘Wat hebt u met ze gedaan?’


    ‘Ons wat extra tijd gekocht,’ luidde het ondoorgrondelijke antwoord.


    ‘Ik wil er zeker van kunnen zijn dat ook jullie de laatste boot nog halen.’


    ‘We zijn bepakt en bezakt, klaar om ’m te smeren.’


    Bell waren de kruiwagens al opgevallen die in een rij en met zeildoek bedekt klaarstonden.


    ‘Wat zit er in die kruiwagens?’


    ‘Geweren, munitie en dynamiet.’


    Terwijl hij zich afvroeg of hij het detectivebureau Van Dorn bij een gewapend conflict had betrokken, vroeg Bell: ‘Hebben jullie die explosieven echt nodig?’


    ‘We willen voorkomen dat we tekortkomen.’


    ‘Ik kom jullie halen als we de laatste mensen aan boord hebben.’


    Terug bij de rivier merkte Bell dat het inschepen te langzaam ging. Toen de Camilla eindelijk met haar aken van de oever wegdraaide en de Monongahela op voer, terwijl de zoon van kapitein Jennings het tweede konvooi langs de oever manoeuvreerde, klapte de lange detective zijn zakhorloge open. Met de snelheid waarop het nu ging, mochten ze van geluk spreken als de laatste stoet over tien uur nog net voor het optrekken van de ochtendmist bij het overslagterrein afmeerde.
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    In Wheeling, West Virginia, zag Henry Clay dat er onder een lantaarn op de kade waaraan de Vulcan King voor het bunkeren van kolen afmeerde, een jeugdige effectenmakelaar stond te wachten. Hij herkende het type dat in het Middenwesten bij filialen van makelaarskantoren werkte waar rechter Congdon middels geheime constructies het bewind voerde. Met zijn korte, gladgekamde haren, keurig geperst kostuum, een ondanks het late uur fris gesteven kraag en een verwachtingsvolle glimlach was de jongeman maar al te bereid iedereen van het New Yorkse hoofdkwartier van dienst te zijn.


    ‘Meneer Claggart?’ vroeg hij met wijd open ogen het schouwspel aanschouwend dat de grootste stoomboot die hij ooit had gezien bood; zoals het boven de werf uittorende, zo breed als een hoogoven en twee keer zo zwart.


    ‘U bent van het kantoor?’


    Clays bankierskostuum en Zuidelijk accent waren compleet verdwenen. Hij gedroeg zich nors – met zijn donkere geklede jas even streng als de pas geverfde Vulcan King en zijn dure vilthoed een uitgekiend tikje scheef – als een belangrijk man uit de grote stad die zich verwaardigde op reis te gaan om zaken te regelen die te groots waren om aan gewone stervelingen toe te vertrouwen.


    ‘Een telegram voor u. Via de privélijn.’


    De jongeman overhandigde hem een envelop en benadrukte het belang ervan met een nahijgend uitgesproken: ‘Het is gecodeerd.’


    ‘Gecodeerd wil zeggen privé,’ snauwde Clay. ‘En privé wil zeggen dat je er in het openbaar niet over schreeuwt.’


    Het was bijna middernacht. De werf lag afgelegen, was uitgekozen vanwege de afstand van de openbare werf en lag er verlaten bij, afgezien van de stokers die kruiwagens met kolen over de loopplank de stoomboot op duwden. De jeugdige effectenmakelaar verontschuldigde zich stamelend.


    ‘Lesje geleerd,’ luidde Clays grootmoedige reactie. ‘Wacht daar tot ik je het antwoord geef dat je terug moet sturen.’


    Met een koel knikje stuurde hij hem weg en ging onder de lantaarn staan, scheurde de envelop open en reageerde meteen tandenknarsend. In de envelop zat het standaard voorgedrukte telegramformulier:


    Form A-14


    Ontvangen Privételegram


    Thibodeau & Marzen, Effectenmakelaars


    Kantoor Wheeling, West Virginia


    In de ruimte achter Het volgende bericht ontvangen om: hadden ze geschreven: 8:48 pm


    Achter ‘Per telegram uit:’ stond ‘New York’.


    En achter Aan: hadden ze, onvoorstelbaar en in letters groot genoeg voor een circus-advertentie, geschreven ‘John Claggart’.


    ‘Jongeman!’


    ‘Meneer?’


    Hij gebaarde hem dichterbij te komen en mompelde bits: ‘Zeg tegen dat kantoor van jou dat ze, als het lot mij ooit naar Wheeling terugvoert, voor mijn privételegrammen niet het standaardformulier moeten gebruiken, maar de gecodeerde tekst op een blanco vel noteren zonder er namen bij te vermelden.’


    Hij had dit bij alle filialen meegemaakt, zelfs dat in Chicago, waar ze toch beter zouden moeten weten. De enige reden waarom geen van die debielen ‘rechter James Congdon’ achter ‘Van:’ had geschreven, was dat niemand wist dat Thibodeau & Marzen in feite van Congdon was.


    Het met de hand geschreven bericht zelf bestond uit diverse reeksen van getallen met vier cijfers. Hij las het snel, waarbij hij de code uit zijn hoofd ontcijferde. Vervolgens verfrommelde hij het papier in zijn vuist tot een prop.


    ‘Trossen los!’


    Hij rende de loopplank op.


    ‘Een antwoord, sir?’ riep de jeugdige effectenmakelaar.


    ‘Verstuur nu direct in code: “De Point. Negen uur.”’


    Rechter Congdon was woedend. Zijn spionnen in Pittsburgh hadden de mijnwerkers uit het kampement in het vrijetijdspark bij McKeesport zien vertrekken. Terwijl Clay het verfrommelde telegram al in het water wilde gooien, herinnerde hij zich de les die hij zojuist over privacy had onderwezen. Hij streek het papier glad, vouwde het zorgvuldig op en schoof het diep weg in een binnenzak die hij voor visitekaartjes gebruikte.


    ‘Trossen los, zei ik! Loopplank ophalen!’


    De stokers renden aan boord. Dekknechten gooiden de trossen los. Met een stoomlier werd de loopplank van de kade getild en binnenboord gehaald, waarop de Vulcan King langzaam de rivier op dreef.


    Clay stormde de vier trappen naar de brug op.


    ‘Starten! Waar wacht u op? Volle kracht vooruit!’


    De stuurman aarzelde met de melding aan de machinekamer. ‘Waarheen?’


    ‘Pittsburgh!’


    ‘Ik weet niet of we daar voldoende brandstof voor hebben.’


    Clay stak met drie passen de ruim bemeten brug over en ramde beide gashendels naar ‘Volle Kracht Vooruit’.


    ‘Verbrand het meubilair als het moet. Maar zorg dat we er komen.’


    Het had anderhalve dag gekost om de ruim zeshonderd kilometer van Cincinnati naar hier te overbruggen. Het was nog honderdveertig kilometer naar Pittsburgh. ‘Hoe hard kunnen we?’


    De stuurman gaf een zwieper aan het met koper afgewerkte stuurrad, waarop de stoomboot van de oever wegdraaide. ‘Er staat een sterke stroming, met al die regen,’ zei hij. ‘Negen knopen.’


    Clay vouwde het telegram open en las het nog eens. Dwaasheid. Het was niet veranderd. Logisch. Hij stak het terug in zijn zak.


    Honderdveertig kilometer naar Pittsburgh zou met negen knopen tien uur duren. ‘Maak er tien knopen van.’


    ‘Ik weet ’t niet…’


    ‘Verminder het water in de ketels. Voer de druk op. Je krijgt de stoom sneller heet met minder water.’


    ‘Het ontploft ook sneller.’


    ‘Hete stoom! Doe wat nodig is. Tien knopen!’


    Congdon had alle reden om kwaad te zijn. De stakers verplaatsten zich in aken. Clays aken! God weet waar ze nu heen gingen, maar goed kon het niet zijn. Was Mary Higgins van gedachten veranderd? Niet erg waarschijnlijk. Helemaal niet. Nee, dit rook meer naar Isaac Bell.


    De stoomboot had een modern spreekbuizensysteem. Clay riep naar beneden om de scheepstimmerman, die onmiddellijk kwam, de slaap nog uit zijn ogen wrijvend.


    ‘Installeer het kanon.’


    ‘Nu?’


    ‘En het machinegeweer.’


    Mary Higgins wist dat Bell gelijk had. John Claggart – de man die Isaac Henry Clay noemde – was geen vriend. Niet van de stakers, die hij bedroog met slogans die ze wilden horen: nepregering en kapitalistische uitbuiters. En niet van haar: hij had haar sluw misleid. Wat was er verleidelijker voor een vrouw met vastberaden idealen voor een nieuwe wereld dan te horen dat je met anarchie kon stunten?


    Maar Claggart was ook niet de vijand.


    Het zat Mary niet lekker dat ze van begin af aan terecht had vermoed dat iemand anders de aken betaalde. Ze was niet verbaasd toen Isaac vertelde dat de bankrovers het geld niet voor de arbeidersstrijd stalen. Ze had Claggarts verhaal nooit helemaal geloofd. Maar ze had gehoopt en gehandeld als een dronkaard: in een dronken roes voor de goede zaak, dronken van hoop, dronken van een hartstochtelijk geloof. Als een echte dronkaard, blind voor de waarheid.


    Ze bezwoer dat ze zich nooit meer door hoop en geloof zou laten verblinden.


    Kwaad zijn op Claggart was zinloos. Erger nog, het zou hun jacht op de man die Claggart betaalde dwarsbomen. Dat was de ware vijand. Hij was de provocateur die geweld zaaide om de bazen en de regering een excuus te geven om de vakbond te vernietigen. Hij was de vijand van een op gelijkheid gebaseerde rechtvaardigheid.


    De ingehuurde Claggart was niet de vijand. Een detective weliswaar en een hele sluwe ook. En levensgevaarlijk, zoals Isaac beweerde? Ongetwijfeld. Ze had gezien waar hij toe in staat was. Maar niet levensgevaarlijk voor haar. Diep in haar hart was ze daarvan overtuigd. Hij zou haar nooit pijn doen. Hij was geen vijand. Hij wilde haar vriend zijn. Oké, dan kon dat. Een behulpzame vriend die haar naar de vijand zou brengen.
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    Toen de vierde vloot aken met tweeduizend stakende mijnwerkers en hun vrouwen en kinderen de duisternis in voer, stapte Isaac Bell de straal van het zoeklicht van de werkboot Sadie in en gebaarde naar Archie dat ze konden aanleggen. Kapitein Jennings had verteld dat Sadie de oudste werkboot was, een relikwie uit de Burgeroorlog die bij Vicksburg door de Geconfedereerden zwaar op de proef was gesteld, en Archie meldde toen hij van de lage romp op de planken stapte die de mijnwerkers op de zompige zandbank hadden gelegd, dat de pompen op volle kracht werkten om gelijke tred te houden met de lekken in de bodem.


    ‘Zorg dat er niemand in die aak stapt,’ zei Bell, waarbij hij op de voorste aak wees die het verst van de duwboot de oever raakte. ‘Die is voor het dynamiet van het defensiecomité.’


    Bell rende door het donkere en nu vrijwel verlaten vrijetijdspark naar de poort.


    Fortis, de leider van het defensiecomité, was zich duizelig van uitputting. ‘Ik hoop dat je ons komt ophalen. De bajesklanten maken zich op voor een stormloop.’


    Bell keek door een kier in de poort. Twintig stakingsbrekers sjouwden met een stormram die ze van een stuk tramrails hadden gemaakt. Achter hen stonden minstens vijftig man opgesteld, allemaal met een pikhouweel. De Pinkertons stapten uit hun tramstel en stelden zich met hun geweren verspreid over het terrein op.


    ‘Waar is de Kolen en Staal Politie?’


    ‘Kijk maar naar het dak.’


    Nu zag Bell ze ook, ze staken vaag af tegen de gloed van McKeesport. Ze zaten weggedoken achter de nokbalk langs de daken van de diverse tramremises, de loop van hun geweren op de poort gericht. ‘We,’ zei hij, waarbij het tot hem doordrong hoezeer hij zijn lot al met dat van de mijnwerkers verbonden had, ‘moeten iets beters verzinnen dan onze aftocht met een terugtrekkende schietpartij te dekken.’


    Het antwoord van Fortis drukte Bell met zijn neus op het feit dat hij een strijd was ingestapt die al in een gevorderd stadium verkeerde. ‘We hebben voor de stormram een ontvangst voorbereid waarmee we wel wat tijd winnen… Wacht! Wat gaan ze nou doen?’


    Uit de opening van een van de remises dook een tramstel op. Het stopte exact in een bocht in de rails waar het met de voorkant recht op de poort gericht stond. Wanneer de rails tot aan de poort was doorgelopen, had de tram als een elektrische stormram kunnen fungeren, maar de rails boog voor de poort af. Verbaasd bekeek Bell de tram aandachtig en ontdekte dat de voorruiten van het tramstel waren verwijderd. In plaats daarvan hadden de stakingsbrekers er provisorisch van andere trams gesloopte koplampen gemonteerd.


    Bell draaide net zijn rug naar de poort toen alle koplampen tegelijk aanfloepten. De mannen die met hun gezicht tegen de planken gedrukt door de kieren tuurden, gilden en raakten tijdelijk verblind. Bell graaide een geweer uit de handen van de dichtstbijzijnde mijnwerker, sloot zijn linkeroog, vernauwde zijn rechter tot een spleetje, klauterde tot bovenop de barricade en vuurde aan één stuk door in het oogverblindende witte licht. Het magazijn bevatte vijf kogels. Toen het leeg was, brandden er nog twee koplampen. Hij trok zijn Colt Army, legde de loop op de bovenkant van de poort en haalde twee keer de trekker over.


    Het tramemplacement was weer in duisternis gehuld. Er rezen schaduwen van de grond op en de stakingsbrekers die hun stormram hadden laten vallen toen ze dekking zochten, pakten hem weer op.


    ‘Rennen!’ schreeuwde Isaac Bell. ‘Rennen!’


    Ze stoven weg naar de aken, twintig mijnwerkers met de kruiwagens en tien die in het wilde weg achter zich vuurden, terwijl de stakingsbrekers op de poort aanvielen. Bell, die met zijn wapen in de hand de achterhoede dekte, hoorde de stormram tegen de poort beuken. Eén keer. Twee keer. Achteruit rennend verwachtte hij dat de poort het bij de derde beuk zou begeven.


    Er schoot een oranje flits door de duisternis, gevolgd door een enorme knal en geschreeuw van ontredderde stakingsbrekers. Toen de vluchtende mijnwerkers daarop in gejuich uitbarstten, besefte Bell dat het defensiecomité aan de poort dynamiet had bevestigd die afging zodra de stormram een ontsteker raakte.


    ‘Dat zal die klootzaken leren!’ gilde Fortis.


    En de milities een excuus geven om aan te vallen, dacht Bell.


    De fluit van de werkboot Sadie snerpte toen de rennende mannen dichterbij kwamen. Het defensiecomité zwoegde met de kruiwagens door de zuigende modder naar de aken, waarvanuit aanmoedigingskreten klonken.


    Isaac rende voor hen uit. ‘Laad al jullie dynamiet in de voorste aak, zo ver mogelijk weg van de mensen.’


    De wielen van de kruiwagens bleven in de modder steken en die aak was nog ver weg.


    ‘Deze hier is ook goed,’ gilde Fortis. ‘In deze is nog plek. Doe ze hier maar in, jongens!’


    ‘Dynamiet valt door vocht uiteen en wordt vluchtig,’ protesteerde Bell. ‘Jullie hebben ermee in de regen gelopen.’


    ‘Wilt u een mijnwerker vertellen hoe hij met explosieven om moet gaan?’


    Bell nam de arm van de oudere man in een ijzeren greep. ‘Vluchtig betekent ‘boem!’. Het explodeert uit zichzelf. Weg hier van deze mensen.’


    ‘Ik discussieer niet met zo’n snotneus als…’


    Isaac Bell hief zijn Army op. ‘De eerste de beste die het dynamiet ergens anders dan in de voorste aak verstouwt, knal ik de kop van zijn romp.’


    Isaac Bell stond naast de stuurhut op het stormdek van de Sadie op wacht en bad dat de riviermist snel dichter werd. De Sadie pufte traag langs de Homestead Works en de laadinstallatie van het Geamalgameerd Overslagterrein stak tegen een lucht af die lichter begon te worden.


    Hij hoorde geschreeuw.


    Achtervolgers, dacht hij en hij keek uit naar een snelle politiesloep vol met schutters. Maar het geschreeuw kwam uit de voorste aak, waar een aantal mijnwerkers ervoor had gekozen bij het dynamiet te blijven. Dit klonk als een dronkenmansruzie. Bell rende naar het hoofddek en sprong op de eerste aak met de bedoeling om naar voren te rennen en de ruzie te sussen voordat er per ongeluk dynamiet afging.


    Een doffe knal en Bell begreep dat hij te laat was.


    Er walmde rook op uit de voorste aak. Vervolgens spoot er een waterfontein hoog de lucht in. Volgens Bell klonk het alsof er één dynamietstaaf een gat in de romp had geblazen. Zou de rest nog ontploffen voordat het binnenstromende water de ontstekers had gesmoord?


    De aak met dynamiet was aan het zinken. Drie duidelijk dronken mannen klauterden over op de aak erachter. De lekgeslagen aak zakte dieper weg en trok hard aan de touwen waarmee hij aan de andere aken vastzat. Opeens braken de trossen, knapten met een luide knal af. De aak met dynamiet scheurde los van de stoet, die de zinkende aak terwijl hij in stukken uiteen brak, voor zich uit duwde. De voorste aken schoven over de planken, balken en kratten dynamiet. Bell vreesde met bonkend hart dat het overige dynamiet onder de met mensen volgestouwde aken zou ontploffen. Terwijl de aken over de wrakstukken gleden, raakten er bodemplanken doorboord en kolkte er water door de gaten, die de mensen vervolgens uit alle macht probeerden te dichten.


    Bell voelde het kraken onder de aak waar hij op stond en even later voer de werkboot eroverheen. Bell zag dat de stuurman een ruk aan het stuurrad gaf in een poging de stoet uit de diepe vaargeul te draaien.


    ‘Hij zinkt!’ krijste een dekknecht. ‘De bodem is opengescheurd.’


    Een seconde stond Bell als aan de grond genageld. Ik heb deze mensen in deze situatie gebracht, dacht hij. Ze verkeren allemaal in levensgevaar. Dit is waarom Joseph Van Dorn me heeft gewaarschuwd geen partij te kiezen. Tweeduizend mensen konden elk moment in een bitterkoude rivier verdrinken en wat kon hij in godsnaam nog doen om dat te verhinderen?


    Bell rende terug en sprong op het hoofddek van de werkboot. Archie tuurde omlaag in de machinekamer. Het water stond er kniehoog en steeg. Als de motor verzoop, zou de stroming de mensen in de zinkende aken langs het Geamalgameerd Overslagterrein sleuren.


    Bell sprong het ruim in en waadde naar de plek waar bruisend opbollende water aangaf dat daar het gat in de bodem zat. Het water omvatte zijn benen als ijs. Archie trok zijn jas uit en wierp die naar Bell, waarna hij al wegrennend riep dat hij dekens ging zoeken. Bell waadde naar het gat, propte Archies jas erin, trok ook zijn eigen jas uit om die erbij te duwen. Daarna volgde zijn hemd. Archie kwam terug met dekens, handdoeken en andere jassen.


    Bell bleef kleren en dekens in de opengescheurde bodem proppen.


    Het lek was aanzienlijk verkleind, maar niet voldoende. Het water bleef stijgen. Hij hoorde stoom razen. Het stijgende water had de oven bereikt en begon het vuur te doven. De stoomdruk zakte. De motor sputterde en net op het moment dat het hekwiel stopte, voelde Bell dat de romp in de modder vastliep.


    Er klonk gestamp op het dek, van mannen die met touwen renden.


    ‘Oké, we liggen op de bodem. We kunnen niet meer zinken. Spaar de dekens.’


    ‘Je hebt er nog één nodig,’ zei Archie, terwijl hij Bell er een toewierp. ‘De dames hebben al genoeg geleden. Bespaar ze hun held in z’n nakie.’


    Bell sloeg de deken om zich heen en klom het ruim uit. Tot zijn verbazing had de zon, in de tijd dat hij benedendeks was, de mist verdreven en scheen nu helder. Op de oever was de geleidelijk oplopende helling van het Geamalgameerd Overslagterrein bespikkeld met witte tenten, opgezet door de mensen die met de eerdere aken waren gekomen. Hij rook dat er spek gebakken werd en koffie gezet. In de schaduw van de kolenlaadinstallatie hadden jongetjes een honkbalveld uitgezet.


    ‘Mooi gezicht, Isaac. Een veiligere plek en er is niemand verdronken.’


    ‘Het zou heel wat mooier zijn als ze dat spoor niet aan het slopen waren.’


    Zo’n duizend mijnwerkers waren de rails aan het loswrikken waarover de kolentreinen het emplacement op reden. Een minstens even grote groep wierp wagons omver om er de tramlijnen van en naar de Golden Triangle mee te blokkeren.


    ‘Ze graven zich in,’ zei Archie. ‘Je kunt ze moeilijk kwalijk nemen dat ze de Pinkertons buiten de hekken willen houden.’


    ‘En de politie,’ zei Bell, waarbij hij Archie op de stadkant van het Geamalgameerd Overslagterrein wees.


    Er stapte een contingent geüniformeerde politieagenten uit een open tram die voor een stapel bielzen en een gat in de rails tot stilstand was gekomen. Een tweede contingent zwermde uit rond gebarricadeerde sporen aan de Homestead-zijde. Geen van beide groepen formeerde een linie of ging tot de aanval over. Op de rivier voer een stoomsloep van de politie geagiteerd heen en weer als een vogel die machteloos moet toezien hoe een vijand zijn nest plundert. De agenten op het land stapten de trams weer in en reden weg.


    Terwijl Bell toekeek hoe de mijnwerkers de landtong versterkten, moest hij toegeven dat Archie gelijk had. Deze plek waarop ze zich hadden teruggetrokken, was kwetsbaar zolang de toegangswegen niet gebarricadeerd waren. Maar het had de onheilspellende aanblik van een slagveld.


    ‘In elk geval,’ zei hij, ‘zijn die heethoofden nu wel hun dynamiet kwijt. Misschien komen ze eindelijk een beetje tot rust en kunnen ze gaan onderhandelen.’


    ‘Wat is dat, verdomme?’ zei Archie. De lange rooie staarde naar de rivier achter Bell met een gezicht waarop zowel verbijstering als ontzag te lezen viel. Bell draaide zich om.


    Met rookspuwende schoorstenen en een schuimopspattend hekwiel zwenkte er een reusachtige rivierstomer om de punt. De passagiersboot was ongekend lang en hoog, en zo zwart als roet.
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    ‘Is dat echt een kanon op het voordek?’ vroeg Archie.


    Bell hield een gekromde hand boven zijn ogen tegen de zon en bekeek het wapen. ‘Een Hotchkiss,’ zei hij. ‘De marine had die op een kanonneerboot waarop Wish en ik vanuit New Orleans hebben gevaren.’


    ‘Waar hebben ze die in hemelsnaam vandaan?’


    ‘Belangrijker is,’ reageerde Bell, ‘wie zijn dit en wat willen ze?’


    ‘Ik kan de naam niet goed lezen.’


    ‘Vulcan King.’


    De zwarte reus naderde.


    De vrouwen die tenten opzetten en de mannen die barricades bouwden, legden de een na de ander en even later met honderden tegelijk hun werkzaamheden neer. Met zijn tienduizenden stonden ze doodstil te kijken hoe de zwarte kolos naar het midden van de rivier draaide en het kanon op hen richtte. De boot voer heel langzaam, waarbij het gigantische rad het water nauwelijks in beroering bracht, en kwam dichter en dichterbij, heel traag maar door de majestueuze omvang niet minder bedreigend.


    Recht tegenover de landtong kwam de boot tot stilstand, in balans met de stroming. Op het dek was geen levende ziel te zien, geen dekknecht en geen stoker. Het benedendek en de toegang tot de machinekamer waren dicht en de stuurman was achter het donkergetinte glas onzichtbaar. Tienduizend mensen hielden hun adem in. In wat voor situatie, vroeg Bell zich opnieuw af, heb ik deze mensen in hemelsnaam gebracht?


    De stoomfluit van het schip snerpte, iedereen schrok op.


    Vervolgens schoof het vooruit, drong tegen de stroming in de rivier op, draaide door de bocht langs de Homestead Works en verdween uit zicht.


    ‘Waar gaat-ie naartoe?’ vroeg Archie.


    ‘Ik gok: de Pinkertons ophalen,’ antwoordde Bell. ‘Daar moeten we zien achter te komen. Maar als ik me niet vergis, houden de mijnwerkers deze landtong bezet, en de bazen de rivier. Als dit niet het begin van een oorlog is, wat dan wel?’


    Nadat hij zich had afgedroogd en droge kleren aangetrokken, ging Bell op zoek naar de stuurman van de Camilla.


    Hij vond kapitein Jennings en zijn zoon in een saloon aan Smithfield Street bij een helling waarlangs hun boten lagen afgemeerd. De beide stuurlieden feliciteerden hem met de goede afloop van de verplaatsing van de mijnwerkers.


    ‘Hebben jullie de Vulcan King gezien?’ vroeg Bell.


    ‘Moeilijk te missen,’ antwoordde de jongste Jennings en zijn vader vervolgde: ‘Wie verft er in godsnaam een stoomschip zwart?’


    ‘Wie is de eigenaar?’


    Beide stuurlieden haalden hun schouders op. ‘Nooit eerder gezien. We vroegen ons al af of dat door dat zwart kwam. Maar zelfs als we ons het schip wit voorstellen, komt het niet bekend voor.’


    ‘Waar zou het vandaan kunnen komen?’


    ‘Het is niet in Pittsburgh gebouwd, want dan hadden we ’t beslist geweten. Dan blijven alleen Louisville of Cincinnati over.’


    ‘Nergens anders?’


    ‘Je hebt een behoorlijke werf nodig om zo’n schip te bouwen. Zoals ik zei: Louisville of Cincinnati. Ik zou zeggen Cincinnati, nietwaar pa?’


    De oudere Jennings knikte bevestigend. ‘Een van de oudere werven als Held & Court.’


    ‘Zijn die nog actief, pa?’


    ‘Zij zijn de laatste die dit soort schepen nog bouwen.’


    ‘Wat zeggen jullie van dat kanon?’ vroeg Bell.


    ‘Niet veel,’ antwoordde Jennings senior.


    ‘Rivierboten,’ verklaarde zijn zoon, ‘worden van spuug en zaagsel gemaakt. Door de terugslag spat de hele boel uit elkaar.’


    ‘Zou het schip versterkt kunnen zijn tegen die terugslag?’


    De beide Jennings spuugden een tabaksfluim uit. ‘Zou wel moeten.’


    ‘Rebellie,’ zei rechter James Congdon, terwijl hij met een ijzige blik om zich heen keek in de gelambriseerde eetzaal van de Duquesne Club. ‘Toen mij het privilege werd aangeboden om de geachte leden toe te spreken, dacht ik aanvankelijk aan een lezing onder de titel “Nieuwe economieën in de kolen-, staal-, cokes- en ijzerverwerkende ­industrieën”. Maar om redenen die voor iedereen in uw belegerde stad duidelijk zullen zijn, heb ik mijn onderwerp gewijzigd in “Rebellie”.’


    Hij hief een glas met mineraalwater naar zijn doorgroefde lippen, wierp zijn hoofd naar achteren en leegde het glas.


    ‘Het toeval wil dat ik uw gastspreker ben uitgerekend op de dag dat misdadige lieden van radicale en dom anarchistische aard een moderne onderneming waarvan ik aandeelhouder ben, het Geamalgameerd Kolen Overslagterrein, hebben bezet. Het overslagterrein is een centrum voor kolendistributie naar oost, west, noord en zuid. De winter is aanstaande. De stadbewoners zullen in hun woningen bevriezen, locomotieven komen stil te staan en alle industriële ovens zullen door gebrek aan brandstof uitgaan. Rebellie, dat zult u met me eens zijn, is een onderwerp dat me niet na aan het hart ligt, maar wel héél dichtbij is.’


    De leden lachten nerveus.


    ‘Wanneer deze aanval in New York City had plaatsgevonden, waar ik mijn zaken doe, twijfel ik er niet aan dat de regering zonder dralen keihard zou optreden. Aangezien ik niet gezegend ben met een woonstede in Pittsburgh, kan ik slechts raden hoe uw stadsbestuur op deze uitdaging zal reageren. Vooralsnog zal ik dat aan hen overlaten, vertrouwend op hun trouw aan de Amerikaanse tradities, hun fatsoen, hun principes en hun moed om het op te nemen tegen de arbeiders, die hier in de staat Pennsylvania veel te veel invloed hebben.


    Maar voor u – degenen die deze prachtige stad hebben opgebouwd door met de ertsen die God ons in de bergen van Pennsylvania heeft geschonken, een industrie te ontwikkelen die tot de machtigste ter wereld gerekend kan worden, met een productie van ijzer, staal en kolen waar Groot-Brittannië en Duitsland slechts van kunnen dromen – dus voor u, magnaten, moeten de arbeiders terug in het gareel worden gebracht.


    De arbeiders moeten in het gareel worden gebracht, anders zullen ze alles vernietigen wat u met hard werken heeft opgebouwd. Wanneer we de arbeiders niet onderwerpen, zullen toekomstige verlichte beschavingen minachtend op ons neerkijken. “Wat hebben ze toen níét gedaan?” En het antwoord daarop luidt: “Ze hebben niet gevochten. De goeden hebben het kwaad niet bestreden!”’


    Rechter Congdon sloeg met zijn vuist op het spreekgestoelte en keek alle gezichten die hem aangaapten een voor een aan, waarna hij zich omdraaide en met grote passen het podium af liep.


    Even was men stil van verbazing, daarna volgde een daverend applaus.


    ‘Terugkomen!’ riepen ze, terwijl ze hun handen stuk klapten. ‘Terugkomen! Terugkomen!’


    Congdon liep met een vreugdeloos glimlachje om zijn lippen terug het podium op.


    ‘Ik hoop,’ zei hij, ‘dat de mensen van Pittsburgh weten wie de vijand is en dat ze de moed hebben de confrontatie aan te gaan. Tegen hen die dat niet hebben, die concessies zouden doen, die de ordehandhavers aan banden willen leggen, zeg ik: ga uit de weg en laat ons ons werk doen.’


    De privétrein van James Congdon stond voor hem gereed aan een speciaal voor privétreinen gereserveerd perron van Union Station. Zijn Atlantic 4-4-2 locomotief, die net glanzend uit de reparatieloods was gerold, stond onder stoom en de conducteur regelde vrije baanvakken met een afdelingschef van de Pennsylvania Railroad. De kok maakte oesters uit Delaware Bay klaar, een steward koelde champagne en de actrice die hem gedurende de reis naar New York gezelschap zou houden, genoot van een warm bad.


    In de gelambriseerde bibliotheek die als zijn mobiele kantoor dienst deed, hief Congdon zelf een glas brandy en zei: ‘Het beste wat je in Pittsburgh kunt doen, is er vertrekken.’


    ‘U lijkt nogal vrolijk voor iemand wiens bedrijf door radicalen is bezet,’ reageerde Henry Clay.


    ‘Een geschenk Gods!’ Congdon lachte. ‘Ze hebben zichzelf overtroffen. En u ook, beste Clay. U had het niet beter kunnen plannen.’


    ‘Ze hebben m’n verwachtingen overtroffen,’ gaf Clay toe. ‘Zelfs mijn voorstellingsvermogen. Maar ik ben wel degelijk verantwoordelijk voor het creëren van de sfeer die hen hiertoe heeft aangezet.’


    ‘Dat erken ik zeker. Hoe gaat het verder?’


    ‘Ontploffende stoomboten en brandende vakbondsgebouwen.’


    ‘In die volgorde?’


    ‘Tegelijkertijd.’


    Congdon nam de jongere man aandachtig op. ‘Ik kan rustig stellen dat u uw werk uitstekend doet.’


    ‘Ik hoopte dat u dat zou zeggen.’


    Natuurlijk hoopte je dat, dacht Congdon, maar hij zei: ‘U hebt ’t verdiend.’


    Hij keek op de vergulde klok aan de muur en opende de jaloezieën in de palissanderhouten luiken. Het wagonraam keek uit op het treinemplacement en de zijsporen die naar de diverse perrons kronkelden.


    ‘Is er een beter archetypisch symbool voor ongeremd kapitalisme dan de privétrein?’ vroeg hij.


    ‘Nee. Jachten verbleken erbij.’


    ‘Hebt u erover gedacht om de mijnwerkers een privétrein te laten ontsporen?’


    Clay verstrakte, alert als een terriër.


    ‘Voor de gouverneur,’ zei Congdon, ‘zit er dan niets anders op dan de militie in te zetten en stakers aan lantaarnpalen op te hangen.’


    ‘Hebt u daar een speciale trein voor op het oog?’


    ‘U doorziet mij alsof ik van glas ben.’ Congdon glimlachte en dacht, toen Clay als een schijnwerper begon te stralen: god o god, wat ben je nu trots hè. ‘Als ’t maar een privétrein is.’


    Terwijl hij dit zei, kwam er een locomotief aan met vier prachtige wagons in de groene bedrijfskleur van de Reading Railroad met de normaal gele rand in de gouden kleur die voor de directeur van de spoorlijn was gereserveerd.


    ‘Kijk! Daar komt er net een aan.’


    ‘Dat lijkt R. Kenneth Bloom wel,’ zei Clay.


    ‘Ik geloof het ook.’


    ‘Twee vliegen in één klap?’


    ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Congdon bars.


    ‘Directeur Bloom heeft zich tegen uw overname van de Reading Line verzet.’


    ‘U veronderstelt te veel, Clay. Daar moet u voor oppassen.’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ reageerde Clay berouwvol. ‘Ik heb een aantal nachten niet geslapen. Ik denk niet meer zo helder.’


    ‘Ga slapen,’ zei Congdon, waarbij hij Clay, om hem nog steviger in zijn tang te krijgen, vriendelijk toelachte en zei: ‘Drie vliegen, in feite.’


    ‘Wát zegt u, meneer Congdon?’


    ‘Toevallig maakt de jonge Bloom, die zijn vader heeft aangezet om terug te vechten en hem een ruggengraat heeft gegeven, een korte rondreis door Cincinnati. Vier uur heen, een geheime vergadering met bankiers in de Queen City Club, en weer vier uur terug. Hij heeft een gast aan boord. Een vriend van de familie heeft gevraagd of hij mee kon rijden. Een zekere Isaac Bell.’


    Henry Clay was zowel verheugd als verbaasd. ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Blooms tegenstand dwong me om spionnen in te zetten.’


    Clay sprong overeind, van slaap was geen sprake meer. ‘Drie vliegen. Een triple play.’
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    Isaac Bell kon Mary Higgins niet vinden. Er was een nieuwe huurder in haar kamer en de hospita had geen nieuw adres van haar.


    Vervolgens ging hij naar de tentenstad en nam de tram in Second Avenue naar het eindpunt, waar de stakers de barricades hadden opgeworpen. Van de sombere gezichten van de plaatselijke agenten, die van enige afstand stonden toe te kijken, viel van verre af te lezen dat ze bang waren voor wat wel duidelijk was: onder de mijnwerkers die de tentenstad bewaakten, bevonden zich veteranen uit de Spaanse en Filipijnse oorlog, soldaten die wisten wat ze deden.


    De stakers hadden een ijzeren poort gemaakt die net breed genoeg was om één mens tegelijk door te laten. Bell toonde een door Jim Higgins ondertekend pasje. Pas daarna werd hij doorgelaten. Terwijl hij aan kwam lopen en naar binnen ging, werd hij nauwlettend geobserveerd door strategisch opgestelde schutters. Boven op de laadinstallatie, die in drie richtingen uitzicht over de stad bood, stonden mannen op de uitkijk. Elke beweging van agenten of milities werd al op anderhalve kilometer afstand waargenomen voordat ze de hekken bereikten. En in de ondieptes langs de rivieroever hadden de stakers de aken waarmee ze waren gekomen tot zinken gebracht en zo een getande golfbreker gecreëerd die als een vestigingsmuur met kantelen het landen van politiesloepen zo goed als onmogelijk maakte.


    Met de tweeduizend in keurige rijen opgestelde tenten en kaarsrechte looppaden ertussen leek het een militair kampement, waarin de goedgeklede, welgestelde vrouwen van kerkelijke en charitatieve organisaties die er in hun lange rokken rondrenden en de plaatsing van keukententen en watertappunten dirigeerden, een schril contrast vormden. De aanwezigheid van deze dames moest zowel de agenten als de schutters van de stakers de nodige zorgen baren. Afgezien nog van de stadsbestuurders, die veelal hun echtgenoten waren, en het was amusant om te bedenken hoeveel van die plaatselijke hotemetoten voor zolang de staking duurde op hun club sliepen. Maar ondanks de sterke verdediging en goede organisatie plus charitatieve steun had de tentenstad van de mijnwerkers een gevaarlijke kwetsbare kant, die Bell opving uit de mond van een stevige matrone:


    ‘Dit is allemaal goed en wel tot het gaat sneeuwen.’


    Hij trof een zorgelijke Jim Higgins aan, die onder een open voortent van zeildoek de organisatie leidde. Mary’s broer zei dat hij haar sinds de nacht dat ze haar aken hadden weggehaald, niet meer had gezien. Hij had geen flauw idee waar ze was. Hij gaf toe dat hij bezorgd was en hij vroeg Bell om, als hij haar vond, aan haar door te geven dat hij haar hulp heel hard nodig had.


    Toen Bell vertrok om terug te gaan naar het centrum, keek hij omhoog en schoot in de lach. Een schilder met gevoel voor humor had de tekst Geamalgameerd Kolen Overslagterrein op het grote bord boven op de laadinstallatie veranderd in:


    geamalgameerde kolen kompels


    De vakbondszaal in het centrum was leeg op een oudere employé na die er dienst had. Hij had Mary Higgins niet gezien en ook niets over haar gehoord.


    Bell trof Mike en Terry in de achterkamer, waar ze bij een fornuis koffie zaten te drinken.


    ‘Jullie kunnen kiezen, jongens. Nu Jim Higgins zich op het overslagterrein schuilhoudt, kunnen jullie naar Chicago teruggaan als agenten van de Beveiligingsdienst of jullie kunnen voor mij in mijn ploeg meewerken.’


    ‘Is dat oké voor meneer Hancock en meneer Van Dorn?’


    ‘Zij vinden het goed,’ zei Bell. Hij zou ze uit eigen zak betalen als het moest. Hij kon de extra mankracht goed gebruiken.


    ‘Wat wil je dat we doen?’


    ‘Uitzoeken waar het grote zwarte schip is gebleven. Ik heb zo’n gevoel dat je in McKeesport moet beginnen. Maar waar het ook heen is gegaan, ik wil weten wie dat zijn en wat ze verder van plan zijn, omdat ik niet geloof dat dat ding hier toevallig opdook.’


    Bell wachtte tot ze hun koffie hadden opgedronken en stond op. Maar zij bleven zitten. ‘Is er iets, heren?’


    ‘Niet echt, Isaac.’


    ‘Aan de slag dan.’


    ‘Zeker.’ Ze wisselden een fronsende blik en schudden veelbetekenend het hoofd. ‘Er is één dingetje.’


    ‘Wat?’


    ‘We hoorden dat je naar juffrouw Mary vroeg.’


    ‘Hebben jullie haar gezien?’


    ‘Ja. Dat wil zeggen…’


    ‘Wanneer? Waar?’


    ‘Saloons. Bij de rivier.’


    ‘Met wie was ze daar?’


    ‘Ze sprak met een heel stel gasten.’


    ‘Als je haar weer ziet, volg haar dan. En zoek in de tussentijd naar dat schip. Ik kom morgen terug.’


    ‘Waar ga jij heen?’


    ‘Cincinnati. Als je me dringend nodig hebt, stuur me dan een telegram per adres R. Kenneth Bloom jr., Reading Railroad. Zijn trein heeft een telegraaf aan boord.’


    ‘Sinds wanneer ken jij iemand met een eigen trein, Isaac?’


    ‘We zijn samen van huis weggelopen, met het circus mee.’


    Henry Clay ontsloot de deur van zijn appartement. De gordijnen waren dicht en het was er donker. Hij was half naar binnen gestapt en reikte naar het lichtknopje naast de deur toen hij voelde dat hij niet alleen was. Omdat hij met zijn voeten verkeerd stond en te laat was om terug te deinzen, wierp hij zich zijdelings tegen de muur, drukte met zijn linkerhand op de lichtknop en trok met zijn rechter zijn Bisley. Toen het licht aanfloepte, hield hij zijn wapen gericht op de persoon die in de leunstoel zat.


    ‘Ik ben ongewapend,’ zei Mary Higgins, waarbij ze haar handen ophief om te laten zien dat ze leeg waren.


    ‘Hoe heb je me gevonden?’


    ‘Toen ik hoorde dat je een detective bent,’ antwoordde ze kalm, ‘vroeg ik me af hoe ik je ooit zelf zou kunnen vinden, laat staan je schaduwen zonder dat je dat merkt. Toen dacht ik: ik kan ook een beroeps inhuren om je te vinden.’


    ‘Bell!’


    ‘Niet Bell. Doe niet zo belachelijk. Hoewel ik wel aan de bodyguards van mijn broer heb gedacht. De Van Dorn Beveiligingsdienst gaat er prat op dat ze meer zijn dan alleen bodyguards.’


    ‘Prutsers. Die vinden me niet.’


    ‘Dat dacht ik ook. Bovendien hollen die misschien meteen naar huis om Bell in te lichten.’


    ‘Maar hoe heb je me dan gevonden?’


    ‘Ik herinnerde me dat die oude gasten in Bells ploeg me vertelden dat de fatjes die jij de leiding over de aken had gegeven uit de stad waren gevlucht. Maar dat leek me niet erg waarschijnlijk. Waarom zouden zij zich door een stel Van Dorn-agenten uit hun woonplaats laten verdrijven? Dus ben ik naar bekende gezichten op zoek gegaan.’


    ‘Waar?’


    ‘In casino’s en muziekcafés aan de rivier.’


    ‘Mijn God, Mary, ze hadden je kunnen vermoorden, of erger.’


    ‘Niet vermoord,’ reageerde ze. ‘Zelfs niet lastiggevallen.’


    ‘Dan heb je geluk gehad. Mensen in die tenten schrikken er niet voor terug om chloraalpoeder in het glas van een onnozel wijffie te doen.’


    ‘Ik ruik de geur van zulke knock-outdruppels wel in m’n thee,’ zei ze droogjes.


    ‘Je merkt ’t niet zo makkelijk als de mensen denken. Er zijn manieren om ’t zo samen te stellen dat je ’t niet ruikt of proeft.’


    ‘Ja, jij zal er wel meer van weten dan ik,’ reageerde ze gevat. ‘Maar in werkelijkheid heb ik nettere heren ontmoet… inclusief een van jou fatjes. Hij heeft me naar de man verwezen van wie ik vermoedde dat hij niet uit Pittsburgh was gevlucht. Híj heeft me aangeraden om hier in deze straat met appartementsgebouwen naar jou te zoeken. Ik heb heel wat conciërges lief aangekeken.’


    ‘Maar mijn huurbaas kent me niet als Claggart.’


    ‘O, ik heb je naam niet genoemd. Zo ga ik je niet verraden. Ik heb je alleen beschreven.’


    ‘Hoe heb je m’n deur open gekregen?’


    ‘Niet. Ik ben via de brandtrap gekomen.’


    Opgelucht stak Clay de Bisley in de holster terug. Dat een intelligente vrouw – vooral met zo’n innemende glimlach als zij – inlichtingen inwon was één ding. Maar met het extreem zeldzame vermogen om sloten te openen was ze heel wat minder onschuldig geweest dan hij dacht dat ze was. Toch was hij niet helemaal gerust, aangezien ze hier alleen in zijn appartement was geweest. Hij had steeds goed opgepast geen enkel bewijs achter te laten, maar zelfs het grootste pietje precies kon een foutje maken.


    ‘Hoelang heb je op me gewacht?’


    ‘Lang genoeg om wat rond te kijken. Je leeft er goed van. Het is een dure flat.’


    ‘Wie heeft je verteld dat ik detective ben? Bell?’


    Ze knikte.


    ‘Bell,’ zei Clay, ‘heeft de waarheid een beetje verdraaid. Ik was ooit detective, maar nu niet meer.’


    ‘Wat ben je nu?’


    ‘Ik ben John Claggart.’


    ‘Isaac noemde je Clay. Henry Clay.’


    ‘Henry Clay bestaat niet meer.’


    ‘En wat ben jij, John Claggart?’


    ‘Ik ben revolutionair.’


    ‘Dat kon ik makkelijker geloven toen je arbeiderskleren droeg. Met die geklede jas en vilthoed lijk je meer op een Morgan of een Vanderbilt.’


    ‘Als jij dat moeilijk te geloven vindt, geldt dat hopelijk ook voor de vijand.’


    ‘Wie heeft die aken betaald?’


    Hier was hij op voorbereid. ‘Bankovervallen.’


    ‘De bankrovers zijn gepakt.’


    ‘Heb je dat van Bell?’


    Ze knikte.


    ‘Bell weet niet zo veel als hij denkt,’ zei Clay. ‘Ze hebben ze niet allemaal gepakt. Degene die niet is gepakt had verreweg het meeste geld gestolen. En als hij nog meer nodig heeft, kan hij in een andere stad aan de slag. Hij wandelt in zijn geklede jas en een dure hoed op zijn hoofd het kantoor van de bankdirecteur binnen, blijft tot na sluitingstijd en vertrekt stilletjes met een goedgevulde zak geld.’


    ‘Ik wil je best geloven,’ zei ze.


    ‘Het ontroert me diep om dat uit jouw mond te horen.’ Dat was beslist opmerkelijk, dacht hij, maar ze geloofde hem. ‘Ik ben vereerd.’


    ‘Maar van niets wat we samen hebben ondernomen is iets terechtgekomen. Ons hele plan is in duigen gevallen nu de aken weg zijn.’


    ‘Als ik vragen mag,’ zei Clay, ‘haat je Isaac Bell omdat hij je de aken heeft afgenomen?’


    ‘Natuurlijk haat ik hem. Hij heeft alles verpest.’


    ‘Zou je hem willen vermoorden?’ vroeg Clay.


    ‘Nooit,’ antwoordde ze beslist.


    ‘Waarom niet? Wraak kan zoet zijn.’


    ‘Ik zal nooit iemand vermoorden. Om geen enkele reden.’


    ‘Wil je dat ik hem vermoord?’


    Ze reageerde niet onmiddellijk. Hij zag hoe haar grijze ogen de kamer en het dure meubilair opnamen. Ten slotte rustten ze weer op hem. ‘Nee. Pure energieverspilling.’


    ‘Wat wil je dan wel?’


    ‘Wat ik altijd al wil. Ik wil de kapitalistische klasse ten val brengen. Ik wil ze uitschakelen. En ik geloof nog steeds dat een kolenstop het beste middel is om dat te bereiken.’


    ‘De staking draagt daar al behoorlijk aan bij.’


    ‘Nee. De zwartwerkers winnen nog altijd ruim een half miljoen ton per week. De ondernemers krijgen de productie alweer onder controle. En nu de mijnwerkers op het overslagterrein een basis hebben, willen ze onderhandelen en eindigt de staking met een fooi voor de mijnwerkers en zonder erkenning van de vakbond. We moeten iets doen om de boel wat op te schudden.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik hoopte dat van jou te horen.’


    ‘Ik heb het een en ander aan opschudding in voorbereiding,’ zei Henry Clay. ‘Een hoop tumult.’


    ‘Wat voor tumult?’


    Clay nam zijn hoed af en liet zich in een fauteuil vallen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Ik loop al drie dagen in dezelfde kleren en heb al die tijd geen oog dichtgedaan. Ik moet slapen voordat ik weer helder kan denken.’


    ‘Dan kom ik later wel terug.’


    ‘Je hoeft niet weg te gaan. Ik slaap hier in m’n stoel.’


    ‘Het is beter als ik ga,’ zei ze preuts.


    ‘Natuurlijk,’ reageerde Clay.


    Hij begeleidde haar naar de deur en gaf haar een hand. Trilde ze? vroeg hij zich af. Of was het zijn hand?


    Een productieve eerste stap, dacht Mary Higgins.


    Maar ze was er nog lang niet. Het doorzoeken van zijn appartement, verkrampt door de angst daarbij gesnapt te worden, had geen enkele aanwijzing opgeleverd over de identiteit van de man voor wie Claggart-Clay werkte, niets wat haar ook maar een millimeter dichter bij de vijand bracht.


    ‘Ik hoop dat je begrijpt,’ zei ze, ‘dat ik iets meer vraag van degene met wie ik samenwerk.’


    ‘Hoezo meer?’


    ‘Meer dan vage beloftes over “tumult”.’


    Claggart verraste haar. ‘Ik moet slapen. Zodra ik wakker ben, krijg jij je “meer”.’


    ‘Beloftes?’


    ‘Herinner je je Harry O’Hagans triple play?’


    ‘Wie niet?’ Mary knikte ongeduldig. In de kranten stond meer over het wonder van de eerste honkman dan over de staking.’


    ‘Ik lever je een superresultaat,’ zei hij. ‘Een grotere triple play dan die van O’Hagan.’
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    Zelfs na dagenlang in een feestroes te hebben verkeerd, kon Court Held nog altijd zijn geluk niet op over de verkoop van de Vulcan King. Dus was het nauwelijks te bevatten dat er weer iemand, ditmaal in het wit gekleed, langer en jonger, zijn kantoor binnenstapte met de vraag of hij grote stoomboten op de werf had liggen.


    ‘Aan hoe groot denkt u ongeveer, sir?’


    ‘De grootte van een drijvend paleis.’


    ‘Ik heb er nog één over.’


    ‘Ik heb gehoord dat u er twee had.’


    ‘Dat klopt. Ik heb er net één verkocht.’


    ‘Aan wie, als ik vragen mag?’


    ‘Dat kan ik u niet zeggen. Ik moet de privacy van de koper respecteren.’


    Tot Helds verbazing barstte de lange jonge gast, die ongeveer van zijn leeftijd was, in lachen uit.


    ‘Nou, dat is het beste bewijs.’


    ‘Bewijs van wat, sir? Ik geloof niet dat ik u kan volgen.’


    ‘Een zeker welgesteld heerschap en ik zijn in vriendschappelijke competities verwikkeld. We zijn in zaken begonnen, met het voor elkaar wegkapen van ondernemingen – fabrieken, spoorwegmaatschappijen, banken – en op den duur zijn we op aangenamere wedstrijdjes overgegaan. We hadden een zeilrace over de Atlantische Oceaan. Hij won. Op een neuslengte. We hadden een treinrace van San Francisco naar Chicago. Die won ik. Op vijftig lengtes. Nu is hij weer aan de beurt en heeft me uitgedaagd met een stoombotenrace. Van Pittsburgh naar New Orleans en terug.’


    ‘Dat klinkt niet slecht.’


    ‘Ja, behalve dat hij zich kennelijk al heeft voorbereid en het enige daarvoor beschikbare schip heeft gekocht. Maar nu zegt u dat u er nog één heeft die net zo goed is.’


    Court Held gaf hem een knipoog. ‘Ik kan u zeggen, sir, hij heeft niet de snelste gekocht.’


    ‘Is dat zo?’


    ‘Ja. Hoewel hij sterker is, is de Vulcan King niet zo snel als de White Lady.’


    ‘Hoe komt dat?’


    Court Held liet zijn stem zakken en keek de verlaten scheepswerf rond alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat ze alleen waren. ‘Ze heeft heel wat extra gewicht, omdat de regering eiste dat ze voor de montage van een kanon werd versterkt.’


    ‘Dus de Vulcan King is veel sterker?’


    ‘De dekken.’ Court liet zijn stem zakken tot een fluistertoon. ‘Onder ons gezegd, alle stoomboten zijn slechts een aftreksel van wat een boot zou moeten zijn. Ze zijn geen lang leven beschoren. Die van ons zijn de beste die je kunt kopen, maar lang houdbaar zijn ze niet.’


    Bell moest aan de spuug-en-zaagselopmerking van kapitein Jennings denken.


    ‘Voordat ik hem koop, wil ik er zeker van zijn dat hij die van hem al heeft gekocht. U moet begrijpen dat we elkaar ook met het bakken van een goede poets proberen af te troeven. Ik heb hem laatst goed beet gehad. Nu is hij op zoek naar wraak. Dus ik wil er echt heel zeker van kunnen zijn dat hij me niet een stoomboot laat kopen die ik niet nodig heb.’


    ‘U kunt er ook altijd nog een mooie reis mee maken.’


    ‘Hoelang duurt een stoomvaart van hier naar Pittsburgh?’


    ‘Zoals ik al zei, sir, het is een snelle boot. Van Cincinnati naar Pittsburgh doet ze in twee dagen.’


    ‘Mijn privétrein heeft me hier in vier uur naartoe gebracht. Ik ben niet uit op plezierreisjes met een stoomboot, maar wil die wedstrijd aangaan, als het een wedstrijd is. Dus ik vraag u nogmaals, wie heeft die andere boot gekocht?’


    ‘Hij heette Smith.’


    ‘Smith?’


    ‘Smith. Ja, daar was ik al bang voor.’


    ‘Ik zou geen cheque aannemen van iemand van buiten de stad die zich Smith noemt.’


    ‘Ik ook niet, sir. Uitsluitend à contant van lieden die zich Smith noemen.’


    ‘Dat is een pak geld voor iemand van buiten de stad om zomaar op zak te hebben.’


    ‘Hij heeft met obligaties aan toonder betaald.’


    ‘Obligaties aan toonder?’ herhaalde de man in het wit. ‘Dat is riskant. Hoe garandeerde hij dat ze nog goed waren?’


    ‘Een makelaar uit New York regelde de overdracht. Thibodeau & Marzen. Hij is met mij naar hun filiaal in Cincinnati aan East Seventh gegaan en daar ben ik met de contanten naar buiten gewandeld.’


    ‘Hoe zag hij eruit?’


    ‘Glad geschoren.’


    Bell schudde zijn hoofd. ‘Misschien heeft hij zich geschoren… Ik heb hem er altijd mee geplaagd dat die baard hem ouder maakte. Maar de kleur van zijn ogen, hoe was die?’


    ‘Eigenaardige kleur. Koperachtig, als van een slang. Ik vond ’m niet knap.’


    ‘Tja,’ zei Bell. ‘Het is ’m niet.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Die van hem zijn blauw.’ Bell stond op. ‘Het spijt me, meneer Held. De smiecht heeft geprobeerd me een boot te laten kopen die ik niet nodig heb.’


    ‘Maar misschien heeft hij die van hem in Louisville of New Orleans gekocht.’


    ‘Als ik erachter kom dat dat zo is, dan kom ik terug.’


    Bell zette zijn hoed op en liep naar de deur. De teleurstelling op het gezicht van Held gaf een licht schuldgevoel. Maar opeens kreeg hij een idee: een snood plannetje dat de situatie in Pittsburgh volledig op zijn kop zou zetten en met een beetje geluk zelfs de lont uit het kruitvat zou halen.


    ‘Meneer Held, ik ken wel mensen die mogelijk in een stoomboot geïnteresseerd zijn.’


    ‘Nou, als u ze naar mij stuurt, kunt u een provisie komen ophalen.’


    ‘Als het voor vrienden is, hoef ik geen provisie. Maar het probleem, die mensen hebben niet zo veel geld.’


    ‘In dit schip heb ik veel geïnvesteerd.’


    ‘Dat begrijp ik. Zou u ’m willen verhuren?’


    ‘Misschien.’


    ‘Ik ga ’t die mensen vertellen. Ondertussen betaal ik u alvast voor een lading kolen en het voor morgenochtend op stoom brengen.’


    ‘Voor morgenochtend?’


    Isaac Bells ogen fonkelden als de poolster.


    ‘Nu ik erover nadenk, dat gaat wel lukken,’ zei Held. ‘Morgenochtend is ze klaar voor vertrek.’


    Bell betaalde Court Held voor de kolen en de arbeid, waarna hij met de tram terugreed naar de zakenwijk. Hij stapte uit bij het kantoor van Western Union en stuurde Jim Higgins een lang telegram over de White Lady en de raad alvast mensen te verzamelen die op een stoomboot hadden gewerkt. Daarna ging hij naar East Seventh Street en vond het filiaal van Thibodeau & Marzen op de benedenverdieping van een chic kantoorgebouw.


    Hij bleef buiten staan en terwijl hij naar de gouden letters op het raam staarde, dacht hij erover na hoe Wish Clarke, of Joseph Van Dorn, informatie over die ‘Smith’ kon lospeuteren uit vooraanstaande effectenmakelaars – naar het deftige kantoor te oordelen de belangrijkste officieel in New York gevestigde makelaar in Cincinnati – die alle reden had om die niet te verstrekken.


    Hij begon met het tonen van een visitekaartje van Dagget, Staples & Hitchcock, een ouderwets degelijke assurantiemaatschappij uit New England. Joseph Van Dorn had met hen geregeld dat zijn agenten die firma in uitzonderlijke gevallen als zakelijke dekmantel konden gebruiken in ruil voor discreet onderzoek naar te verzekeren mogelijkheden en oplopende verliezen. De filiaalmanager van Thibodeau & Marzen werd opgetrommeld. Achter de minzaam-zakelijke glimlach van de makelaar bespeurde Bell een serieuze, no-nonsense directeur, een harde noot om te kraken.


    ‘Dagget, Staples & Hitchcock? Prettig kennis te maken, meneer Bell. Wat brengt u uit Hartford, Connecticut, helemaal naar hier?’


    ‘De directie heeft me op verkenning uitgestuurd.’


    ‘Mooi, aangezien effectenmakelaars en assurantiefirma’s eerder potentiële partners zijn dan concurrenten denk ik dat u hier op de juiste plek bent gekomen. Mag ik u uitnodigen voor een glaasje in mijn kantoor?’


    Onder het genot van een glas whisky namen ze elkaar de maat. De manager viste naar Bells status in de achtbare firma uit Hartford en Bell liet namen vallen van vaders van schoolvrienden die hij had ontmoet, en van mannen over wie hij in de krantencolumns van Grady Forrer had gelezen. Nadat hij het hartelijke aanbod om nog eens bij te schenken had afgeslagen, zei hij: ‘Mij is gevraagd naar obligaties aan toonder te zoeken die in Chicago worden vermist.’


    ‘Vermiste obligaties aan toonder zijn geen prettige zaak, aangezien degene die ze bezit ze overal kan innen en degene die ze kwijt is niet meer. Wat ik een verzekeringsagent uiteraard niet hoef uit te leggen.’


    ‘Er is geen denken aan dat Dagget, Staples & Hitchcock pogingen zal ondernemen om ze terug te krijgen, of de verliezen, wat zoals u al aangeeft onmogelijk is. Maar wij zijn wel zeer geïnteresseerd in degene in wiens handen ze uiteindelijk terecht zijn gekomen.’


    ‘Wanneer vermiste obligaties aan toonder herhaaldelijk in handen van diegene geraken, zoals u impliceert,’ zei de filiaalmanager droogjes, ‘verbaast me dat niet.’


    Tot dusver, dacht Bell, hield de filiaalhouder hem handig af, alsof hij ervaren genoeg was om te voorzien wat de volgende stap van deze ogenschijnlijk toevallige bezoeker zou zijn. ‘Het zou me niets verbazen,’ zei de jonge detective, ‘als u al enigszins vermoedt wat mijn volgende vraag zal zijn.’


    ‘Inderdaad,’ reageerde de manager met een koel glimlachje.


    ‘Bij de laatste die we kwijt zijn, gaat het om obligaties van spoorwegmaatschappijen. In coupures van vijfentwintigduizend dollar.’


    ‘Mag ik vragen welke spoorwegmaatschappij?’


    ‘Dat kunnen er meerdere zijn. De eigenaar – of vorige eigenaar, kunnen we beter zeggen – had een voorliefde voor spoorwegmaatschappijen en bezat er een breed pakket van, met uiteraard diverse vervaldata en couponrendementen.’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Van de obligaties die uit zijn kluis zijn gestolen, zijn we met name geïnteresseerd in drie stuks die nog geen week geleden in een filiaal van de uitgevende agent zijn ingewisseld.’


    ‘In mijn filiaal?’ vroeg de manager.


    ‘Laat duidelijk zijn dat wij geen ongeregeldheden van uw kant veronderstellen en zeker ook niet van de zijde van de heer Court Held.’


    ‘Nee, zeer zeker niet.’


    ‘In uw geval al helemaal niet. Maar we zien wel, niet vaak maar het komt voor, dat zakenlieden in moeilijke tijden dwaasheden kunnen begaan en daarom ben ik heel blij dat ik kan zeggen dat de heer Held hier niets mee van doen heeft, afgezien van het feit dat de man die hem de obligaties naar aanleiding van een legitieme transactie heeft gegeven, mogelijk – en ik benadruk mogelijk – de man is die we zoeken.’


    De manager zweeg.


    ‘Hij heet John Claggart,’ zei Bell.


    ‘Dat is ’m niet.’


    Hij noemt zich soms Henry Clay.’


    ‘Nu kennelijk niet.’


    ‘Mag ik hem beschrijven?’


    ‘Gaat uw gang.’


    Isaac Bell beschreef Henry Clay, eindigend met de ogen.


    ‘Hij noemde zich Smith,’ zei de filiaalmanager van Thibodeau & Marzen. ‘De obligaties waren van de New Haven Railroad, vervaldatum in 1908, met een couponrendement van vijf procent.’


    ‘Dank u,’ zei Bell, maar hij was teleurgesteld. Hij had half gehoopt dat de manager Claggart zou proberen te beschermen. Met filialen in het hele Middenwesten vormde Thibodeau & Marzen een prima dekmantel voor een privédetective of een provocateur op de vlucht.


    ‘Ik vraag me af of er niet nog iets meer over de heer Smith is dat ik het thuisfront kan rapporteren. Is er niet iets wat hij deed aan de hand waarvan we hem kunnen opsporen? Ik hoop dat ik u duidelijk heb kunnen maken dat onze firma hem als een hardnekkige dief beschouwt die vaker zal toeslaan.’


    ‘Dat hebt u me inmiddels wel ingeprent, jongeman.’


    ‘Het kan van alles zijn. Niets raars?’


    De manager kwam met een ruk overeind. ‘Nee, sir. Niets, voor zover ik me kan herinneren.’


    Ook Bell stond op. Hij geloofde hem niet. Hij had een zenuw geraakt. En hij had hem waarschijnlijk in een positie gebracht die hem niet beviel. ‘Iemand met wie ik heb samengewerkt en die me het vak heeft geleerd, heeft me ooit verteld dat er niets moeilijker is dan iemand er met foute motieven toe te bewegen iets goeds te doen.’


    ‘Welk vak is dat, meneer Bell?’


    ‘Ik ben privédetective.’


    ‘U denkt hopelijk niet dat ik nu geschokt ben van uw bekentenis. Welk bureau?’


    ‘Van Dorn.’


    ‘Aha. Een gerenommeerd bedrijf… Nou ja, uiteindelijk bent u dan toch eerlijk. Ik neem het risico en zal ook eerlijk tegen u zijn. Smith gaf me geen goed gevoel. Om te beginnen, wie koopt er in deze tijd en omstandigheden in hemelsnaam zo’n drijvend paleis? En verder… nou ja, verder voelde het intuïtief niet goed. Aan de andere kant, er was geen legitieme reden om de obligaties niet uit te betalen – en in feite een verplichting – aangezien uw firma de uitgevende partij was.’


    ‘Als er over de legitimiteit van de obligaties geen twijfel was, wat was er dan merkwaardig?’


    ‘Terwijl hij hier was, kwam er via onze privételegraaf een bericht voor hem binnen.’


    Isaac Bell voelde een elektrische schok. Hebbes!
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    ‘Hebt u het telegram gezien?’


    Bell probeerde het achteloos te vragen, maar betwijfelde of de manager hem niet toch doorhad.


    ‘Het was in code. Uitsluitend cijfers.’


    ‘Betekent dat dat hij voor uw firma werkte?’


    ‘Nee. En ik weet vrij zeker dat dat niet het geval is. Als hij voor het bedrijf had gewerkt, dan had hij zich bij binnenkomst toch als zodanig voorgesteld?’


    ‘Maar hoe kon hij dan gebruikmaken van uw privételegraaf?’


    ‘Onze firma geeft goede klanten bepaalde privileges, zoals alle makelaars. Soms misschien meer dan zou moeten. Volgens de wet is het voor buitenstaanders verboden om van privéverbindingen gebruik te maken. Maar iedereen doet het.’


    ‘Voor zover ik het begrijp,’ zei Bell in de hoop de man nog iets openhartiger te krijgen, ‘is het een puur commerciële kwestie.’ Hij was niet onbekend met privételegraafverbindingen. Het detectivebureau Van Dorn had er ook één gehuurd. Maar hij wilde de versie van de manager onaangetast door vooroordelen. Er zat de man iets dwars.


    ‘Ja, een commerciële kwestie. Het versturen van een bericht via een bestaande privéverbinding is minder kostbaar dan het gebruikelijke telegram, bovendien sneller en beslist veel makkelijker.’


    ‘En meer privacy,’ zei Bell.


    ‘Ja, tot de voordelen van een gesloten privéverbinding behoren kostenbesparing, snelle levering en privacy.’


    ‘Heeft hij een antwoord verstuurd?’


    ‘Dat was kort. Een ontvangstbevestiging neem ik aan, maar ook die was in code.’


    Opnieuw stelde Bell een vraag waarop hij het antwoord al wist. ‘Zijn codes ongebruikelijk?’


    ‘Niet onder effectenmakelaars. Het is zinnig om koop- en verkooporders te versleutelen voor het geval de telegrafist zich niet aan zijn eed tot geheimhouding houdt.’


    ‘Wat zegt dit volgens u?’


    ‘Hij is een vriend van het bedrijf, als ik ’t zo mag zeggen. Een speciale klant. Van de vestiging in New York, bedoel ik. Ik weet helemaal niets van hem. Maar hij kent iemand in New York.’


    Isaac Bell stond op en gaf hem een hand. ‘Ik stel uw openhartigheid zeer op prijs.’ Wat had de manager eerder in het gesprek ook alweer gezegd? Onze firma geeft goede klanten bepaalde privileges… Soms misschien meer dan zou moeten. ‘Mag ik u nog één ding vragen?’


    ‘Ga uw gang.’


    ‘Ik vraag me af waarom?’


    ‘Waarom wat?’


    ‘Waarom bent u openhartig?’


    De manager haalde zijn schouders op. ‘Mark Twain zegt dat hij op de dag des oordeels naar Cincinnati terugverhuist omdat we hier twintig jaar achterlopen. Dat bevalt me best. Ik ben ouderwets. Ik hou niet van effectenhandelaren die zich privéverbindingen kunnen veroorloven om daarmee de man die alleen de publieke voorzieningen ter beschikking heeft een stap voor te zijn. En Thibodeau & Marzen behoorde ook niet tot de ondernemingen die daar zo blij mee waren.’


    Onderweg naar Kenny Bloom in de Queen City Club ging Bell bij het kantoor van Western Union langs, waar hij een telegram aan Grady Forrer zond:


    check bestuur thibodeau & marzen


    Hij geloofde absoluut niet dat Henry Clay via een privéverbinding communiceerde vanwege het voordeel dat hij er bij een effectenaankoop van had, zoals de filiaalhouder vermoedde. In plaats van frauduleuze voordeeltjes kon een bedrijf met filialen in het hele land haar klanten een rechtstreekse privéverbinding met iemand in het New Yorkse kantoor bieden. In het geval van Smith, Claggart en Henry Clay dacht Bell zeker te weten dat die iemand de opdrachtgever van de provocateur was.


    Hij vond Court Held bij de bar van de Queen City Club. De scheepswerferfgenaam begroette hem als een goede vriend en nodigde hem en Kenny uit voor een etentje op de club. Kenny, die aan zijn vierde whisky zat, keek alsof hem dat geen slecht idee leek, maar Bell herinnerde de kolen- en spoorwegmaatschappijenerfgenaam eraan dat een haastige reis naar Cincinnati voor een ontmoeting met zijn bankiers in Ohio een minstens even haastige terugreis naar huis vereiste, want waarom had hij anders de privétrein van zijn vader genomen?


    ‘Wij kunnen beter in de trein eten.’


    ‘Over een uur in Pittsburgh,’ kondigde de conducteur van Blooms privétrein aan toen ze de grens van Ohio overstaken en de noordelijke smalle strook van West Virginia in reden.


    ‘Waarom nog zo lang?’ vroeg Kenny. Hij was op de bank in het kantoor annex zitkamerrijtuig in slaap gevallen en kwam, zijn slapen masserend, moeizaam overeind.


    ‘Sorry, meneer Bloom, maar buiten Steubenville moeten we stoppen voor waterinname.’


    ‘Waarom buiten? Jemig… wat doet m’n kop pijn. Waarom kunnen we niet gewoon doorrijden?’


    ‘Zoals ik al eerder zei, de lijncoördinator moet ons sowieso bij Steubenville voor de passage van een posttrein op een zijspoor zetten. We verliezen hoogstens tien minuten.’


    ‘Maar nu moeten we voor water stoppen?’


    ‘Of we stoppen niet en blazen de locomotief op,’ zei Bell, waarop Kenny in de lach schoot. ‘Oké, oké. Als je maar opschiet.’


    De trein remde af en stopte bij een donkere watertank.


    De conducteur, die een dubbelfunctie als remmer had, sprong op de rails om de wissel om te gooien. Hij heette Bill Kux en hij hunkerde naar een aanstelling op de Twentieth Century Limited van New York Central – of beter nog op de Overland Limited in het verre westen – en deze reis met het verwende zoontje van de ouwe Bloom had hem in dat verlangen alleen maar gesterkt.


    Kux gooide de wissel om. Waarop de machinist de trein achteruit onder de waterinlaat rangeerde. De stoker klom op de locomotief en greep een ketting waarmee hij de waterslang omlaag naar de loc trok. De machinist klom de cabine uit om even zijn benen te strekken. ‘Je zou ons leven,’ zei Kux, ‘een stuk aangenamer maken als je wat tijd zou kunnen inhalen.’


    De machinist zwoer dat hij zijn uiterste best zou doen. De stoker klom omlaag. Kux draaide zich om en wilde naar de wissel terugrennen, maar keek recht in de dubbele loop van een .12 jachtgeweer. Uit slikgeluiden achter hem leidde Kux af dat ook de machinist en de stoker een geweerloop op zich gericht zagen.


    ‘Deze kant op, jongens, achter de watertoren.’ Daar stonden er nog drie met halsdoeken voor hun neus gebonden. Ze hadden ijzeren handboeien, die ze om de polsen en enkels van het treinpersoneel klikten. De stoker had het briljante idee om zich te verzetten, wat hem een tik met een geweerkolf tegen zijn hoofd opleverde.


    Kux vond het helemaal niet zo’n onplezierige gedachte dat Bloom junior van zijn horloge, manchetknopen, dasspeld en portefeuille werd bevrijd. Maar uit de indruk die Blooms vriend Isaac Bell op hem had gemaakt, vreesde hij dat de overval wel eens op een bloederige schietpartij kon uitlopen, en daarom probeerde hij hun een overval uit het hoofd te praten.


    ‘Als jullie mijn passagiers willen beroven, dan hebben jullie de pech dat er maar twee zijn. Dit is een privétrein.’


    ‘We willen niks van je passagiers. We willen je trein.’


    ‘Kenny?’ vroeg Isaac Bell toen de trein weer begon te rijden. ‘Ken jij Thibodeau & Marzen in New York?’


    ‘De makelaars.’


    ‘Precies. Wat weet je van hen?’


    ‘Ik geloof dat pa hen één of…’


    De trein schokte en hij morste whisky over zijn hemd. ‘Verdomme. Die machinist ga ik ontslaan.’


    ‘Tot nu toe verliep de rit heel gladjes,’ reageerde Bell. ‘Ik weet niet wat er met hem is.’


    Kenny Bloom depte zijn hemd met een doekje. ‘De overbetaalde klootzak heeft waarschijnlijk gedronken.’ De trein versnelde.


    ‘Wat weet je over Thibodeau & Marzen?’ drong Bell nog eens aan.


    ‘Conservatieve ouwe lullen.’


    ‘Zijn ze betrouwbaar?’


    Kenny wreef nog wat over zijn hemd en schonk opnieuw in. Hij gebaarde naar de fles. Bell schudde zijn hoofd.


    ‘Zijn ze betrouwbaar?’


    ‘Zo betrouwbaar als wat. Eerlijk gezegd begrijp ik niet hoe ze op Wall Street overleven.’


    Bell keek naar hun spiegelbeeld in de nachtelijke duisternis achter de ruit. Het licht in een boerderij schoot langs. Oud en betrouwbaar? Hadden Clay en zijn baas zich op de een of andere manier incognito in Thibodeau & Marzens privéverbinding ingesluisd?


    ‘Eindelijk halen we toch wat tijd in,’ zei Kenny. ‘De vaart zit er goed in en we scheuren door de bochten. Misschien ontsla ik hem toch maar niet.’


    ‘Wat? O, natuurlijk.’


    De trein raasde op topsnelheid door de nacht, hoewel die snelheid niet eens zo merkbaar was. Hun rijtuig zat tussen een luxueuze coupéwagon die direct aan de tender was gekoppeld en het restauratierijtuig in. Aldus verankerd slingerde hun wagon minder hevig, terwijl de isolerende laag tussen de houten lambrisering en de buitenwanden de geluiden van de wind en de rails aanzienlijk dempte. Toen ze de treinremise van een provincieplaatsje passeerden, verbaasde Bell zich over de snelheid waarmee de lichten voorbij flitsten.


    Een plotseling geratel verbrak de stilte.


    Kenny stoof naar het seintoestel. Ze hadden een bericht opgepikt via de zogenaamde sprinkhaantelegrafie, waarbij het signaal van de telegraafdraden die parallel aan de spoorlijn liepen, aan de rijdende trein werd doorgeven door middel van een door Edison gepatenteerd elektrostatisch inductiesysteem. Kenny, die het morsealfabet al sinds zijn jeugd op zijn duimpje kende, spitste zijn oren en sloeg verwoed aan het noteren, waarna hij wat hij had opgeschreven met een serieus gezicht aan Bell overhandigde. Bell, die aandachtig had meegeluisterd, wist waarom.


    ‘Voor jou,’ zei Kenny.


    ‘Ik heb de jongens verteld dat ik met jou meerijd.’


    Hij las het bericht met gefronste wenkbrauwen.


    ‘Niet best,’ zei Kenny.


    ‘Verschrikkelijk,’ reageerde Isaac Bell.


    werkboot camilla helaas ontploft


    kapitein dood


    vakbondszaal afgebrand


    bodyguards geroosterd


    goede reis


    triple play
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    ‘Goede reis?’ vroeg Kenny Bloom. ‘Wat is dat verdorie voor een luguber geintje?’


    ‘Een smerige grap,’ zei Bell, diep geroerd door de dood van kapitein Jennings, vermoord voor zijn hulp aan de stakers, en van Mike Flannery en Terry Fein, die hij iets had laten doen waarop ze niet berekend waren.


    ‘En wat betekent dat “triple play”?’


    De vloer schudde en de ruiten rammelden terwijl de trein over een ijzeren schraagbrug denderde. ‘Waar is de conducteur?’


    ‘Weet ik niet. In de restauratiewagen.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    Bell liep met haastige passen naar de achterkant van de wagon en trok de deur naar het overdekte balkon open. De wielen ratelden over de rails en de wind gierde langs de canvas tussenwand. Bell opende de deur naar de restauratie en stapte de hevig slingerende wagon in.


    ‘Kux! Conducteur Kux! Bent u hier?’


    De kok stak zijn hoofd om de hoek van de keuken. ‘We gaan wel erg hard, meneer Bell. We gaan zelfs harder dan ik ooit heb meegemaakt op deze trein.’


    ‘Waar is meneer Kux?’


    ‘Die heb ik sinds we voor water zijn gestopt, niet meer gezien.’


    Bell rende terug naar voren. Kenny schonk een nieuw glas in. ‘We schommelen als een sloep in een storm. Wat is er aan de hand?’


    ‘Dat ga ik nu eerst aan de machinist vragen.’ Op weg naar de locomotief stapte Bell het voorbalkon op. De deur naar de luxecoupéwagon zat op slot. Het was een stalen wagondeur. Zonder dynamiet was die niet te forceren.


    ‘Op slot,’ zei hij tegen Kenny.


    ‘Er is iets geks,’ reageerde Kenny Bloom. ‘We rijden minstens honderdveertig kilometer per uur.’


    De trein scheurde door een bocht. De wielflenzen schuurden snerpend over de rails.


    ‘“Triple play”,’ zei Isaac Bell, ‘betekent dat wij aan de beurt zijn. Hij heeft ons personeel en het gas helemaal opengedraaid.’


    ‘Ik stop ons wel!’ Kenny snelde naar de rode hendel van de noodrem die voor in de wagon aan de wand hing.


    Bell was er eerder en hield hem tegen. ‘Als we met deze snelheid aan de luchtdrukrem trekken, ontsporen we.’


    ‘We moeten hem zien te stoppen. Voel je dat? Hij versnelt nog steeds.’ Kenny, die zijn glas nog in zijn hand had, zette het neer. ‘Isaac, we razen met honderdzestig kilometer per uur op Pittsburgh af.’


    ‘Hoe dronken ben jij?’ vroeg Bell.


    ‘Ik ben te bang om dronken te zijn.’


    ‘Mooi. Help me dan door het raam te klimmen.’


    ‘Waar wil je heen?’


    ‘De locomotief.’


    Bell trok het schuifraam omlaag. Er knalde een windvlaag van honderdzestig kilometer per uur door de opening die alles wat niet spijkervast was bevestigd in een wervelende tornado door de wagon smeet. Bell sjorde zijn jas uit en duwde zijn hoofd naar buiten, waar de wind hem in zijn gezicht sloeg. Hij wurmde zijn bovenlijf door de opening tot hij op de onderrand van het raam zat en probeerde op te staan. De wind blies hem bijna van de trein.


    ‘Ik vang ’t wel op,’ gilde Kenny. Hij rukte het raam ernaast omlaag en perste zijn brede borst en buik naar buiten. Bell probeerde opnieuw op te staan. Nu Kenny de wind met zijn lichaam afschermde, lukte het hem om zijn voet op het raamkozijn te zetten. Maar toen hij overeind kwam, had hij al zijn kracht nodig om te blijven staan. Als hij een van zijn handen losliet om zich op het dak van de wagon te hijsen, werd hij onherroepelijk weggeblazen. Kenny Bloom, die standhield of zijn leven ervan afhing, zag dat en riep: ‘Wacht!’ Vervolgens sjorde hij aan zijn lichaam om ook op het kozijn te gaan staan en zo Bells bovenlijf af te schermen, waardoor die de dakrand zou kunnen grijpen.


    ‘Niet doen!’ schreeuwde Bell. ‘Zo val je!’


    ‘Ik was net zo’n goede acrobaat als jij,’ gilde Kenny terug. ‘Bijna tenminste.’


    Met een herculische krachtsinspanning waarbij zijn ogen tot achter in hun kassen wegdraaiden, hees de gezette Bloom zich overeind. ‘Ga!’


    Isaac Bell verloor verder geen seconde en trok zich het dak op. Kenny was in het circus een behoorlijk goede acrobaat geweest, maar dat was toen ze nog kinderen waren en sindsdien was het optillen van een gevuld whiskyglas het zwaarste wat hij aan spieropbouw had gedaan. Op het dak was de wind nog sterker. Bell schoof plat op zijn buik naar de voorkant van de wagon en vervolgens over het met zeildoek afgedekte frame van de balkons naar het luxecoupérijtuig, waarover hij in een wervelende storm van rook, stoom en hete as uit de schoorsteen van de loc verder naar voren kroop. Bij de voorkant van het rijtuig aangekomen, stuitte hij op een één meter tachtig brede kloof tussen het dak en de tender. In het voorste deel van de tender lag een berg kolen. Het achterste deel, een stalen watertank, was plat en lag lager dan het dak van het coupérijtuig.


    Door de snelheid van honderdzestig kilometer per uur was de wind te sterk voor een sprong over de kloof. Bell sloeg zijn handen ineen en strekte zijn armen, waardoor hij zijn lichaam versmalde als bij een duik in het zwembad en zette af. Hij mikte op het platte achterste deel van de tender en op het moment dat zijn handen de stalen tank raakten, kromde hij zich tot een bal. Hij rolde door, schoof over het gladde oppervlak en tastte verwoed naar een houvast.


    Een van zijn handen vond een rand, waaraan hij zich naar voren trok. Hij viel op de kolenberg, klauterde eroverheen en zag een lege locomotiefcabine voor zich verlicht door een laaiende vlammenzee in de vuurkist, waarvan het luik op een kier stond. Hij daalde de ladder aan de voorkant van de tender af en sprong in de cabine, een hete, donkere wirwar van hendels, ventielen, metertjes en buizen.


    Hij wist wel iets van locomotieven omdat hij er als kind veel over had gelezen, als schooljongen met een door Kenny’s vader georganiseerd locomotiefreisje was mee geweest, en als lid van de Yale Glee Club met een van het rangeerterrein van de New Haven Railroad ‘geleende’ Atlantic 4-4-0 een middernachtelijke excursie naar Miss Porters meisjesschool had geleid. Hij liet de Johnson-hefboom in de neutrale middenstand en zocht naar de gashendel.


    De gashendel gaf geen krimp. Hij bekeek hem nog eens goed. De treinsaboteurs hadden er een klem op geschroefd zodat hij in de uiterste stand bleef staan. Hij schroefde de klem eraf en duwde de hendel naar voren, waardoor hij de doorlaat van stoom naar de cilinders afsloot. De vijfduizend kilo staal, ijzer, kolen en water bleef voortrazen. Voorzichtig zette hij de automatische luchtremsystemen op de wagons achter hem in werking en verlaagde de druk met zo’n vier kilo, wat ook de remmen van de locomotief activeerde. Door het gierend snerpen van schurend staal en heftige schokken begreep hij dat het te veel was. Hij verhoogde de luchtdruk weer iets, waardoor de druk van de remschoenen op de wielen verminderde, en probeerde het meer geleidelijk te doen. Ten slotte minderde de trein vaart tot ze nog zo’n tachtig kilometer per uur reden en Isaac Bell tot zijn onuitsprekelijke opluchting besefte dat hij de boel onder controle had.


    Precies op tijd. Hij had de snelheid van de trein tot wandeltempo teruggebracht toen hij een rode lamp op het spoor voor zich zag. Er stond een remmer die het stopsignaal zwaaide. Er stond een passagierstrein voor een seinpaal stil die zo de doorgang blokkeerde. ‘Ik ben zo snel als ik kon naar achteren gerend,’ riep de remmer. ‘Het is maar goed dat u me zag. Bij een botsing met twintig kilometer per uur kunnen er al gewonden vallen.’


    ‘Ik moet er niet aan denken,’ reageerde Bell.


    Terwijl hij wachtte tot de trein voor hen weer optrok, controleerde hij de keteldruk en het waterniveau op de metertjes, vulde water aan in de vuurkist en schepte kolen op het vuur. Daarna volgde hij de passagierstrein naar het centrum van Pittsburgh en zorgde ervoor dat hij er vlak achter bleef zodat hij van dezelfde wissels gebruik kon maken. Bij het oversteken van de Allegheny zag hij een vuur bij de Point: het nog brandende wrak van de hekwieler Camilla. Van een vuur aan de rand van de Golden Triangle laaiden vlammen hoog de lucht in. Zo te zien was de brand in de vakbondszaal op de omringende bebouwing overgeslagen.


    Wally en Mack stonden op het perron voor privétreinen te wachten. Na één blik op Bells gezicht zei Wally: ‘Ik zie dat je al hebt gehoord wat er is gebeurd.’


    ‘Henry Clay heeft het zelf per telegram laten weten. Moest er kennelijk over opscheppen. En daarnet op de brug heb ik de branden gezien. Zijn de jongens bij de brand omgekomen?’


    ‘De brandweermannen die ik heb gesproken, zeiden dat hun schedels waren ingeslagen.’


    ‘Ik had jou ook twee mannen moeten geven, dan hadden jullie het zien aankomen.’


    ‘Ga nou niet jezelf de schuld geven,’ zei Mack. ‘Terry en Mike waren volwassen kerels.’


    ‘Dat je ’t weet, Isaac, maar ze hebben nog een lichaam gevonden, kennelijk de vent die het vuur heeft aangestoken. Uit papieren in zijn portefeuille bleek dat hij lid was van het stakingscomité.’


    ‘Waarom is z’n portefeuille niet ook verbrand?’


    ‘Hij is aan een rookvergiftiging bezweken, kennelijk,’ antwoordde Wally. ‘Althans, dat zegt de politie.’


    ‘Hoe dan ook,’ vervolgde Mack, ‘de stakers krijgen dit voor hun kiezen. De kranten komen met extra edities, schreeuwend om wraak.’


    ‘En de stoomboot van Jennings?’


    ‘Zelfde liedje,’ zei Wally. ‘Mannen van de sheriff hebben een staker in een roeiboot doodgeschoten. Die was er vlakbij.’


    ‘Met het oog op dit alles,’ vervolgde Mack, ‘hebben we Archie gezegd Jim Higgins goed in de gaten te houden.’


    ‘Maar Jim Higgins,’ reageerde Bell, ‘wordt beveiligd door gewapende stakers.’


    ‘Dan beschermen ze Archie ook.’


    Bell knikte. ‘Natuurlijk. Je hebt gelijk. Bedankt dat je ook op Archie hebt gelet.’


    ‘En nu?’ vroeg Wally.


    ‘Iets van Research gehoord?’


    ‘Dood spoor.’


    Mack overhandigde hem een telegram van Grady Forrer.


    directie thibodeau & marzen anoniem,


    onbekend, ontraceerbaar


    Bell had er vast op gerekend dat de makelaar hem op het spoor van Henry Clays opdrachtgever zou zetten. Hij verfrommelde het telegram in zijn vuist en gooide het weg. Mack ving het op, streek het papier glad en gaf het terug. ‘Bewaar het voor later. Soms is een dood spoor opeens niet dood meer.’


    ‘En nu?’ herhaalde Wally.


    ‘Waar is die zwarte stoomboot?’


    ‘Terry en Mike hebben gezien dat die in McKeesport achter een fabriek ligt afgemeerd.’


    ‘Daarom zijn ze waarschijnlijk vermoord.’


    Er rinkelde een bel. Een glanzende locomotief trok de New York-Chicago-expres naar een perron onder de stationsoverkapping. Bell wierp een blik op de perrons, die op dit late tijdstip verlaten waren. Hij vroeg zich af waar Mary was. Maar hij vroeg: ‘Waar is Jim Higgins?’


    ‘Achter de barricades op het overslagterrein,’ antwoordde Mack. ‘Hij heeft treinen, trams en straten gebarricadeerd, maar dat zwarte schip maakt hem bloednerveus.’


    ‘De agenten staan er knarsetandend bij,’ zei Wally.


    ‘Net als de sheriff,’ vulde Mack aan. ‘Althans, volgens mijn bronnen. Popelend om de stakers uit hun tenten te jagen.’


    ‘Dat wordt een bloedbad.’


    ‘De ondernemers, de Kolen en Staal Politie, de Pinkertons en de staatsmilities,’ zei Wally, ‘laten zich door een bloedbad niet afschrikken.’


    ‘Maar de burgemeester en een deel van de machthebbers in Pittsburgh zijn wel bang voor een bloedbad,’ zei Mack, ‘met het oog op de vrouwen en kinderen. En de dames van de kerk en progressisten die in hun nek blazen. Zij laten doorschemeren dat ze willen onderhandelen.’


    ‘In elk geval tot na het bal,’ merkte Wally op.


    ‘Welk bal?’


    ‘Het bal van de Pittsburgh Society. Een groot jaarlijks festijn. Industriëlen op zoek naar adel. Dandy’s die er van heinde en verre in extratreinen op afkomen. De burgemeester weet dat de kranten op het echte bal azen – magnaten dansend op de graven van arbeiders – dus hij probeert de heethoofden nog een paar dagen in toom te houden. Wat betekent dat we nog twee dagen hebben voordat de bom barst.’


    Stoom uitbrakend rolde de exprestrein uit New York langs een perron en een forse man in een ruim vallende jas sprong eruit voordat de trein goed en wel tot stilstand was gekomen.


    ‘Pas op, Isaac!’ zei Wally. ‘Voor het geval je nog niet genoeg problemen had, daar heb je de baas.’


    Vanaf het tegenoverliggende perron zag Joseph Van Dorn dat Bell naar hem zwaaide, waarna hij het stationsgebouw in liep om er ter hoogte van het privéperron, waar zijn detectives stonden, weer uit te komen. Onderweg had hij van de krantenjongens in de stationshal een extra editie gekocht. Hij wapperde ermee voor hun gezichten.


    ‘Dat de halve stad in brand staat, valt niet te missen. En hier staat dat we twee man hebben verloren.’


    ‘Terry Fein en Mike Flannery,’ reageerde Bell. ‘En een stoombootkapitein die voor ons aan het werk was.’


    ‘Ons?’ vroeg Van Dorn. ‘Wie zijn “ons”? Detectives of stakers?’


    ‘Allebei,’ antwoordde Isaac Bell. ‘Uiteindelijk staan we aan dezelfde kant.’


    In plaats van tegen Bell in te gaan, vroeg Joseph Van Dorn: ‘Daardoor Henry Clay toe gebracht?’


    ‘Explosieven en brandstichting zijn Clays handelsmerk,’ reageerde Bell. ‘De duwboot van kapitein Jennings was een betrouwbaar werkpaard. Het is hoogst onwaarschijnlijk dat die zonder hulp is ontploft. En zelfs de politie zegt dat de vakbondszaal is aangestoken.’


    ‘Maar ze leggen de schuld gemakshalve bij een dode staker,’ zei Wally Kisley.


    Joseph Van Dorn keek Bell recht in de ogen. ‘Wat is je volgende stap, Isaac?’


    ‘Isaacs volgende stap?’ kraaide Wally Kisley. ‘Neemt u ’t niet over?’


    Joseph Van Dorns strakke blik bleef op Bell gericht. Hij reageerde op een toon die niet tot tegenspraak uitnodigde. ‘Isaac heeft ons in deze klerezooi gebracht. Ik reken erop dat hij ons er ook weer uithaalt. Wat is je volgende stap, detective Bell?’


    Nu protesteerde Mack Fulton, die zijn voorrechten als oudste werknemer van detectivebureau Van Dorn benutte. ‘Het gaat iets te ver om alles op hem af te schuiven, Joe.’


    Waarop Wally aansloot met: ‘Hier is een ervaren man nodig die de situatie vanuit vogelperspectief overziet.’


    ‘Wat vind jij daarvan, Isaac?’ vroeg Van Dorn.


    Van Dorn, Kisley en Fulton keken hem verwachtingsvol aan en als Isaac Bell nog twijfels had gehad over het vogelperspectief van zijn kijk op de stakerskwestie, verdampten die in één klap toen Kenny Bloom arm in arm met de kok wankelend zijn trein uitstapte.


    Beide mannen hadden een longdrinkglas in de hand. Kenny hief dat van hem bij wijze van groet naar hen op.


    ‘De man van de dag. Heren, mag ik u voorstellen: Isaac Bell, de heldhaftige machinist die de levens van een waardeloze plutocraat en zijn achtenswaardige kok heeft gered. Vraag wat u wilt en u krijgt het.’


    ‘Het is niet aan mij alleen,’ zei Bell. ‘Ik heb jullie ook nog, heren. Wat ik van jullie verlang is… Wally, Mack, ik wil dat jullie blijven proberen om Henry Clay op te sporen.’


    ‘Ik ga achter Clay aan,’ gromde Joseph Van Dorn.


    ‘Nee,’ zei Bell, ‘u kunt iets beters doen dan Clay opsporen.’


    ‘Clay is mijn schuld. Hij is een monster dat ik heb gecreëerd. Het is aan mij om hem te liquideren.’


    ‘Nee. Als dat mislukt – als Clay zelfs maar heel even aan u weet te ontsnappen – staan er tienduizend mensenlevens op het spel. U moet meer doen… U hebt de president ontmoet.’


    ‘TR. Wat heeft hij ermee te maken?’


    ‘Kunt u hem nog eens ontmoeten?’


    ‘Niet zo eenvoudig. Dan moet ik naar Washington. Dat kan een week duren. Waarom?’


    ‘Ga naar Washington. We moeten voorkomen dat de stakers en de stakingsbrekers elkaar afmaken tot iemand koelere koppen tot onderhandelen kan bewegen. Als we Henry Clay niet kunnen stoppen, is de president de enige die het althans kan proberen.’


    ‘Je wilt dat ik iets organiseer om achter de hand te hebben?’


    ‘Voor als al het andere mislukt.’


    Voordat Van Dorn een antwoord kon formuleren, draaide Bell zich om naar Kenny en zijn kok.


    ‘Kok! Ik wil een uitgebreid ontbijt voor twintig personen. Kenny! Ik wil een verse locomotief plus treinpersoneel.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Ik race met jouw privétrein terug naar Cincinnati.’


    ‘Waarom?’


    ‘We hebben maar twee dagen. We hebben geen seconde te verliezen.’
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    Mary Higgins zette een vernikkeld heupflesje aan haar lippen en wierp haar hoofd naar achteren. Haar glanzende zwarte haren glinsterden in het waterige zonnetje dat door de rook drong.


    ‘Ik wist niet dat jij dronk,’ zei Henry Clay.


    Het verbaasde haar dat iemand die zo wreed kon zijn, tegelijk zo burgerlijk was. ‘Mijn vader had een café. Ik heb ’t al heel jong geleerd.’


    ‘Op zijn schoot?’ Clay glimlachte. Ze zag er verrukkelijk uit, dacht hij, in de lange jas die ze van haar nieuwe hospita had geleend, en onder een hoed met veren en een brede rand die ze na enig aandringen van hem had aangenomen nadat vrijwel al haar bezittingen in het vakbondsgebouw waren verbrand. Ze was met het kabelspoor de helling van Mount Washington op gereden en zat in een parkje met een wazig uitzicht over de Golden Triangle en de rivieren de Monongahela, de Allegheny en de Ohio. Hij droeg een zakenkostuum met een geklede jas, slappe vilthoed en een wandelstok, waarin een zwaard verborgen zat.


    ‘Mijn vader zei altijd dat ook een meid moet weten hoe je whisky drinkt.’


    ‘Je zei toch dat hij een sleepboot had?’


    ‘Het café was in een andere tijd en een andere stad. Hij veranderde steeds van werk.’


    ‘Een man van twaalf ambachten en dertien ongelukken?’


    ‘Hij kon echt alles. Behalve met mensen omgaan. Net als mijn broer Jim. Het besef dat er slechte mensen zijn, brak zijn hart.’ Ze bracht de heupfles opnieuw naar haar lippen. ‘Hij zei ook: “Drink nooit in je eentje.” Wil je een slok?’


    ‘Het is pas net middag.’


    ‘Stel niet uit tot vanavond wat je nu kunt doen. Hier.’


    Glimlachend gaf ze hem het flesje. Henry Clay woog het testend in zijn hand. ‘Geef maar terug als je toch niet wilt,’ zei Mary met een hartelijke, maar plagerige blik in haar grijze ogen.


    Clay hief het flesje als een toost naar haar op. ‘Stel niet uit tot vanavond…’ Hij bracht het naar zijn mond. Daarna gaf hij het terug.


    ‘Tot in het hiernamaals,’ zei Mary en nam nog eens een ferme slok.


    Toen de heupfles leeg was, zei Henry Clay: ‘Ik ga ’t wel even laten vullen.’


    Mary Higgins wreef met haar vingers over haar slapen. ‘O jee, m’n hoofd! Dit was geen goed idee.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik heb koffie nodig. Liters koffie.’ Ze sprong overeind en zei, licht wankelend: ‘Kom, dan ga ik ’t thuis zetten.’


    Ze reden met het kabelspoor de heuvel af en namen een paardentaxi over de Smithfield Bridge naar haar nieuwe tijdelijke kamers. Het was een kleine gemeubileerde flat, duurder dan een pension, maar het bood meer privacy. De huur had ze na enig aandringen gekregen uit de stakingspot van haar broer. Ze zette sterke koffie in het keukentje en liep ermee naar Clay in de woonkamer. Ze ging ervan uit dat de whisky die ze hem had opgedrongen, in combinatie met de sterke en met veel suiker gezoete koffie de smaak van het chloraalhydraat zou maskeren.


    Niet alleen merkte Clay niets van de slaapdruppels, hij vroeg zelfs om een tweede kop, waarvan hij de helft over zijn broek morste toen hij plotseling met een enigszins verdwaasde uitdrukking van ongeloof buiten kennis raakte.


    Ze doorzocht zijn portefeuille en zijn zakken, en vond absoluut geen enkele aanwijzing over de identiteit van de man die hem betaalde voor het uitlokken van geweld zodat de bazen en de regering de vakbond konden liquideren. Uit teleurstelling en ongeloof ging ze alles nog eens na. Weer niets. Ze keek ook tussen zijn visitekaartjes in de hoop dat hij er per ongeluk één had tussengeschoven die hij van een ander had gekregen.


    Zo vond ze een velletje papier dat zo klein was opgevouwen dat het tussen de kaartjes paste. Ze vouwde het open. Het was een telegram van een privéverbinding aan zijn pseudoniem John Claggart afkomstig van een New Yorkse effectenmakelaar. Ze smeet het op de bank. Het was volledig in code. Waardeloos.


    Ze kon naar de makelaar in New York gaan. Maar wat dan? Hem zover krijgen dat hij het voor haar ontcijferde? Als ze wisten wie ze was, geen denken aan.


    Clays hand omklemde haar schoen.


    Ze keek omlaag. Hij was wakker geworden en keek haar door half toegeknepen ogen aan.


    ‘Wat ben je aan ’t doen?’ vroeg hij.


    ‘Ik doorzoek je zakken,’ antwoordde ze. Wat kon ze anders zeggen met zijn portefeuille op haar schoot en het telegram naast haar?


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat je me nog steeds niet wilt vertellen wie alles betaald. Is dit telegram van hem?’


    ‘Waarom wil je dat per se weten?’


    ‘Omdat hij ons kapot wil maken.’


    ‘O Mary, in godsnaam,’ mompelde Clay, waarop het tot haar doordrong dat hij door de slaapdruppels in een half delirium verkeerde.


    Ze ging naast hem op de grond zitten en nam zijn hand in de hare.


    ‘Hoe heet hij nou toch?’


    ‘Je begrijpt ’t niet.’


    ‘Ik doe m’n best.’


    Ze keek in zijn eigenaardige ogen. Door het chloraalhydraat was hij volkomen de kluts kwijt. De drogist had haar gewaarschuwd. De reacties waren heel verschillend. Men kon door de drug in slaap vallen, of in een delirium geraken, of erdoor verkrampen van angstaanvallen. Wist Clay dat hij wakker was? Wist hij zijn eigen naam? Hij herkende haar. Hij staarde haar aan en vertrok zijn mond. ‘Mary, als dit achter de rug is, misschien zouden jij en ik dan… Ik zou er financieel zeer voortvarend voorstaan.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Belangrijke mannen, bemiddeld, die doen dat voor hun vrouwen…’ Zijn stem zakte weg.


    ‘Wat doen ze voor hun vrouwen?’ vroeg Mary. Ze moest hem aan de praat zien te houden.


    ‘Hervormingsgezinde echtgenoten betalen de rekeningen. Als dit achter de rug is, zal ik dat doen.’


    ‘Als wat achter de rug is?’


    ‘Mary. Ik ben bezig met iets heel belangrijks.’


    ‘Ja, ja, dat weet ik.’


    ‘Ik wil dat je dat begrijpt.’


    ‘Dat probeer ik… dat doe ik.’


    ‘Dan ben ik een gevestigd man.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan heb ik je zo veel te bieden.’


    ‘Dat doe je al,’ reageerde ze. ‘Je bent heel attent.’


    Dit keer negeerde hij het compliment en zei: ‘Maar ik kon dit niet zonder hem.’


    In een flits van inzicht in zijn vreemde gedachten zei ze: ‘Maar hij kon ’t niet zonder jou.’


    ‘Dat is waar. Dat is waar. Weet je. Zo machtig als hij is… de machtigste man van het land… kon hij dit toch niet zonder mij.’


    ‘Weet hij dat?’ vroeg ze.


    ‘Hij wíl ’t niet weten,’ zei Clay zuur. ‘Hij denkt dat hij me niet nodig heeft.’


    ‘Maar dat doet hij wel!’


    ‘Ja. Zelfs híj heeft me nodig. De belangrijkste van de wereld. Mary, het is James Congdon. De belangrijkste man op Wall Street. De belangrijkste man in de kolen- en staalindustrie en de spoorwegen. Maar hij heeft me nodig.’


    Mijn god, dacht ze, Clay heeft ’t meteen aan de top gezocht. Of helemaal onderaan. Bij rechter James Congdon vergeleken was Frick een slager in een bedrijfswinkel die een te hoge prijs voor bakvet vroeg.


    Hij keek haar verwachtingsvol aan. ‘James Congdon,’ zei ze, ‘mag zich gelukkig prijzen dat hij jou heeft.’


    ‘Dank je,’ fluisterde Clay. ‘Dank je dat je dat hebt gezegd.’


    Toen Henry Clay weer in slaap was gevallen, propte Mary zijn Bisley-revolver in haar tas en vertrok, trillend.


    Hij had me kunnen vermoorden, dacht ze. Maar hij deed ’t niet.


    Ze liep rechtstreeks naar het Union Station en kocht met haar laatste geld het goedkoopste kaartje voor een stoptrein naar New York. In de trein schreef ze een brief aan haar broer en een aan Isaac Bell, die ze allebei op de post deed op een station halverwege Pennsylvania, waar de trein van locomotief wisselde voor de klim door de Allegheny Mountains.


    Het was druk in de trein. Ze zat op een harde bank. In haar spiegelbeeld in de donkere ruit herkende ze trekken van haar vader. Het deed haar aan een van zijn favoriete uitspraken denken: het enige waar je ooit spijt van krijgt, is van iets wat je niet hebt gedaan.
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    Henry Clay mende een smalle, gesloten wagen met twee grote wielen achter en twee kleinere voor. De wagen was veel zwaarder dan hij eruitzag, vooral gezien de tekst bakkerij hazelwood die op de zijkanten stond, en de stapel broden die achter de ruit zichtbaar was en die een omvangrijke, maar lichte lading deed vermoeden. Toch waren er de vereende krachten van twee sterke muildieren voor nodig om hem de heuvel op te trekken.


    Clay liep er met de teugels in zijn handen naast. Op de bok zat een vriendelijk kijkende vrouw van middelbare leeftijd met een bijbel in haar handen. Ze had bolle, blozende wangen, een alerte twinkeling in haar ogen en haar haren waren in een bescheiden knotje bijeengebonden.


    ‘Politie,’ zei ze.


    ‘Doe wat ik je heb gezegd en alles gaat goed.’ Ze was niet bang. Ze was nuchter en had in de mijnstreek al menige staking doorstaan.


    De agenten, rillend in hun vaalblauwe uniform van het Pittsburgh Police Department, postten bij een barricade die de stakers ter bescherming van hun tentenstad van gekantelde trams hadden opgeworpen. Ze waren koud en nat van de stortbuien die de landtong van het overslagterrein bleven teisteren. Ze verveelden zich en hadden honger. De grijsharige vrouw met de blozende wangen wierp hen een stel broden toe die nog warm waren.


    De agenten braken er hompen vanaf, waar ze gretig op kauwden. ‘Kan u niet doorlaten, mevrouw.’


    ‘Het is van de kerk. Er zijn kinderen in het kamp en die hebben honger.’


    ‘Kan je ’t voor hen niet door de vingers zien?’ vroeg Henry Clay.


    ‘We hebben onze orders. Geen wapens, geen voedsel.’


    Clay bond zijn teugels aan de wagen, gebaarde met een hoofdknikje naar de agent van dienst dat hij opzij moest stappen en gaf hem vanonder zijn jas een volle fles whisky aan. ‘Laat haar ’t niet zien,’ fluisterde hij, ‘maar ik dacht dat jullie ’t wel koud zouden hebben.’


    De agent nam een flinke slok.


    Clay kokhalsde haast van de geur. Het chloraalhydraat waarmee Mary hem had gedrogeerd, had hem met een hevige buikpijn, een stekende koppijn en krankzinnige dromen opgezadeld. Maar hij kon zich met geen mogelijkheid meer herinneren wat er zich in haar flat tussen hen beiden had afgespeeld. Het enige wat hij zeker wist, was dat ze weg was en zijn Colt Bisley had gestolen. Maar hij had geen flauw benul wat ze nu eigenlijk van hem wilde. Had ze hem voor Bell gedrogeerd? Maar ze haatte Bell. Bovendien, als ze het voor Bell had gedaan, hadden Van Dorn-agenten hem wel in de boeien geslagen toen hij buiten kennis was. De politieagent sprak tegen hem.


    ‘Dit is goed spul.’


    ‘Hou maar.’


    ‘Je hebt heel wat over voor die stakers.’


    Clay knikte in de richting van de vrouw op de bok. ‘Ze is m’n grote zus. Heeft me opgevoed toen ik klein was. Wat moet ik? Zij wil ze dat brood brengen.’


    ‘Oké, oké. Ik wil ook niet dat er kinderen van de honger sterven. Ga maar. Maar kom niet hierlangs terug. Ga er aan de andere kant uit voor het geval de wachtmeester langskomt.’


    ‘Bedankt, vriend.’


    De agenten liepen weg. Henry bonkte op de barricade. Twintig mannen sleurden een tramwagon opzij, waarna de muildieren zich met hun hoeven schrap zetten om het gewicht over de hobbel in de weg en door de opening te trekken. Zodra de tramwagon was teruggeschoven, stapte Jack Fortis, de leider van het defensiecomité, op hen af, begroette Henry Clay, die hij John Claggart noemde, en voerde de wagen verder de tentenstad in. De vrouw op de bok wierp broden naar de mensen in de tenten die ijlings naar buiten renden. Ze klom zwijgend van de bok en sjokte weg in de regen. De wagen reed verder, tussen de tenten door en een modderige helling op naar de uit metselwerk opgetrokken voet van de laadinstallatie.


    ‘Zet hier maar neer,’ zei Fortis.


    Henry Clay knikte goedkeurend. De stakers hadden een goede plek gekozen. Vanhieruit overzag je de hele rivierbocht.


    De muildieren werden afgetuigd en weggeleid. Er verzamelde zich een groep timmerlieden en een smid met koevoeten, hamers, moersleutels en beitels, die vervolgens pijlsnel de bakkerswagen ontmantelden. De zijkanten, het dak, de bok, spatschermen, dissel en een geïmproviseerde koppeling werden weggedragen. De voorwielen werden losgemaakt en weggerold.


    Henry Clay zag hoe de timmerlieden, de smid en de speciaal door Fortis uit het defensiecomité geselecteerde mannen, allemaal veteranen uit de Spaanse Oorlog, met tevreden gezichten bekeken wat er was overgebleven: een honderdtwintig centimeter lang kanon voor het afschieten van granaten met een bereik van ruim drie kilometer. Het was een Hotchkiss Mountain Kanon op zijn eigen onderstel, dat dienst had gedaan als de grote achterwielen van de bakkerswagen. De loop, de stalen wielen en de munitie wogen algauw zo’n driehonderdvijftig kilo. Dit verplaatsbare en nauwkeurige wapen had zijn waarde al een generatielang bewezen en slachtpartijen aangericht onder de indianen en later de Spanjaarden op San Juan Hill en onlangs met gekartelde granaatscherven onder de Filipijnse opstandelingen.


    Fortis verhief zijn stem. ‘Bedankt, John Claggart. Hiermee gaat ’t gelijk op. Je bent een ware vriend van de arbeiders.’


    ‘Ik wou,’ reageerde Henry Clay, ‘dat ik meer munitie had kunnen meebrengen. Slechts dertig patronen. Maar zodra jullie de Vulcan King binnen bereik hebben, moet je er genoeg gaten in kunnen schieten om haar tot zinken te brengen voordat ze zelf veel schoten heeft kunnen afvuren. Het is nog beter als je een stoomketel kunt opblazen. Vergeet niet, de ketels bevinden zich recht onder de brug. Als het lukt om een ketel te raken, scheurt bij de explosie de hele voorkant van de romp, van de brug tot aan de waterlijn, en daarmee ook hun kanon.’


    ‘En de staatsmilities,’ vulde Fortis aan.


    ‘En de Pinkertons,’ zei Clay. ‘En de Kolen en Staal Politie. Succes, jongens. God zij met jullie allen.’


    Er ging een politiecommissaris aan boord van de treinpont van Jersey City naar Cortlandt Street met een om zijn polsen en enkels geboeide gevangene die Mary Higgins van de vakbond kende. Hij keek weg om haar niet in de problemen te brengen. Ze had net in de vertrekhal een sandwich gekocht. Ze liep ermee op hen af en vroeg aan de commissaris: ‘Mag ik dit aan uw gevangene geven?’


    Met haar glimlach kreeg ze toestemming.


    Van de aanlegsteiger van de veerdienst was het naar Wall Street maar een korte wandeling. Ze pauzeerde bij de begraafplaats van de Trinity-kerk en nogmaals voor een aandachtige blik op de hoge ramen van Thibodeau & Marzen. Het gebouw leek op een bank.


    Er vlakbij vond ze het Congdon Building, het hoogste gebouw van het hele blok. De portier bekeek de geleende jas en de hoed die Henry Clay voor haar had gekocht, en vroeg beleefd voor wie ze kwam. Van de zenuwen kreeg ze geen woord over haar lippen. Iets onverstaanbaars mompelend snelde ze weg. Ze nam een tram in de richting van Uptown, omklemde de revolver in haar tas en reed weer terug met de bovengrondse metrolijn. Er was inmiddels een andere portier. Ook hij was beleefd en evenzeer onder de indruk van haar jas en hoed.


    ‘De heer James Congdon, alstublieft.’


    ‘Bovenste etage,’ zei hij, waarbij hij naar de lift wees.


    De liftboy, een slungelig joch dat in een betere wereld nog op school had gezeten, vroeg haar naar welke etage ze wilde en na haar antwoord vroeg hij: ‘Wat is uw naam, juffrouw? Ik moet dat eerst aan de heer Congdons etage melden.’


    De hotemetoot in zijn hol verrassen kon ze dus vergeten. ‘Mary Higgins.’


    Hij bediende de intercom, zei haar naam en luisterde.


    ‘Hij wil weten wie u bent.’


    ‘Een kennis van de heer Clay.’


    ‘Hij zegt dat ik u naar boven kan brengen.’


    De lift bracht haar naar een kleine foyer met een balie. Een vrouw van middelbare leeftijd achter de balie wees naar een reeks kamers die in elkaar overgingen. ‘Die kant op. Doe alle deuren achter u dicht, alstublieft.’


    Mary Higgins liep door de eerste deur, sloot hem achter haar, en ging door naar de volgende. In de kamers werd het steeds rustiger. In de derde stuitte ze op een dichte deur en klopte aan.


    Een krachtige mannenstem riep: ‘Binnen!’


    Ze duwde de deur open, sloot hem achter haar en haar mond viel open van verwondering.


    ‘Dat beeld is De Kus, van Auguste Rodin. Vindt u het mooi?’


    ‘Het is het mooiste wat ik ooit heb gezien.’


    Met enige moeite wendde ze haar blik van het witte marmer af en keek door de kamer naar Congdon, die bij zijn bureau stond. Hij zag er ouder uit dan op de tekeningen in de krant, maar wel energieker. Hij was erg groot en robuust.


    ‘Gaat uw gang. Bekijk het rustig. Raak het aan. Dat is een fantastisch gevoel.’


    Met een eerbiedige terughoudendheid stapte ze erop af. De vertrouwelijke manier waarop de linkerarm van de vrouw haar minnaar naar zich toe trok, was het meest erotische beeld dat ze ooit had gezien.


    ‘Wat wilt u?’


    ‘Ik wil een wereld waarin iedereen dit prachtige beeld kan zien.’


    ‘Niet in dit leven,’ reageerde Congdon kil.


    Zijn kantoor had dubbele vensters. Er drong geen enkel geluid van buiten in door. De muren hingen vol met schilderijen, de meeste van in sluiers gehulde naakte vrouwen geschilderd in de stijl van de Franse Académie des Beaux-Arts. Op zijn bureau zag Mary een bronzen beeldje, ook een naakte vrouw.


    ‘Mijn echtgenote,’ zei Congdon, terwijl hij eroverheen streek. ‘Doe maar, u mag het aanraken als u wilt. Op mij heeft het marmer een enorme aantrekkingskracht.’


    Mary legde haar hand op de arm van de vrouw.


    ‘Wat wilt u verder nog?’ vroeg Congdon. ‘Waar komt u voor?’


    ‘Ik wil dat u een stap terug doet en de mijnwerkers toestaat dat ze zich organiseren en ik wil dat u ze een behoorlijk loon betaalt.’


    ‘Higgins? Ja, natuurlijk. U bent de zus van Jim Higgins, nietwaar? De vakbondsman.’


    Mary knikte.


    ‘Zelfs als ik zou willen,’ zei hij, ‘wat niet zo is, dan bent u hier aan het verkeerde adres. Ik bezit geen kolenmijnen.’


    ‘U heeft ze in uw macht door de prijs die u betaalt voor de kolen die de mijnwerkers winnen, en voor wat uw spoorwegmaatschappijen vragen voor het vervoer ervan. En u beledigt mijn intelligentie als u denkt dat ik niet begrijp dat u die spoorwegmaatschappijen weliswaar niet “officieel” bezit, maar ze wel beheerst doordat ze aan uw financiële touwtjes bungelen. Als er één persoon is in dit land die een vakbond kan toestaan en de mijnwerkers een eerlijk loon kan geven, dan bent u dat.’


    ‘Laten we heel even aannemen dat ik dat zou kunnen. Wat heb ik daar dan aan?’


    ‘De welvaart die ontstaat wanneer gelijkheid tot rechtvaardigheid leidt.’


    ‘Gelijkheid leidt op z’n best tot middelmatigheid, het allerergste.’


    ‘Als u weigert, maak ik uw plannen tot het provoceren van geweld in de mijnstreek openbaar.’


    ‘En hoe wilt u dat doen?’


    ‘Ik zal Henry Clay overhalen alles op te biechten wat u beiden al heeft gedaan en nog van plan bent te gaan doen.’


    James Congdon nam haar met een peinzende glimlach op. Ten slotte zei hij: ‘Wel verdorie… Weet u, ik twijfel er niet aan dat u dat kan doen. Volgens mij bent u een heel bijzondere jonge vrouw. Het zou me niets verbazen als u Clay met inzichten heeft geïnfecteerd die maken dat u greep op zijn tere gevoelens hebt.’


    ‘U en ik zijn hetzelfde,’ zei Mary Higgins.


    ‘In welk opzicht?’


    ‘Scherpzinnig en snel handelend.’


    ‘Dat beschouw ik als een compliment. Maar in belangrijkere opzichten zijn we tegenpolen. Ik wil bouwen, u breekt af. U houdt van de mens, ik walg van de mens. Ik ben oud, u bent jong. En heel, heel aantrekkelijk.’ Hij keek haar verlekkerd aan. ‘Heb ik u beledigd door dat zo te stellen?’


    Mary liet haar ogen nog eens over de schilderijen gaan. Tot ze op het beeldje bleven rusten. Hij wreef met zijn duim over de borsten.


    ‘Nou? Is dat zo?’


    Mary legde haar armen om het marmeren paar. ‘Gezien uw voorliefde voor vrouwen in het algemeen had ik het als een belediging ervaren als u me niet had opgemerkt.’


    ‘Goed! Ter zake. Ik doe u een voorstel, jongedame. Ik zal niet van u vragen een man die drie keer zo oud is als u aantrekkelijk te vinden. Ik hoef niet door u, of wie dan ook, aantrekkelijk te worden gevonden. Mij gaat het om bezit. En ik heb er niets tegen om voor bezit te betalen. Het is de meest concrete beloning voor succes. Daar staat tegenover dat u in weelde zult leven in vergelijking tot de overgrote meerderheid van de vrouwen. Ongeacht of ik al dan niet besluit u te houden. Zo niet, dan krijgt u een royaal pensioen, gebaseerd uiteraard op hoelang ik u heb gehouden.’


    ‘Hoe groot is dat pensioen vergeleken met wat u uw reguliere personeel betaalt?’


    ‘Daar valt niets te vergelijken. De meesten krijgen geen pensioen. Het handjevol dat tegen die tijd niet in rijkdom baadt, heeft het ook niet verdiend.’


    ‘Als u besluit me te houden, hoeveel krijg ik dan?’


    ‘Het zal u aan niets ontbreken.’


    ‘Een automobiel?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Een appartement aan Fifth Avenue?’


    ‘Als ik de enige sleutel heb.’


    ‘Kan ik langskomen om dit beeld te bekijken?’


    ‘Elke avond.’


    ‘Kan ik ook een jacht krijgen?’


    ‘Voor een jacht verwacht ik wel nog iets meer van u.’


    ‘Ik hoopte dat u dat zou zeggen.’


    Er brak een brede glimlach op Congdons gezicht door. ‘Daaruit blijkt dat we elkaar uitstekend begrijpen. En laat ik u op één punt nog extra geruststellen. Ik kan u zeer wel garanderen dat deze oudere man, wanneer u zich tussen mijn zijden lakens bevindt, u meer zal verbazen dan u ooit had gedacht.’


    ‘Ik heb me maar één keer in m’n leven verbaasd en toen lag ik niet tussen zijden lakens.’


    ‘Waar was dat?’


    ‘Op een goederentrein. Loop naar de hel, Congdon.’


    Congdon, zichtbaar verrast, frunnikte wat op zijn bureau en legde een hand op het beeldje van zijn naakte echtgenote. ‘Maar u zei net nog dat u hoopte…’


    ‘Ik hoopte dat u iets zou zeggen dat me voldoende moed gaf, of voldoende haat, om u te vermoorden. En dat deed u, dankuwel.’ Ze pakte Henry Clays revolver uit haar tas en richtte het op De Kus.


    De aderen op de rug van Congdons hand zwollen op toen hij zijn beeldje steviger omklemde. ‘Gaf het jacht de doorslag?’


    Ze wilde antwoorden, maar dat lukte niet. Tenslotte fluisterde ze: ‘Ik neem aan dat we allemaal onze grenzen hebben.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Ik kan geen ander mens doden, zelfs de allerslechtste niet.’ Ze liet het wapen zakken. ‘Ik kan ’t niet.’


    ‘Ik wel,’ zei hij, terwijl hij het beeldje van zich af duwde en naar achteren sprong – voor het geval de zes meter afstand niet voldoende zou zijn – en keek van veraf toe.


    Er bulderde stoom. In hete, vlijmscherpe stralen spoot het uit het plafond omlaag en omhoog uit de vloer, en hulde Mary Higgins in een verzengende witte wolk. Ze gaf maar één gil. Dat verbaasde Congdon. Hij had verwacht dat het bij zo’n sterke, jonge vrouw langer zou duren. Maar ze was in een flits dood. Niet veel pijn dus, dacht hij. Ze was in de tijd van één ademteug gedood. Waarschijnlijk onbewust van wat haar overkwam.


    Hij stapte terug naar zijn bureau en haalde voorzichtig de hendel over. Die was eigenlijk nog vrij koel, zo strak waren de straalpijpen geconcentreerd. De stoomtoevoer stopte. De ramen waren beslagen. Zijn wangen voelden nat aan en hij zag een laagje dauw op het gladgeboende bureau. Maar de wolk die Mary en De Kus had omgeven, was al weggetrokken. Congdon wou dat hij zich hier beter op had voorbereid. Meestal deed hij dat ook, gewoonlijk voorzag hij de consequenties. Maar hij had er niet aan gedacht dat er een laken klaar moest liggen… of iets dergelijks, om over het lijk te leggen.
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    De White Lady schoot ter hoogte van mijlpaal 25 door een scherpe bocht in de rivier en stoof met zwarte rookwolken uit de schoorstenen walmend en een wit schuimend kielzog op Pittsburgh aan.


    ‘Ze ruikt de stal!’ zei de Ohio River-stuurman; een van de twee die Isaac Bell in Cincinnati had gehuurd, samen met een hoofdmachinist die bekend stond om hoe hij de heetste stoom uit de ketels wist te halen.


    ‘Sneller,’ zei Bell, waarna de stuurman de machinekamer belde.


    De overstuurde ovenventilatoren gierden. De mijnwerkers van Jim Higgins schepten driftig kolen op het vuur. En de machinist speelde met de ketelniveaus en riskeerde een enkele reis naar de vergetelheid met het opjagen van de druk door steeds weer water op de roodgloeiende ovenplaten te pompen.


    Bij mijlpaal 10 zag Bell de smog van de stad als een donkere walm aan de horizon. Daarboven een dreigende lucht met donderkoppen en fel oplichtende bliksemschichten. De neerkletterende regen vlakte de ziedende stroming van de rivier af.


    Al spoedig tekenden zich de heuvels van Pittsburgh tegen de bewolkte hemel af. Uit de smog doemden hoge gebouwen op. De White Lady stoomde van de Ohio de Monongahela op, voer langs de Point en vervolgens onder de bruggen van de Golden Triangle door. Vijfenvijftig minuten na mijlpaal 10 en volgens Isaac Bells horloge vierenveertig uur na het vertrek uit Cincinnati kwamen de schepraderen tot stilstand.


    Het overtollige stoom spoot zo luid sissend uit de afblaaspijpen dat het het rinkelen van de bel overstemde. De boot dreef uit naar de oever ter hoogte van de tentenstad van de mijnwerkers op het Geamalgameerd Overslagterrein. Als dekknechten aangestelde mijnwerkers lieten de loopplank neer op een tijdelijke steiger, die de mijnwerkers hadden geïmproviseerd door een van de kolenaken op te takelen die het defensiecomité had laten zinken als een robuuste golfbreker ter versterking van de landtong.


    Op de oever keken mijnwerkers met hun vrouwen en kinderen, dames van de kerk, hervormingsgezinde sympathisanten en krantenverslaggevers toe. Isaac Bell keek minstens even verwonderd terug. De man die sjouwend met zijn enorme reistas de loopplank op liep, was wel de laatste die hij daar had verwacht: Aloysius Clarke, getooid in een jacquet met hoge hoed.


    ‘Fraaie stoomboot, Isaac.’


    ‘Hoor jij niet in het ziekenhuis te liggen?’


    Wish zette zijn tas met een plof neer en moest eerst even op adem komen. ‘Het introductiebal van de Duquesne Club wilde ik echt niet missen.’


    ‘Ben je voor het bal helemaal uit Pittsburgh gekomen?’


    ‘Een schitterende fuif. Iedereen die iets voorstelt was er. Ik heb zelfs kolonel J. Philip Swigert van de Pennsylvaanse staatsmilitie gesproken. Een spraakzame vent, vooral als-ie een paar borrels op heeft.’


    ‘Goed gedaan!’ Bell stapte op hem af om hem een complimenterende klap op zijn schouder te geven. Maar Wish weerde hem met een gedecideerd gebaar af. ‘Pas op voor de hechtingen.’


    Bell hield meteen in. ‘Alles oké met jou?’


    ‘Top.’


    ‘Je ziet er helemaal niet tiptop uit… Wat zei de kolonel?’


    ‘Je bent hier precies op tijd,’ antwoordde Wish ernstig. ‘De staatsmilitie, de Pinkertons en de Kolen en Staal Politie zijn vanochtend aan boord van de Vulcan King gegaan. Ze varen nu in volle vaart stroomafwaarts. Afhankelijk van de snelheid van het inschepen verwacht ik ze over twee à drie uur ter hoogte van de Homestead Works. Dan schieten ze met hun kanon een opening in die aken hier en stormt die hele troep de wal op.’


    Bell riep naar de mijnwerkers die de ovens van de White Lady onder stoom hielden: ‘Haal kolen aan boord en zorg dat de jongens te eten krijgen. We moeten zo weer aan de slag.’


    Dat kapitein Jennings, kapitein van de ontplofte Camilla, zich even later bij hem meldde, was een zo mogelijk nog grotere verrassing en Bell dacht even dat hij spoken zag. Maar de oude stuurman was geen spook, maar een rouwende vader. ‘We hebben die avond van boot gewisseld. Ze hebben mijn jongen vermoord.’


    ‘Dat spijt me verschrikkelijk, kapitein.’


    ‘Ik neem je boot wel over. Ik ken dit deel van de Mon beter dan die gasten van jou uit Cincinnati.’


    ‘Dit schip is heel wat groter dan de Camilla.’


    Jennings liep de trap op naar de stuurhut. ‘Boten zijn allemaal hetzelfde, rivieren niet.’


    ‘Er is een brief voor je gekomen,’ zei Wish, terwijl hij een envelop uit zijn vest opdiepte. ‘Het handschrift van een dame.’ Hij deed een stap opzij zodat Bell de brief ongestoord kon lezen.


    Bell scheurde de envelop open. Hij was van Mary en bestond maar uit vier regels.


    Mijn beste Isaac,


    Wat ik ga doen, moet ik doen.


    Ik hoop met heel mijn hart dat we ooit in een betere wereld samen zullen zijn.


    Hij las hem een paar keer over. Ten slotte kwam Wish weer bij hem staan. ‘Je kijkt behoorlijk benepen voor iemand die zich opmaakt voor een zeeslag.’


    Bell liet hem Mary’s brief lezen.


    ‘Schrijf haar terug.’


    ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. En ik weet niet waar die naartoe moet.’


    ‘Schrijf ’m toch maar. Als je ’t niet doet, krijg je er spijt van. Je hebt nu nog even de tijd voordat de hel losbarst.’


    Terwijl de stokers met kruiwagens kolen aan boord brachten, zocht Bell een stil hoekje op en probeerde in zijn opschrijfboekje een antwoord te formuleren. Maar er kwam niets. Hij staarde naar de drukke tentenstad. Op de top van de laadinstallatie hadden ze een uitdagende rode vlag gehesen. De mensen staarden naar de rivier en verzamelden moed voor de komende aanval. Hij zag Archie Abbott de helling af rennen terwijl hij zwaaiend zijn aandacht probeerde te trekken en op dat moment wist hij opeens wat hij moest schrijven.


    Beste Mary,


    Wanneer jij hoopt dat we in een betere wereld samen zullen zijn, hoop ik dat je daarmee een veranderde wereld op aarde bedoelt zodat we niet tot in de hemel hoeven te wachten, wat een beetje uit jouw woorden klinkt. Hoe dan ook zal het met jou aan mijn zijde een betere wereld zijn. Als dat voor jou niet voldoende is, waarom doen we daar dan niet hier en nu iets aan, samen?


    Hij pauzeerde, nog altijd op zoek naar een heldere ingeving. Archie was bijna bij de loopplank en riep hem. Bell drukte zijn pen weer op het papier.


    Wat ik wil zeggen is: kom terug.


    Veel liefs


    ‘Isaac!’ Hijgend stormde Archie de loopplank op. Hij sprak op een lage, dringende toon. ‘De mijnwerkers hebben een kanon.’


    ‘Wát?’


    ‘Ik hoorde dat iemand – waarschijnlijk onze vriend de heer Clay – de mijnwerkers een kanon had bezorgd. Ik ben gaan kijken. Ze zeggen dat het een 1.65 Hotchkiss Mountain-kanon is. Snel vurend en accuraat. Kijk daar, aan de voet van de laadinstallatie. Ze hebben zojuist het zeildoek ervanaf getrokken.’


    Bell richtte zijn blik op het rangeerterrein in de verte. Het was een kanon op wielen en stond grotendeels verscholen achter een stapel jutezakken met kolen en de massieve bakstenen voet van de laadinstallatie.


    ‘Het eerste schot,’ zei Bell, ‘dat de mijnwerkers op de Vulcan King afvuren, geeft de militie het excuus dat ze nodig hebben om zelf de oever te bestoken – tenzij de mijnwerkers het geluk hebben dat ze die boot met hun eerste schot tot zinken brengen, wat hoogst onwaarschijnlijk is. En zelfs als dat lukt, is het uitstel van executie en maakt ’t de situatie alleen maar erger.’


    ‘Wat ga je eraan doen, Isaac?’


    ‘Hé, Wish,’ riep Bell, ‘heb je een sigaar voor me?’


    ‘Tuurlijk,’ antwoordde Wish, terwijl hij een Havana uit zijn jacquet opdiepte. ‘Een wakkere bon vivant verschijnt echt niet zonder sigaren op een fuif.’


    Bell klemde hem tussen zijn tanden.


    ‘Vuurtje?’


    ‘Nog niet. Heb je een geweer met afgezaagde loop voor Archie in je tas?’


    Wish gebaarde Archie dichterbij te komen en overhandigde hem het wapen.


    ‘Ga kijken en zorg ervoor dat benedenwinds iedereen weg is.’


    ‘Ik dacht dat het leerjongens niet was toegestaan om…’


    ‘Je bent tijdelijk gepromoveerd. Stop ’m onder je jas. Kom niet te dicht in mijn buurt tenzij ik je roep.’


    Bell holde de loopplank af en stak rennend de landtong over naar de kruitschuur die de mijnwerkers ver van de tenten hadden neergezet voor de opslag van het verse dynamiet dat ze ’snachts naar binnen hadden gesmokkeld. Ze bewaakten het zorgvuldig, ongetwijfeld indachtig de ongewilde explosie waardoor de Sadie met een groot deel van haar aken bijna was gezonken. Het kruitcomité kon zich ook nog goed de lange detective herinneren, die hen – onder bedreiging van een pistool – had bevolen het dynamiet apart van de mensen te vervoeren, en verwelkomde hem hartelijk.


    ‘Dat is een mooie stoomboot die u voor ons hebt meegebracht, meneer Bell. Wat kunnen we voor u doen?’


    ‘Ik heb een dynamietstaaf nodig,’ antwoordde Bell, ‘plus een slaghoedje en een korte veiligheidslont.’


    ‘Wilt u dat ik ’t monteer?’


    ‘Heel graag.’


    Hij keek toe hoe de mijnwerker snel maar heel secuur aan het werk ging.


    ‘Hoe kort moet de lont zijn?’


    ‘Geef me tien seconden.’


    De mijnwerker keek hem aan. ‘Ik hoop dat u hard kan rennen.’


    ‘Hard genoeg.’ Bell schoof de vettige rode staaf onder zijn jas en gebaarde met zijn sigaar. ‘Hebt u een vuurtje?’


    ‘Ja, maar wel eerst even weg van de kruitschuur.’ De mijnwerker streek een lucifer aan en schermde het vlammetje tegen de wind en regen af tot Bells sigaar brandde en het puntje opgloeide.


    ‘Dank u.’


    ‘Ik raad u aan het brandende uiteinde uit de buurt van de lont te houden.’


    Aan de sigaar paffend en daarmee een geurig spoor achterlatend wandelde Isaac Bell de helling op naar het opgestelde kanon. De Hotchkiss was goed gesmeerd en uitstekend onderhouden, op de wielen en de loop was nergens ook maar het kleinste plekje roest te zien en de mannen eromheen maakten de indruk dat ze ermee om konden gaan. Ze hadden de White Lady zien aanleggen en spraken er evenals de mannen bij de kruitschuur hun dank voor uit.


    Bell draaide zich om alsof hij nog eens een bewonderende blik op de stoomboot wilde werpen die daar groot, lang en wit als een luxueus vakantiehotel aan zee in de groezelig mistige lucht van Pittsburgh lag te glimmen. Hij nam een flinke trek van zijn sigaar zodat de punt felrood opgloeide, pakte de dynamietstaaf uit zijn zak, hield de sigaar tegen de lont en blies een dikke rookwolk uit om de bemanning van het kanon af te leiden, waarna hij op het wapen afliep en de dynamietstaaf in de één meter twintig lange loop schoof.


    ‘Wat doet u…’


    Terwijl hij met lange passen de heuvel afholde, riep hij op een bevelende toon over zijn schouder: ‘Rennen jongens! Dat is dynamiet! Archie!’


    Na vijftig meter keek hij om. Het dynamiet ontplofte met een doffe knal. Het kanon sprong van het onderstel af en de kulas scheurde uiteen alsof die van papier was. De bemanning verzamelde zich rond het vernielde wapen. Een paar mannen renden woedend schreeuwend achter Bell.


    ‘Wat is dit!?’


    Bell liep met haastige pas door en gebaarde Archie het jachtgeweer nog niet in te zetten zolang het niet strikt nodig was.


    ‘Waarom!?’


    ‘Wat is dit!?’


    ‘Ik hoop dat ik het leven van een stelletje domme idioten heb gered,’ reageerde Bell.


    ‘Hoe moeten we ze dan verslaan!? Hoe moeten we dit winnen!?’


    De woorden stierven op hun lippen. Alle ogen vlogen naar de top van de laadinstallatie. Een van de uitkijkposten schreeuwde met rond zijn mond gekromde handen:


    ‘Ze komen eraan! De zwarte boot komt eraan!’
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    ‘Gooi de trossen los!’ beval Isaac Bell.


    Samen met Archie kwam hij de loopplank op gerend. Bij de trap naar de stuurhut sprak hij met Mack en Wally. ‘Op de een of andere manier moeten we ze uit elkaar zien te houden.’


    De stuurhut bevond zich vijf dekken boven de rivier en vandaaruit had Bell een goed zicht op de tentenstad die zich over de hele landtong van het overslagterrein uitstrekte. Aan de andere kant van de barricades van omvergeworpen tramwagons zag hij een rimpelende blauwe massa die erop duidde dat zich daar een troepenmacht van de politie verzamelde.


    ‘Die staan te trappelen om binnen te komen,’ mompelde Mack Fulton. ‘Kunnen niet wachten om koppen in te slaan.’


    Kapitein Jennings stond met beide handen aan het één meter tachtig hoge, met koper bewerkte stuurrad, vastberaden en waakzaam. Op Bells commando gaf hij aan de machinekamer het bevel volle kracht achteruit, draaide met een klein rukje aan het rad de achtersteven in de stroming en manoeuvreerde de negentig meter lange romp weg van de geïmproviseerde aanlegsteiger.


    Een met bijlen zwaaiende eenheid van het defensiecomité stormde de aak op die ze voor de bouw van de steiger hadden gelicht en hakten gaten in de bodem om hem weer tot zinken te brengen als onderdeel van de verdedigingslinie van half uit de modder opstekende gezonken aken.


    ‘Breng ons tussen hen en de landtong,’ zei Bell.


    Jennings stuurde de boot de rivier op en voer stroomopwaarts. Een van de hoge smeltovens van de Homestead Works blokkeerde het zicht op de bocht erachter. Een paar minuten, die een eeuwigheid leken te duren, hadden ze het door de regen opspattende water voor zich alleen.


    ‘Heb je Mary geschreven?’ vroeg Wish.


    ‘Ik had ’t haar gewoon persoonlijk moeten zeggen… Daar komen ze!’


    De hoge schoorstenen van de Vulcan King doemden als eerste op vanachter het donkere silhouet van de Homestead-oven. Ze voer snel, als op vleugels door de stroming meegevoerd, en was al vlakbij voordat de White Lady goed en wel de rivier was op gedraaid. Opeens, zonder enige waarschuwing vooraf, bulderde het kanon op de boeg.


    Gierend flitste er een granaat over het water en explodeerde op een van de aken in de verdedigingsmuur voor de oever. Het versplinterende hout spatte alle kanten op.


    Isaac Bell kwam dichter bij kapitein Jennings staan. ‘Zij hebben een kanon en wij niet. Kun je ze rammen?’


    ‘Dat moorddadige tuig een tik geven? Reken maar. Zeg tegen je jongens beneden dat ze de ventilatoren aanzetten.’


    Bell schreeuwde het in de spreekbuis van de machinekamer.


    In de schoorstenen raasden de ventilatoren op het toppunt van hun kunnen en stookten het vuur op tot een allesverzengende witgloeiende hitte.


    De Vulcan King vuurde opnieuw en er spatte een tweede aak uiteen. Een derde schot vloog eroverheen. Het trok door een rij tenten en er leek een rilling door de helling te gaan toen honderden mensen op de vlucht sloegen en er gillend tegenop renden.


    ‘Kan ik helpen?’ vroeg Bell aan Jennings.


    ‘Zeg eens, is dat een stuurman van de Mon of uit Cincinnati?’


    ‘Dat weet ik niet?’


    ‘Als-ie uit Cincinnati is, manoeuvreert hij zich als hij uit de bocht komt misschien in een verkeerde positie. Bij deze hoge waterstand is daar een dwarsstroming waardoor de achtersteven en de massa van zijn boot naar de oever worden gedrukt.’


    Het kanon bulderde weer. Een vierde granaat joeg aken in de lucht. En Isaac Bell dacht: ik word verondersteld een oorlog te stoppen, niet te verliezen.


    Henry Clay was uitzinnig van woede. Waarom schoten de mijnwerkers niet terug?


    De Hotchkiss had nu al lang de dekken van de Vulcan King moeten bestoken. In plaats daarvan stonden er op het open dek militiesoldaten bij ieder schot te juichen. En de Pinkertons en de agenten van de bedrijfspolitie sloegen elkaar lachend op de schouders alsof het een honkbalwedstrijd betrof.


    Een grijnzende agent van de Kolen en Staal Politie klopte Clay op zijn rug. ‘We gaan dit winnen.’


    Maar Clays plan behelsde het in gang brengen van een oorlog waarbij van beide kanten werd geschoten, die moest voortduren en niet worden gewonnen. Hij graaide een verrekijker uit de handen van een brugofficier, negeerde diens tegenwerpingen en richtte hem op de Hotchkiss. Het kanon stond, afgeschermd door zakken kolen, nog aan de voet van de laadinstallatie, maar er was niemand die het bediende. En toen hij iets beter keek, zag hij dat er een vreemde knik in de loop zat. Er was iets mee gebeurd en daar had hoogst waarschijnlijk een zekere Isaac Bell de hand in gehad.


    ‘Geef terug anders moet ik er huur voor vragen,’ riep de officier. Clay, vermomd in het uniform van een gewone soldaat, baande zich een weg door de juichende imbecielen en liep naar het hoofddek waar in de ovens het vuur voor de ketels werd gestookt. Tot zijn vermomming behoorde een kakikleurige rugzak – een voor het Amerikaanse leger vervaardigde Merriam Pack met een uitwendig frame en een heupriem. Erin droeg hij wat op het eerste gezicht ruwe brokken kool leken, maar in feite dynamiet was met ontstekers en tweeënhalve centimeter lange lonten bijeengebonden in met lampzwart geverfd zeemleer.


    De Vulcan King had tien ketels en de stokers renden van de ene naar de volgende om steeds weer kolen in de openstaande ovens te scheppen. Iemand zag Clays uniform en riep: ‘Hoe is ’t daarboven?’


    ‘We zijn aan ’t winnen!’ antwoordde Clay en toen de stoker zich omdraaide om weer een schep kolen op het vuur te gooien, wierp Clay met een boog een van zijn bommen in de oven en rende zo snel als hij kon naar het achterschip.


    De dwarsstroming in de Monongahela, waar kapitein Jennings op had gehoopt, kwam voor de uit Cincinnati afkomstige stuurman van de Vulcan King volslagen onverwacht. De stroming, die ontstond doordat er door de uitzonderlijk hoge waterstand extra veel water langs de landtong van het overslagterrein afboog, kreeg vat op de achtersteven en overklaste de malende schoepraderen. Voordat de stuurman kon corrigeren, zwenkte de boeg van de zwarte boot naar de oever. De romp kwam dwars op de vaarweg te liggen, recht in de baan van de White Lady, die Bell met het commando ‘volle kracht vooruit’ tot stormram opzweepte.


    Het kanon van de Vulcan King bulderde.


    Het klonk ditmaal aanzienlijk harder, dacht Bell. Zouden ze nog een tweede kanon hebben? Of hadden ze nu eindelijk toch ook het machinegeweer in stelling gebracht? Maar zelfs toen er nog een afgezwaaide granaat over de aken vloog en in een keukentent explodeerde, zag hij dat dit het laatste schot was geweest dat de stoomboot op het mijnwerkerskamp zou afvuren.


    ‘Er is een ketel ontploft,’ riep kapitein Jennings.


    De schoorstenen van de stoomboot klapten naar voren, kieperden van het stormdek en stortten kletterend op de boeg, gevolgd door afgeknapte spanten en een regen van glasscherven en versplinterd hout. De gehele bovenbouw voor de stuurhut was vernield.


    ‘Een van de ketels van dat moorddadig tuig is geëxplodeerd!’


    ‘Daar is bij geholpen,’ zei Isaac Bell, die een dergelijke explosie al twee keer eerder in Gleasonburg had gezien. ‘Dat was geen ongeluk.’ Maar waarom zou Henry Clay zijn eigen boot opblazen?


    ‘Dat hebben ze verdiend ook.’


    Kapitein Jennings vroeg om meer stoom.


    De aanjagers raasden op volle toeren.


    ‘Ik maak ze af, die klootzakken!’


    Door de klap van de explosie spoot er een fontein van brandende kolen op. Van de vernielde stuurhut tot aan de waterlijn vlogen alle dekken van de Vulcan King in brand. De in kaki geklede militiesoldaten vluchtten voor de vlammen weg. Een man in het donkere uniform van de Kolen en Staal Politie wierp zich in de rivier. Stakingsbrekers lieten hun pikhouwelen vallen en sprongen, roepend om hulp, achter hem aan.


    ‘Stop!’ riep Isaac Bell. ‘Stop de motoren.’
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    ‘Wat ben je van plan, Isaac?’ Wish, Wally en Mack stonden bij hem.


    ‘Langszij gaan en de mensen daar van boord halen. Stop de motoren, kapitein Jennings. Roer halve slag.’


    ‘Niet voordat ik die moordenaars te grazen heb.’


    ‘Stoppen!’


    ‘We kunnen ze toch niet laten winnen?’


    ‘Henry Clay wil helemaal niet winnen. Hij wil chaos. En dat geef ik ’m niet.’


    Mack Fulton spande zijn Smith & Wesson en zei tegen de stuurman: ‘De baas zegt: stoppen die motoren.’


    In de machinekamer werden beide motoren met één enkele hendel in z’n achteruit gezet. Omdat ze via één schacht aan het hekwiel gekoppeld waren, stopte het rad meteen toen de motoren stilvielen.


    Achter de stuurhut loeiden de uitlaatpijpen.


    Bell legde een arm om de schouders van de teleurgestelde stuurman. ‘Op dit moment zijn het ook maar een stelletje bange idioten, net als wij… Nu ’t roer om, kapitein. Leg ons langszij. We moeten die mensen eraf halen.’


    Bell wendde zich tot zijn team.


    ‘Schiet op iedereen die een wapen probeert mee te nemen. Geweer, pistool, knuppel of boksbeugel, neerschieten. En kijk uit naar Clay. Het zijn voornamelijk militiesoldaten, dus hij zal wel zo’n uniform dragen.’


    Hij begeleidde ze naar het hoofddek. Kapitein Jennings zwenkte naar een positie stroomopwaarts van de Vulcan King, vanwaar hij met gebruik van de schepraderen, het roer en de snelstromende Monongahela langs de brandende stoomboot manoeuvreerde.


    Bell posteerde Wally, Mack en Archie langs de rand waar de boten elkaar zouden raken. Wish Clarke deelde geweren uit en wilde per se in de frontlinie blijven, want hij zou zijn hechtingen wel met zijn afgezaagde loop verdedigen. Bell klom naar het hoger gelegen keteldek, waar hij een goed overzicht van bovenaf had.


    Het vuur breidde zich uit, gevoed door het droge hout en de verse verf verspreidde het zich van de boeg van de Vulcan King naar achteren en joeg de opvarenden naar het achterschip. Bell zag dat in de chaotische, zich verdringende massa de meesten een kaki uniform droegen: een korte broek, een vierknoops modderkleurig ongetailleerd jasje, een soldatenmuts op het hoofd en een patroontas aan hun koppel. Ze waren bewapend met een bonte mengeling uit de Spaans-Amerikaanse Oorlog stammende staatsmilitievuurwapens: enkelschots .45-70 trapdoorgeweren, vernieuwde Krag-Jørgensen-magazijngeweren en zelfs een aantal Lee Navy’s uit 1895, en allemaal met opgestoken bajonet. De Kolen en Staal Politie, makkelijk te herkennen aan hun donkere uniform en blinkende badge, had pistolen en knuppels. Ze stonden bekend om hun wreedheid, maar keken doodsbenauwd, en veel van de Pinkertons waren in de algehele paniek hun bolhoed verloren.


    De strook water tussen beide boten versmalde.


    De als stakingsbrekers aangeworven ex-gevangenen drongen uitzinnig van angst naar de reling.


    Isaac Bell kromde zijn handen als een toeter voor zijn mond. ‘Laat je wapens vallen!’


    Geweren en pikhouwelen vielen kletterend op het dek.


    Wish Clarke richtte zijn jachtgeweer in de lucht en loste een donderend schot.


    ‘Laat vallen!’


    Vrijwel onmiddellijk was het dek bezaaid met pistolen en ploertendoders.


    De twee rompen naderden elkaar. De mannen zetten zich schrap voor de sprong.


    ‘Wapperen met die handen,’ snauwden de Van Dorn-agenten. ‘Handen omhoog!’


    Door een van richting veranderde windvlaag laaiden er vlammen in hun richting.


    De rompen knalden met zo’n harde klap tegen elkaar dat Bell haast van zijn uitkijkpost op het keteldek viel. Honderden mannen brachten zich trappend en vechtend met een sprong in veiligheid. Bell sprong op de reling om alles beter te kunnen zien. De Kolen en Staal-agenten, gevangenen en zelfs de Pinkertons gingen op in een zich verdringende massa met maar één doel voor ogen: weg van die brandende boot. Het was dan ook vrijwel onmogelijk om afzonderlijke individuen te onderscheiden. Alleen de getrainde militiesoldaten hielden hun handen nog omhoog in het vertrouwen dat er, als ze zich aan de bevelen hielden, niet op hen zou worden geschoten.


    Henry Clay was, zo wist Bell, een expert in het zich onopvallend in een omringende menigte verbergen, en daarom was Bell ervan overtuigd dat hij zich als militiesoldaat had vermomd. Maar zelfs zij stonden toen ze overstaken zo dicht opeengepakt dat alle in kaki geklede soldaten op elkaar leken. Wanhopig probeerde Bell zich op de grotere soldaten te concentreren, degenen die meer het postuur van Clay hadden.


    Op dat moment zag hij er zo een, die op de White Lady oversprong, met zijn handen in de lucht om te laten zien dat ze leeg waren, en met zijn gezicht omlaag om te zien waar zijn voeten neerkwamen. Hij was in een flits aan boord en drong tussen de mensen voor hem, tegen zijn rugzak voortgestuwd door de mensen die hem volgden.


    Zijn rugzak! In plaats van een patroontas droeg hij een kakikleurige Merriam-rugzak groot genoeg om er een bom in te vervoeren.


    ‘Hou die man tegen!’
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    Wally Kisley dook achter Henry Clay aan.


    Bell zag zijn ruitjespak in de menigte verdwijnen. Hij stapte van de reling op het dek en sprong met een zwaai naar het hoofddek, waar hij op gevallen mannen neerkwam, overeind sprong en achter Clay aan rende, die met uitgestrekte armen anderen wegduwend naar de achtersteven spurtte. Opeens brak hij uit de massa en sprintte het open vrachtdek op.


    Bell snelde achter hem aan.


    Clay trok een revolver en vuurde drie keer achter elkaar. Twee kogels floten langs Bells gezicht en de derde doorboorde de rand van zijn hoed. Bell bleef staan, richtte zorgvuldig zijn Colt Army en haalde de trekker over op hetzelfde ogenblik dat Clay zich voor een volgend schot omdraaide. Hij gilde het uit toen Bells kogel, bedoeld voor zijn hoofd, zijn hand met de opgeheven revolver trof. Het wapen vloog weg. Maar de verwonding had geen vertragende werking op de snelheid waarmee hij de trap naar het keteldek op stormde, de Merriam-rugzak van zijn schouders trok en bij de draagriemen beetpakte.


    Bell begreep dat hij naar de ovens wilde om een ketel op te blazen.


    Boven aan de trap zag hij hem weer en nam een seconde rust voor een gericht schot.


    De Colt knalde. Het schot bracht Clay aan het wankelen. Zijn arm viel slap langs zijn zij en de rugzak viel uit zijn hand. Maar hij bleef rennen, nog steeds snel en onvermoeibaar. Hij graaide de gevallen rugzak met zijn andere hand van de grond en stormde naar de dichtstbijzijnde oven. Bell richtte opnieuw. De door de schoten en afketsende kogels geschrokken stokers vlogen op zoek naar dekking alle kanten op en blokkeerden Bells schot. Henry Clay rende langs de openstaande oven en gooide de rugzak er met de onderhandse strakke boogworp van een softbalpitcher in.


    Bell zag een vonkenregen opspatten waar de rugzak op het glinsterende bed van roodgloeiende kolen landde. In de halve seconde die hij nodig had om bij het ovenluik te komen, had het doek al vlamgevat. Hij moest hem eruit trekken voordat het vuur het zeildoek had verteerd en de lont had aangestoken.


    Bell greep een stokersriek, stak hem in de vuurzee, haakte ’m achter een draagriem en gaf een ruk. De riem was verbrand en brak. Hij stak de riek nogmaals de oven in, kreeg het houten frame, dat al in lichterlaaie stond, te pakken en trok het naar zich toe. De rugzak viel smeulend aan zijn voeten. ‘Trek de lont eruit,’ riep hij tegen de dichtstbijzijnde mijnwerker en stoof weer achter Clay aan, die over het vrachtdek naar de achtersteven rende.


    Clays weg liep dood waar het keteldek uitzag op het vijftien meter hoge hekwiel van de White Lady. Bell haalde hem in. Het scheprad wierp water op doordat blad na blad zich uit het water verhief, een halve cirkel door de lucht maakte en voor nieuwe stuwkracht weer onder de oppervlakte verdween. Henry Clay draaide zich om met een glimlach om zijn lippen en een derringer in zijn gezonde hand en schoot. De kogel schampte de zijkant van Bells hand. Zijn duim en vingers verkrampten. Zijn revolver kletterde op het dek en stuiterde in de smalle gleuf tussen de achterkant van de boot en het hekwiel.


    Clays triomfantelijke glimlach verbreedde zich. ‘Hier heb ik lang op gewacht.’


    Hij haalde de trekker over. Isaac Bell had zich al afgezet in de hoop dat de schurkerige detective door al zijn gepraat te traag zou zijn. Nog voordat de kogel uit de loop kwam, trof Bells linkervuist Clay vol op zijn kin.


    Het schot zwaaide af.


    Bell maakte een schijnbeweging met zijn gewonde rechterhand en raakte hem opnieuw met een harde linkse directe. Clay wankelde en deinsde achteruit naar de rand van de achtersteven.


    ‘Geef ’t maar op,’ zei Bell. ‘Het spel is uit.’


    Clay keek hem ongelovig aan. ‘Het is nooit uit.’


    Hij vloog op Bell af, zijn linkerhand tot een stevige vuist gebald. Hij probeerde zijn rechterhand, die Bell had geraakt, op te heffen, maar dat ging niet. Er verscheen een woedende schittering in zijn amberkleurige ogen en hij staarde naar zijn arm alsof die hem verraadde.


    ‘U staat onder arrest,’ zei Bell. ‘We kunnen ons genadig tonen indien u verklapt wie u hiervoor betaalt. Wie is uw baas?’


    ‘Het is nooit uit,’ herhaalde Henry Clay, terwijl hij met zijn goede arm uithaalde. Bell ving de stoot op, gaf enigszins mee en sloeg terug met een stoot die Clay op zijn hakken deed wankelen.


    ‘Met één arm bent u geen partij voor mij. Geef ’t op.’


    ‘Het is nooit uit,’ zei Clay nogmaals. En terwijl hij dat zei, draaide hij zich om.


    In een flits realiseerde Bell zich dat Clay zo wanhopig naar een ontsnappingsmogelijkheid zocht dat hij een vrijwel zekere dood wilde riskeren met een duik in de nauwe spleet tussen de achtersteven en het draaiende scheprad van de White Lady. Zonder Henry Clay had hij geen zaak tegen de man achter hem, geen mogelijkheid meer om de identiteit te achterhalen van de werkelijke moordenaar, de echte provocateur.


    Bell dook op hem af en hoe snel Henry Clay ook was, Isaac Bell was sneller. Met zijn rechterhand greep hij Clay bij zijn militiejas en wilde hem van de rand wegsleuren. Maar nu was de jonge detective degene die zich door een wond verraden voelde. De kogel die hem had ontwapend, had zijn hand van te veel kracht beroofd. Duim en vingers schoten uit elkaar. Clay rukte zich los en dook het kolkende water in. Isaac Bell tuurde naar het door de malende bladen van het scheprad opspattende, wild bruisende kielzog. Maar Henry Clays lichaam dook niet op uit die eindeloos achter de boot uitwaaierende hekgolf.
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    50


    ‘Ik wou dat ik met eigen ogen had gezien hoe hij verdronk,’ zei Joseph Van Dorn fel. ‘Ik heb die man alle kneepjes van het vak geleerd die ik kende. Dat ik zo een monster creëerde, merkte ik pas toen het te laat was.’ Hij schudde zijn hoofd, wreef over zijn rode snor en keek Isaac Bell vragend aan. ‘Dan ga je je afvragen, gebeurt me dat nu weer?’


    ‘Relax, Joseph,’ reageerde Mack Fulton. ‘Isaac is gewoon een detective.’


    ‘En een behoorlijk goede ook,’ vulde Wally Kisley aan, ‘zodra hij de kunst van het levend vangen van boeven onder de knie heeft.’


    ‘Of althans het lijk.’


    De Van Dorn-agenten wachtten in een saloon vlak bij het Union Station op een trein. Prins Hendrik van Pruisen voer op de Deutschland terug naar huis en de baas nam hen met z’n allen mee naar New York voor wat een bitter gevecht dreigde te worden.


    ‘Hoe breed was die spleet tussen het wiel en de boot?’ vroeg Archie.


    ‘Een meter,’ antwoordde Bell. ‘Maar om te overleven zonder dat ik dat had gezien, had hij onder de bladen door moeten duiken om vervolgens onder water een flink stuk weg te zwemmen alvorens ongezien aan de oppervlakte te komen.’ Bell had Clays duik ontelbare keren in zijn hoofd teruggezien met de bittere bijgedachte dat hij, als hij hem levend te pakken had gekregen, aanzienlijk dichter bij de identiteit van de daadwerkelijke provocateur was geweest.


    ‘Op een goede dag krijgen we hem te pakken,’ zei Van Dorn grootmoedig. ‘Er is geen verjaringstermijn voor moord. In elk geval is de staking voorbij. De mijnwerkers zijn allesbehalve tevreden, maar ze gaan weer aan het werk en hun gezinnen zullen in een echt huis kunnen wonen in plaats van in een tent.’


    ‘Huizen van het bedrijf,’ merkte Bell op.


    ‘Ja, natuurlijk. Is die jongedame van jou al opgedoken?’


    ‘Nog niet.’ Bell had geen idee waar Mary was.


    Wish Clarke stapte met zijn reistas het café binnen.


    ‘Wish kijkt alsof-ie zijn beste vriend heeft verloren.’


    ‘Of een fles heeft laten vallen,’ zei Mack.


    Wish ging niet zitten. ‘Hé, heb je even voor me?’ vroeg hij, waarna hij naar een tafeltje in de verste hoek liep. Bell volgde hem.


    ‘Ga zitten, Isaac.’


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Bij het leeghalen van het wrak van de Vulcan King, vonden ze…’


    ‘Clays lijk? Is het…’


    ‘Het spijt me, Isaac. Ze hebben je vriendin gevonden.’


    ‘Wat?’


    ‘Verbrand toen de ketel ontplofte. Het ziet ernaar uit dat ze bij de sabotage betrokken was.’


    ‘Dat is niet mogelijk,’ bracht Bell met moeite uit.


    ‘Misschien toch wel. Maar je hebt me haar brief laten zien. Waarschijnlijk heeft ze gedaan wat ze dacht dat ze moest doen.’


    ‘Waar is… Waar hebben jullie haar?’


    ‘Herinner je Mary zoals ze was, Isaac.’


    ‘Ik moet haar zien.’


    ‘Nee, Isaac. Ze bestaat niet meer. Niet de vrouw die jij kent. Laat haar zijn zoals jij je haar herinnert.’


    Bell draaide zich om naar de deur. Maar Wish hield hem tegen. ‘Het is oké,’ zei Bell, ‘ik moet het haar broer vertellen.’


    ‘Jim weet het al.’


    ‘Hoe nam-ie het op?’


    ‘Hij wil het niet geloven. Hij zweert dat ze hem heeft geschreven dat ze naar New York ging om de man te ontmoeten die Henry Clay financierde.’


    ‘Wie?’


    ‘Dat schreef ze niet in de brief.’


    ‘Ik zal ’m vinden,’ reageerde Bell, ‘ook al kost ’t me m’n hele verdere leven.’


    Wish Clarke legde troostend een hand op Bells schouder. ‘Vergeet niet, jongen, als je nooit opgeeft, staat de tijd aan jouw kant.’
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    epiloog


    Een rokerige kamer

    1912


    De liftboy van het Congdon Building pakte de intercom. ‘Wat is uw naam, sir? Die moet ik van tevoren doorgeven.’


    ‘Niet doen,’ zei hoofdrechercheur Isaac Bell. Hij sloeg zijn jas open en toonde zijn gouden badge van het detectivebureau Van Dorn en de door het gebruik glimmende kolf van een automatische Browning.


    Het was warm en rokerig in het kantoor van James Congdon en de asbakken liepen over van de sigarenpeuken. Congdon, die met twinkelende ogen en hoogrode wangen in een overwinningsroes verkeerde, herkende Bell toen de detective zonder kloppen binnenkwam. Hij begroette hem hartelijk.


    ‘Hoofdrechercheur Isaac Bell. Ik heb u niet meer gezien sinds u mij in 1907 bij een spelletje poker in de Overland Limited van een aardige som gelds hebt bevrijd.’


    ‘Als ik toen had geweten wat ik nu weet, had ik u van meer bevrijd dan alleen uw geld.’


    ‘In mijn herinnering was het een vriendschappelijk spel… al was ’t nogal duur.’


    ‘U staat onder arrest, rechter James Congdon, op verdenking van moord in de mijnstreek.’


    Congdon lachte de lange detective uit.


    ‘Daar heb ik geen tijd voor. Mijn trein staat klaar om me naar Chicago te brengen voor een conventie waar voldoende afgevaardigden mijn kandidatuur voor het vicepresidentschap van de Verenigde Staten zullen steunen.’


    ‘Dan heb ik u nog net op tijd te pakken om het leven van uw running mate te redden.’


    Congdon schoot weer in de lach en zei spottend: ‘Nooit opgeven? Nooit? Ik weet dat u hier al jarenlang rondsnuffelt, maar u hebt nooit enige betrokkenheid van mij bij welke moord dan ook bij die staking kunnen aantonen. Feit is dat de staking, dankzij mijn bemoeienis met de kolenondernemers en het overhalen van president Roosevelt om te bemiddelen, vreedzaam is beëindigd. Alle partijen hebben iets gekregen van wat ze wilden – de mijnwerkers een kleine loonsverhoging en de producenten werden niet verplicht de vakbond te erkennen – en sindsdien is er door de mijnwerkers niet meer gestaakt.’


    ‘Zelfs als die leugen waar was,’ reageerde Bell kalm, ‘zelfs als u wegkomt met al die moorden in de mijnstreek, dan nog zult u boeten voor de moord op Mary Higgins.’


    ‘Mary Higgins stierf bij het saboteren van een stoomboot,’ zei Congdon. ‘Maar beschuldigingen die lichtgelovige kiezers in verwarring kunnen brengen wens ik niet te dulden.’ Met stemverheffing riep hij door de gesloten deur naar het aangrenzende kantoor: ‘Meneer Potter! Kunt u komen?’


    Een krachtig gebouwde man van middelbare leeftijd met een grijs gevlekte baard stapte licht hinkend met een getrokken Colt Bisley het kantoor binnen.


    Isaac Bell nam hem aandachtig op. ‘Meneer Potter, u stelt de velen die hoopten dat Henry Clay in de Ohio is verdronken, teleur.’


    ‘De heer Clay,’ zei Congdon, ‘is de heer Potter geworden zodat ik ervoor kan zorgen dat hij een comfortabel leven leidt zonder angst voor de elektrische stoel.’


    ‘In ruil,’ reageerde Bell, ‘voor het doden van uw vijanden en rivalen.’


    ‘Het stelt mij teleur,’ zei Congdon, ‘dat er geen enkele verbazing bij u te bespeuren valt. Ik had gehoopt dat uw mond zou openvallen.’


    ‘Joseph Van Dorn vermoedde jaren geleden al dat Clay uw huurmoordenaar moest zijn. Wie anders, vroeg hij zich af, kon zo meedogenloos wreed zijn? En hij karakteriseerde u, Congdon, werkelijk exact: iemand die slim genoeg is om Henry Clays talenten te zien, en krenterig genoeg om hem in dienst te nemen.’


    Bij het horen van de naam Van Dorn verscheen er een kille trek op Clays gezicht. ‘Onder die bult in uw jas, waar indertijd uw Colt Army en vervolgens een Bisley verborgen zat, bevindt zich nu, zo is mij verteld, een Browning No. 2. Leg hem op het bureau van de heer Congdon.’


    Bell deed afstand van zijn alweer jarenlang favoriete pistool: een semi-automatisch wapen van Belgische makelij aangepast voor een Amerikaans .380 kaliber magazijn.


    ‘Ik neem aan dat u het wapen in uw mouw, dat ik u in New York heb afgenomen, hebt vervangen. Dat ook neerleggen, graag.’


    Bell schudde de derringer uit zijn mouw en gaf het aan hem.


    ‘En het zakpistool.’


    ‘U hebt een goed geheugen,’ zei Bell.


    ‘Het houdt me in leven. Op het bureau.’


    Bell legde het kleine éénschots pistooltje op het bureau.


    ‘En het mes in uw schoen.’


    ‘Wilt u dat ik het ergens heen gooi?’


    ‘Als u dat nog kunt, doe maar in de rand van die boekenplank.’


    Bell wierp bovenhands. Het mes flitste als een bliksemschicht.


    James Congdon schreeuwde van ontzetting. Het lemmet had het portret doorboord van zijn laatste vrouw, afgebeeld als een wulpse godin in een zijden sluier, en stak natrillend in haar neus. Bell benutte de afleiding door snel achter het glanzend marmeren beeld van Rodin te gaan staan.


    ‘Sorry, ik miste.’


    Clay richtte zijn revolver.


    ‘Als u me mist, schiet u het favoriete beeld van uw baas aan stukken.’


    Clay liep op hem af en zei: ‘Ik ben zo dichtbij dat ik niet kan missen.’


    ‘Pas op!’ gilde Congdon.


    Terwijl Clay zich omdraaide om hem gerust te stellen, wipte Bell zijn tweeschots derringer uit zijn hoed.


    ‘Laat vallen!’


    Henry Clay bleef stokstijf staan. ‘Waar heeft-ie dat in alle jezusnaam vandaan?’ leek de schrik op zijn gezicht uit te schreeuwen.


    ‘Je bent nooit te oud om te leren. Gooi die revolver maar hierheen, op het kleed.’


    Clay haalde met een flauw leep glimlachje zijn schouders op en deed wat Bell vroeg. Vervolgens keek hij naar rechter Congdon. De oude man aaide het bronzen beeldje op zijn bureau. ‘U hebt het mis, hoofdrechercheur. Het beeld waarachter u zich verschuilt, is niet mijn favoriet. Dat is deze.’


    ‘Ik kan niet geloven dat dat miniding u dierbaarder is dan dit marmeren meesterwerk.’


    De financier reageerde met een ruk aan de stoomhendel.


    Isaac Bell, Henry Clay en James Congdon keken alle drie omhoog naar het plafond.


    Alleen Bell glimlachte.


    Hij stak zijn hand uit. Er druppelde warm water in zijn handpalm.


    ‘Het schijnt hier te lekken in uw kantoor. En op uw meubilair.’


    Congdon haalde nogmaals de stoomhendel over. Er gebeurde niets. Verwoed rukte hij het beeldje heen en weer, sloeg erop, trok eraan en sloeg er nog eens op.


    ‘Het leek me niet onverstandig,’ zei Bell, ‘om eerst de ventielen van de stoomtoevoer naar uw kantoor dicht te draaien.’


    Condgons lange, slanke lijf verslapte en hij gleed onderuit in zijn stoel.


    ‘Hoe wist u dat?’


    Bell deed een vliegensvlugge stap naar voren en veegde de wapens van het bureau op de grond voordat Congdon of Clay op een onzalig idee kon komen. ‘Rechter Congdon, ik arresteer u in verband met de moord op Mary Higgins.’


    De uitdrukking op Henry Clays gezicht veranderde van verwarring in totale verbijstering.


    ‘Clay, u was er zojuist niet bij toen ik uw baas beschuldigde van de moord op een jonge vrouw in 1902.’


    ‘Bent u gek geworden?’


    ‘Was ’t maar waar,’ antwoordde Bell somber. ‘Ik zou niets liever willen dan dat ik het fout zou hebben. Maar ze is hier in dit kantoor een verschrikkelijke dood tegemoet gegaan.’


    ‘Mary is in Pittsburgh om het leven gekomen.’


    ‘Mary Higgins is in Pittsburgh gevonden. Veel mensen zijn misleid en geloofden ten onrechte dat Mary is verbrand terwijl ze u hielp bij het opblazen van de stoomboot van de milities.’


    Clay schudde zijn hoofd. ‘Mary heeft me niet geholpen. Ik had geen idee dat ze aan boord was. Ze moet zich als jongen vermomd hebben, net als in Denver.’


    ‘Ze is nooit aan boord van de Vulcan King geweest. Niet levend althans. Ze is hier in New York gestorven. Mary’s broer zweert dat ze niet in Pittsburgh geweest kan zijn, omdat Mary hem schreef dat ze naar New York ging om de baas van de saboteur te spreken: uw baas. Niemand geloofde Jim Higgins. Dat zegt hij toch niet alleen puur uit verdriet, maar omdat het simpelweg waar is? Dus ben ik vragen gaan stellen. Wat blijkt: ik was niet de enige die een oogje op haar had.’


    Clay luisterde geboeid.


    ‘Ik durf te wedden dat u tegenover haar de grote man uithing in de hoop indruk op haar te maken… Ze was het type vrouw voor wie kerels haast alles doen om indruk te maken. U hebt lopen opscheppen, nietwaar? U ging er prat op dat u samenwerkte met de machtigste man van Wall Street.’


    ‘Ik heb niet lopen opscheppen.’


    ‘Misschien was u wat verward nadat ze u dat slaapmiddel had toegediend.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘U moet Van Dorn-agenten niet onderschatten. Dat heeft de drogist bij wie Mary het chloraalhydraat heeft gekocht me verteld. U hebt Congdons naam aan Mary verklapt, dat is toch zo?’


    ‘Dat moet haast wel.’


    ‘U hebt haar doodvonnis getekend.’


    Clay keek naar Congdon, die onderuitgezakt in zijn stoel hing. ‘Heb jij haar iets aangedaan?’


    ‘Hij luist je erin, idioot,’ reageerde Congdon.


    Clay keek Bell aan. De kleur van Bells ogen versomberde tot een staalblauwe tint. Hij richtte ze strak op de nepdetective. ‘We geven nooit op,’ zei hij zachtjes. ‘U weet dat beter dan wie dan ook. Het was vanaf het allereerste begin de heer Van Dorns motto, ja toch?’


    Clay staarde terug. Tot hij zijn ogen neersloeg en bevestigend knikte. ‘Ja, vanaf het begin.’


    ‘Het heeft me tien jaar gekost,’ zei Bell, ‘om haar spoor van Pittsburgh terug te volgen naar New York, naar Wall Street, naar dit gebouw en naar dit kantoor. U kent uw vak, Clay, u kent de kneepjes. Een gesprekje hier, een hint daar, een herinnering, een glimp. Het is iets makkelijker als het om een mooie meid gaat die opvalt. Kaartjesverkopers. Treinconducteurs. Hospita’s. En ten slotte een uit de gevangenis vrijgekomen vakbondsman. Fragmentjes, puzzelstukjes. Fragmentjes van niets. En dan opeens heb je geluk met een loketbeambte die geld wisselt voor de bovengrondse metrolijn. Hier meteen om de hoek. Dertig meter van dit gebouw. Eindelijk een gelukstreffer.’


    Bell wendde zich tot Congdon.


    ‘Het makelaarskantoor Thibodeau & Marzen is bij de beurspaniek van 1907 failliet gegaan. Er volgden tientallen rechtszaken. De naam van rechter James Congdon kwam in de rechtszaal ter sprake. Toen bleek dat u de eigenaar was. En dankzij een oude detective die me ooit vertelde dat een doodlopende straat soms toch een uitweg biedt, vond ik in mijn dossiers een kopie van een telegram dat via de gehuurde privételegraafverbinding van Thibodeau & Marzen aan Henry Clays alias John Claggart was verzonden.’


    Bell draaide zich weer om naar Henry Clay. ‘Maar een volstrekt sluitend, bewijsbaar verband had ik nog altijd niet. Tot ik op een avond opnieuw geluk had. Een liftboy, een tijdelijke invaller die de dag erna uit de stad was vertrokken, was tien jaar later opeens terug. Zijn oom was nog steeds de conciërge van het gebouw. De neef had zijn verwachtingen op zijn nieuwe werkplek niet waargemaakt en zijn oom gaf hem een baan.’


    Bell richtte zijn blik enige tijd zwijgend op Congdon en zwenkte ten slotte terug naar Henry Clay.


    ‘De fortuinlijke detective ging weer eens langs – wat hij regelmatig deed – en trof ditmaal de nieuwe liftboy, die hij herkende als de invaller die er op die avond tien jaar eerder had gewerkt.


    “Tuurlijk herinner ik me die meid. Dat was me een schoonheid! Maar wat zag ze er fel uit.”’


    Er kwam een brok in Bells stem. ‘En ik vroeg: “Wanneer heb je haar weer naar beneden gebracht?”’


    ‘“Niet,” antwoordde hij. “Tijdens mijn dienst is ze niet meer naar beneden gekomen en ik ben daar verdomme nog tien volle uren aan het werk geweest.” Daarna heb ik ’m nog een keer gevraagd: “Naar welke etage heb je haar gebracht?”


    “De bovenste. De privéverdieping van de heer Congdon.”


    “Dat weet je zeker?”


    “Zeker weten. Ik had de strikte opdracht om te bellen als er iemand naar de heer Congdons privé-etage moest. Dat heb ik gedaan en de heer Congdon zei: ‘Breng haar maar.’ Toen heb ik haar gebracht.”


    Mary Higgins is hier in dit kantoor gedood. Vlak naast het beeld van uw baas.’


    ‘Het was uit zelfverdediging!’ brulde Congdon.


    ‘Wat?’ vroeg Clay.


    ‘Ze kwam hier niet om met me te “praten”. Ze kwam om me te doden.’


    ‘Ik heb er nooit aan getwijfeld,’ zei Isaac Bell, ‘dat Mary Higgins een vrouw met hoge morele waarden was. U hebt dat zojuist bevestigd door op te biechten dat u dacht dat ze kwam om u te doden.’


    ‘Ik biecht helemaal niks op.’


    ‘Dat heb ik zojuist uit uw eigen mond gehoord.’


    ‘Het is uw woord tegen het mijne.’


    ‘En dat van hem,’ zei Isaac Bell.


    Henry Clay, die met een strak gezicht zat te luisteren, vroeg aan James Congdon: ‘Heb jij Mary gedood?’


    Congdon pakte een revolver uit zijn bureau. Clay staarde er met een blik van herkenning naar. ‘Tegen mij zei ze dat ze nooit iemand zou kunnen doden. Ik geloofde haar. En dat doe ik nog steeds.’


    ‘Ze was van mening veranderd,’ reageerde Congdon. ‘Een voorrecht van de vrouw.’


    ‘Hoe kom je aan dat wapen?’


    ‘Dat leg ik uit als we met meneer Bell klaar zijn.’


    ‘Dat is een Colt Bisley. Die had Mary van mij.’


    Congdon hoorde de dreigende toon in Clays stem en zwaaide met zijn revolver.


    Clay dook in een verbazingwekkende flits naar het kleed, graaide de revolver die hij had laten vallen van de grond en schoot als eerste: twee kogels in de borst van de oude man. Congdon sloeg achterover en haalde in zijn val zijn trekker over. De kogel trof De Kus met een marmer verbrijzelende knal. Met ogen waarin een diepe pijn school, staarde Congdon naar de ravage.


    Clay boog zich over hem heen. ‘Maar hoe heb je Mary’s lijk op de stoomboot in Pittsburgh gekregen?’


    Met zijn laatste adem antwoordde James Congdon: ‘Jij was niet de enige ambitieuze dwaas die voor me werkte.’


    Henry Clays schouders verslapten net als die van Congdon toen die zich verslagen wist. Vol ontzetting schudde Clay zijn hoofd en draaide zich om naar Isaac Bell. ‘Jij hebt nooit opgegeven tot je uiteindelijk toch de man te pakken had die Mary doodde.’


    ‘Maar rechter Congdon heeft Terry Fein, Mike Flannery, de jonge kapitein Jennings, Black Jack Gleason en talloze anderen die u in de weg stonden niet vermoord. Henry Clay, u bent aangehouden.’


    Clays amberkleurige ogen drukten een doffe verslagenheid uit, maar zijn revolver bewoog hij met een welhaast bovenmenselijke snelheid. Bell schoot het uit zijn hand. Het viel op Congdons borst. Over zijn vingers wrijvend staarde Clay er een moment naar, waarna zijn lege blik zich op Bells derringer richtte en weer tot leven kwam.


    ‘Dat lijkt een .22,’ zei hij. ‘Met nog maar één schot. Dacht je dat je Henry Clay met één kogel kon stoppen?’


    Achter hem zwaaide de deur open en een zware stem bulderde: ‘Isaac zou je zonder meer met één schot tussen die moorddadige ogen van je kunnen stoppen. Maar ik heb hem me laten beloven dat ik de eerste zéven schoten krijg als jij ons ook maar het geringste excuus geeft om de trekker over te halen.’


    Henry Clay keek over zijn schouder en staarde recht in de loop van Van Dorns Colt M1911 semi-automatisch pistool en hief zijn handen in de lucht.


    ‘Pak die telefoon en bel Congdons trein,’ beval Van Dorn.


    ‘Trein?’


    ‘U hebt een afspraak met de elektrische stoel,’ legde Isaac Bell uit. ‘Sing Sing ligt langs de route naar Chicago. Daar zetten we u af, kunt u veilig opgeborgen uw veroordeling afwachten.’


    Marion Bell wist uit ervaring dat haar man, wanneer hij een zaak had opgelost, haar er alles over zou vertellen zodra hij daar klaar voor was. Maar deze keer was speciaal. Nadat hij Wall Street was overgestoken en stilletjes in de auto stapte, voelde ze dat hij er meteen over wilde praten, maar er de juiste woorden niet voor vond en misschien wel nooit zou vinden.


    Ze startte de Marmon, zwenkte van de stoeprand de stille straat op, draaide de hoek om en reed naar Broadway. Isaac Bell staarde zwijgend naar de drukte in de straten van het uitgaanscentrum. Toen ze bij 42nd Street kwamen, sloeg ze linksaf naar de Hudson.


    ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Bell. Archies New Yorkse herenhuis, waar ze logeerden, lag ter hoogte van de East Sixties.


    ‘Naar huis.’


    Bell dacht een paar huizenblokken lang over dat antwoord na. Hun huis bevond zich op bijna vijfduizend kilometer afstand in San Francisco, waar ze elkaar zes jaar eerder ten tijde van de aardbeving hadden ontmoet. In een auto was dat een rit van algauw twee à drie maanden, afhankelijk van het weer en de conditie van de wegen, en een Marmon Speedster was er waarschijnlijk ook niet op berekend. Uiteraard wist Marion dat, wat inhield dat ze iets van plan was. Ze waren twee jaar geleden op de Mauretania getrouwd en hij kende haar inmiddels goed genoeg om te weten dat ze iets had voorbereid.


    ‘Joe Van Dorn geeft me echt niet zo lang verlof.’


    ‘Wedden dat we in tien dagen bij de Mississippi kunnen zijn?’


    ‘Hangt van de wegen af.’


    ‘En tien nachten.’


    ‘Na de Mississippi zijn er geen goede wegen meer.’


    ‘Dan zetten we de auto in St. Louis op de trein. Zijn we in vier dagen thuis.’


    Bell boog naar voren om de metertjes te bekijken. ‘Je hebt volgetankt.’


    ‘In de achterbak staat een picknickmand.’


    Marion reed de veerpont op, waarna ze naar het passagiersdek liepen en aan de reling naar de lichtjes van Manhattan keken. Midden op de rivier vroeg ze: ‘Wat zei Congdon?’


    ‘Hij heeft ’t opgebiecht.’


    ‘En wat zei jij?’


    ‘Ik heb mijn goede vriendin Mary Higgins vaarwel gezegd.’
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